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	ÚVOD

	 

	 

	„To je wub, kapitáne!“, povídka, kterou P. K. Dick debutoval, vyšla poprvé tiskem v roce 1952. Tento svazek nazvaný Planeta, která neexistovala obsahuje 27 povídek z let 1952 až 1955, kdy vyšel jeho první román Sluneční loterie. Nejsou to však úplně všechny povídky, které Dick za první čtyři roky své autorské dráhy publikoval.

	Už to samo o sobě je pozoruhodné. Málokterý autor se může pyšnit tak rozsáhlým publikovaným dílem za první čtyři roky své kariéry, a to i v éře 50. let, kdy odbytiště pro SF povídky byla poměrně hojná a redaktoři měli k dispozici hodně volných stránek, které museli něčím zaplnit. Je sice třeba přiznat, že v této knize najdeme i řadu poměrně triviálních literárních žertů, ale většina povídek i tak vykazuje mnohé jedinečné vlastnosti, jež má Dickovo zralejší dílo. A všechny do té nejposlednější jsou napsány jeho nezaměnitelným stylem.

	Když uvážíme, že povídky vznikly v období tak krátkém a navíc z pera nového autora, jehož kariéra se teprve rozvíjela, a že je Dick musel vychrlit rychle, aby si vydělal peníze a udělal jméno, pak je těchto sedmadvacet povídek poměrně pozoruhodných také tím, čím nejsou.

	Nenajdete tu vlastně žádné povídky založené na dobrodružném, akčním schématu. Žádnou space operu. Žádné rozvinuté mimozemské civilizace. Žádné otřepané neprůstřelné hrdiny, padouchy, šílené vědce, ani žádné souboje těch hodných s těmi zlými. Dick od samotného počátku psal, jako by komerční zvyklosti žánru SF ani neexistovaly. Dokonce i jednoduché hříčky s pointou jsou dickovskými hříčkami. Dick od prvního dne předělával SF od základů, přeměňoval ji v literární nástroj sloužící jeho vlastním obavám, ba i, proč si to nepřiznat, obsesím.

	Ocitáme se před fascinující časovou schránkou, v níž na nás čeká dvacet sedm povídek publikovaných před Dickovým prvním románem, koncentrát povídkářských učňovských let spisovatele, který se měl stát jedním z největších romanopisců dvacátého století a pravděpodobně největším metafyzickým romanopiscem všech dob.

	P. K. Dick začal psát v době, která, přinejmenším co se vydavatelského prostředí týče, přinesla science fiction doposud největší proměnu v její historii. Na počátku 50. let byly SF časopisy stále dominantním publikačním médiem, což znamenalo, že převládajícím útvarem byla povídka. V roce 1955, kdy Dick vydal Sluneční loterii, však už byl na nejlepší cestě převzít roh dominantního publikačního média paperback, a tudíž začaly žánrově převládat romány.

	Protože v padesátých letech byla standardní záloha za SF román zhruba patnáct set dolarů, každý spisovatel, který se psaním SF snažil pracně si opatřit nejisté živobytí, musel sekat jednu povídku pro časopisy za druhou. A protože ediční plány počítaly s omezeným množstvím románů, byli navíc autoři nuceni vyznamenat se nejprve jako povídkáři, než jim nakladatel vůbec dal smlouvu na román.

	Když si to probíráme zpětně, tento svazek dokazuje, že přinejmenším literárně vzato to nebylo vůbec na škodu, dokonce ani pro spisovatele Dickova formátu – pro autora, jehož nadání od přírody směřovalo k románové formě. Doba, kdy vzniklo těchto sedmadvacet povídek, nemluvě o zbylých, jež vyšly před Sluneční loterií, byla jeho učednickými léty v nejlepším slova smyslu.

	Když si tyto povídky čteme jednu po druhé v jediném svazku, bije nás do očí jistá stejnost, repetitivnost a opětovné užití některých motivů, takže máme pocit, jako by si autor vytyčoval terén pro své budoucí dílo. Něco podobného zaznamenáváme i u kratších prací dalších autorů té doby, ale i mnohem později u rané povídkové tvorby například Johna Varleyho, Williama Gibsona, Lucia Sheparda či Kima Stanleyho Robinsona.

	To, co najdeme v této knize, je však typicky dickovská stejnost. Autoři, kteří si ve své rané povídkové tvorbě vytyčují terén, aby jej později mohli prozkoumat do větší šíře i hloubky, mají většinou sklon vytvářet pak konzistentní vesmíry, jako je Známý vesmír Larryho Nivena, anebo aspoň stálé postavy, jako je Retief Keitha Laumera, nebo historické šablony, jako jsou Historie budoucnosti z pera Roberta A. Heinleina. A není nijak výjimečné, když dělají to vše najednou.

	Zčásti to je obchodní strategie. Nový autor, který je dost naivní nebo praštěný, aby se pokusil vybudovat si kariéru SF povídkáře na plný úvazek, toho musí napsat hodně a poměrně rychle, aby se udržel nad vodou. Je mnohem snazší opakovaně používat stejné prostředí, dějiny a postavy, než začínat pokaždé od nuly. A jak dokázaly televizní stanice, seriály jsou tím nejspolehlivějším způsobem, jak rychle nabrat diváctvo.

	Philip K. Dick nicméně nic takového neudělal. V těchto povídkách žádné opakující se postavy nenajdete. A nesetkáte se ani se snahou zasadit je do konzistentního vesmíru. Kromě poměrně mlhavých souvislostí mezi povídkami „Typ číslo dva“, „Jonův svět“ a „James P. Grow“ se tu neobjevuje žádný pokus vytvořit souvislé dějiny budoucnosti.

	Zato se tu bez nejmenších pochyb opakují témata, obrazy a metafyzické úzkosti, se kterými se znovu a znovu setkáváme v Dickových pozdějších románech, jen v mnohem rozvinutější, složitější, prohloubenější podobě.

	Země proměněná v haldu jaderného popílku. Robotické zbrojní systémy vyvíjející se v zlovolný necitelný pseudoživot. Lidská svoboda ubitá ve jménu vojenské bezpečnosti, hospodářské prosperity, ba dokonce i ve jménu pořádku pro pořádek. Prolínající se reality. Ironické časové smyčky a paradoxy. Obyčejní lidé s obyčejnými povoláními jako hrdinové a hrdinky, kteří se snaží nějak protlouct.

	Povídky byly napsány na vrcholu hysterie kolem studené války, na vrcholu antikomunistického šílení vyvolaného senátorem Josephem McCarthym a jeho senátním Výborem pro neamerickou činnost, na nejhlubším dně paranoie z jaderné války, kdy se děti ve školách učily, že se musí schovat pod lavice, až uslyší sirény leteckého poplachu. Na první pohled toto vše vcelku otevřeně reflektují. Dokazují, že Dick byl od samotného počátku spisovatelem se zájmem o společenské dění.

	Dokazují však i mnohem víc. V době, kdy bylo poměrně nebezpečné hlásat podobné názory, promluvil Dick nahlas a zřetelně proti převažující hysterii doby – proti militarismu, posedlosti bezpečností, xenofobii a šovinismu.

	A co víc, jeho povídky nestavějí proti těmto velkým společenským zlům stejně velké společenské ctnosti, ale soukromé a maličké ctnosti lidské a duchovní. Skromné hrdinství, dobročinnost a hlavně schopnost vcítit se do druhého, která vposledku určuje rozdíl mezi člověkem a strojem, mezi duchovním a mechanickým, mezi autentickou živou bytostí a jakkoliv obratně vyrobeným pseudoživotem.

	V povídkách této sbírky spatřujeme nejen to, co se mělo stát největším tématem a duchovním jádrem celé kariéry Philipa K. Dicka, ale můžeme zde vysledovat také genezi charakteristické literární techniky, která jeho dílo tak příznačně zlidšťuje a zdůvěrňuje: totiž jeho zvyk líčit postavy z více zorných úhlů.

	Je pravda, že jeho technika mnohočetných zorných úhlů není v těchto raných povídkách ještě vždy dokonalá. Dick někdy svévolně mění zorný úhel uvnitř téže scény čistě pro účely spádu vyprávění. Někdy uvede doprostřed dění novou postavu jen proto, aby nám poskytl nový úhel pohledu, jenž by jinak nebyl možný. Někdy se tato nová postava objeví jen na pár odstavců a pak zase mizí.

	V raných povídkách se Dick technice mnohočetných zorných úhlů teprve učí. Bylo by možná přesnější říct, že ji vynalézá, protože před ním ji stejným způsobem používalo jen pramálo autorů, pokud vůbec nějaký, a my všichni, kteří jsme ji později převzali, jsme mu nesmírně zavázáni, ať už si to přímo uvědomujeme, anebo ne.

	Tato dickovská technika totiž umožňuje spisovateli rozvíjet příběh zevnitř vědomí, ducha a srdce více postav, nikoliv pouze jediné. Umožňuje navázání důvěrného spojení se čtenářem a díky mnohosti lidských duší v jedné jediné povídce pomáhá čtenáři lépe se vcítit do děje. A v rukou mistra, jakým byl Philip K. Dick, se stává řadou oken vedoucích do metafyzické mnohosti samotné reality a vede k dokonalému splynutí námětu a formy.

	Povídky v této knize nejsou dokonalé. Špatně bychom posloužili pravdě i literárnímu věhlasu Philipa K. Dicka, kdybychom trvali na tom, že tato sedmadvacítka je svědectvím rozkvětu jeho budoucího zralého talentu. I tyto povídky jsou však řadou oken, oken do minulosti, k začátkům dlouhé a ohromné cesty velikého ducha, ale též do budoucnosti, k plně rozvinutým vizím zralého mistra, jímž se mladý učeň, který je napsal, měl jednoho dne stát.

	 

	 

	Norman Spinrad 

	říjen 1986

	 

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	Myslím si, že paranoia je v některých ohledech moderní verzí pradávného, archaického pocitu, který stále mají zvířata – tedy zvířata, která jsou něčí kořistí. Pocitu, že nás někdo pozoruje… Podle mě je paranoia atavismus. Je to dávný pocit, který jsme mívali už kdysi, když jsme byli, tedy přesněji řečeno naši předkové, snadnou koňští pro dravce. Tento pocit jim říkal, že jsou sledováni. A že to, co je sleduje, se je zřejmě chystá dostat…

	I moje postavy mají často takový pocit.

	Ve skutečnosti jsem ale atavizoval jejich společnost. I když je zasazena do budoucnosti, v mnoha ohledech jsou jejich životy jaksi opožděné, víte? Žijí jako kdysi naši předkové. Tím chci říct, že technické vybavení patří do budoucnosti, scéna se odehrává v budoucnosti, ale konkrétní situace vlastně vycházejí z minulosti.

	 

	 

	Philip K. Dick 

	v rozhovoru z roku 1974
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	STAŘENKA S KOLÁČKY

	 

	 

	„Kam jdeš, Berry?“ zahalekal Ernie Mill, který si na druhé straně ulice chystal noviny na ranní rozvážku.

	„Ale, nikam,“ odbyl ho Berry Surle.

	„Jdeš za tou svou přítelkyní?“ rozchechtal se Ernie. „Co tam s tou starou bábou pořád děláš? No tak, svěř se!“

	Berry si ho nevšímal. Zabočil za roh a pokračoval Jilmovou ulicí. Odtud už viděl dům na jejím druhém konci. Stál kousek stranou, dál od silnice. Jeho průčelí nebylo skrz suché staré houští, které ve větru šustilo a chrastilo, skoro vidět. Byl to malý, šedý, hranatý dům, byl zanedbaný, s nenatřenou fasádou, schody na vstupní verandu se propadaly. Na verandě stálo staré ošuntělé houpací křeslo a přes něj visel polorozpadlý přehoz.

	Berry se vydal po pěšině k domu. Když stoupal po zchátralých schůdkách, zhluboka nasál vzduch a ucítil tu úžasnou hřejivou vůni. Začaly se mu sbíhat sliny. Otočil kličkou zvonku, srdce mu bušilo očekáváním. Zvonek na druhé straně dveří rezavě zarachotil. Chvíli bylo ticho, ale nakonec uslyšel, jak se někdo blíží ke dveřím.

	Paní Drewová otevřela dveře. Byla to velice stará, drobná a seschlá paní. Podobala se houští, které rostlo před domem. Usmála se na chlapce a otevřela dveře dokořán, aby mohl vejít.

	„Jdeš akorát,“ řekla mu. „Jen pojď dál, Bernarde. Právě včas – zrovna jsem je vytáhla z trouby.“

	Berry šel ke dveřím do kuchyně a nakoukl dovnitř. Byly tam, ve velké modré míse na sporáku. Koláčky. Plná mísa ještě teplých, čerstvě upečených koláčků. S oříšky a rozinkami.

	„Co na ně říkáš?“ zeptala se paní Drewová. Protáhla se kolem něj do kuchyně. „Určitě si dáš i kapku studeného mléka. Se studeným mlékem je máš přece rád.“ Vyšla na zadní verandu a vyndala z truhlíku na okně džbán s mlékem. Nalila ho do sklenice a na talířek nachystala pár koláčků. „Pojďme se posadit do obývacího pokoje.“

	Berry přikývl. Paní Drewová vzala mléko a koláčky a postavila je v obýváku na opěradlo pohovky. Sama se posadila do křesla a pozorovala, jak si Berry sedá k talířku a začíná se ládovat.

	Cpal se jako obvykle, v tu chvíli pro něj neexistovalo nic než koláčky a kromě mlaskám ze sebe nevydal ani hlásku. Paní Drewová trpělivě vyčkávala, až chlapec dojí a jeho už tak dost vypasené bříško se nadme ještě víc. Když Berry talířek zdolal, zabrousil pohledem ke kuchyni, kde na sporáku ležel zbytek koláčků.

	„Nenecháš si ten zbytek radši na později?“ navrhla paní Drewová.

	„Tak jo,“ souhlasil Berry.

	„Pochutnal sis?“

	„Jo.“

	„To je moc dobře.“ Pohodlně se v křesle uvelebila. „A copak jste dnes dělali ve škole? Jak ses měl?“

	„Jo, dobrý.“

	Stařenka sledovala, jak se chlapec neklidně rozhlíží po pokoji. „Bernarde,“ řekla po chvíli, „co kdyby ses tu chvíli zdržel a povídal si se mnou?“ Na klíně měl učebnice do školy. „Co kdybys mi předčítal z těch svých knížek? To víš, oči už mi moc neslouží a je moc příjemné, když člověku někdo předčítá.“

	„A můžu pak dojíst koláčky?“

	„Ale samozřejmě.“

	Berry se přisunul blíž k ní, na kraj pohovky. Otvíral knihy jednu po druhé. Zeměpis světa, Základy aritmetiky, Pravidla pravopisu. „Kterou byste chtěla?“

	Chvíli váhala. „Zeměpis.“

	Berry náhodně otevřel velkou modrou knihu. PERU. „Peru hraničí na severu s Ekvádorem a Kolumbií, na jihu s Chile a na východě s Brazílií a Bolívií. Dělí se na tři hlavní oblasti. První z nich…“

	Drobná stará dáma pozorovala, jak se mu při čtení pohybují jeho vypasené tvářičky, jak přejíždí prstem po řádcích. Sledovala ho mlčky, pozorně si ho prohlížela, s rozkoší lapala každé jeho soustředěné zamračení, každý pohyb jeho rukou. Pak se uvolnila a klesla zpátky do křesla. Seděl docela blízko, jen kousíček od ní. Mezi nimi byl jen stolek a lampa. Byla moc ráda, že za ní chodí. Bylo to už víc než měsíc, co ho poprvé uviděla jít kolem, když seděla na verandě, a napadlo ji na něj zavolat a ukázat na koláčky vedle svého houpacího křesla.

	Proč to udělala? To nevěděla. Žila už tak dlouho sama, že se často přistihla, jak říká nebo dělá podivné věci. Jen zřídka přišla s někým do styku. Jen když šla nakoupit nebo když přišel pošťák a přinesl jí důchod. Nebo když přijeli popeláři.

	Chlapec monotónně předčítal. Stařenka se cítila spokojeně a uvolněně. Zavřela oči a složila ruce do klína. A jak tak seděla, střídavě klímala a poslouchala, začalo se něco dít. Stařenka se začala proměňovat, šedivé vrásky jí pozvolna mizely z tváře. Seděla v křesle a mládla, do jejího hubeňoučkého, chatrného těla znovu proudilo mládí. Vlasy jí houstly a tmavly, do řídkých pramínků se vracela barva. Ruce jí mohutněly a skvrnité kůži se vracela zdravá barva, jakou měla kdysi před mnoha lety.

	Paní Drewová zhluboka dýchala, oči nechávala zavřené. Cítila, že se něco děje, ale nevěděla, co přesně. Něco se dělo, tím si byla jistá. A bylo to příjemné. Ale co to bylo, to říct nedovedla. Stalo se jí to už víckrát, téměř pokaždé, když chlapec přišel na návštěvu a posadil se vedle ní. A zejména poslední dobou, co přisunula své křeslo blíž k pohovce. Zhluboka se nadechla. Byl to tak slastný pocit, být znovu plná tepla, po tolika letech cítit uvnitř svého studeného těla závan života!

	V křesle teď namísto stařenky seděla asi třicetiletá tmavovlasá žena, s kulatými tvářemi a baculatýma rukama a nohama. Rty měla zase rudé a krk možná až trochu moc široký, stejně jako kdysi – před tolika lety, že by se člověk už ani nedopočítal.

	Najednou Berry přestal číst. Odložil knihu a zvedl se. „Musím domů,“ řekl. „Můžu si na cestu vzít zbytek koláčků?“

	Zamžourala a začala se pomalu zvedat z křesla. Chlapec byl v kuchyni a ládoval si kapsy koláčky. Jako omámená pokývala hlavou, stále ještě duchem nepřítomná. Berry si vzal poslední koláček a prošel obývákem ke dveřím. Paní Drewová se postavila. Hřejivé teplo bylo najednou to tam. Cítila obrovskou únavu. Únavu a vyprahlost. Dýchala zrychleně, snažila se popadnout dech. Podívala se na svoje ruce. Byly vrásčité a kostnaté.

	Hlasitě povzdechla a oči se jí zalily slzami. Bylo to pryč. Jakmile se zvedl z pohovky, bylo po všem. Odpotácela se k zrcadlu nad krbem a zahleděla se do něj. Ze scvrklého obličeje na ni zíraly staré, vybledlé, zapadlé oči. Jen co se chlapec zvedl k odchodu, všechno bylo pryč.

	„Tak na shledanou,“ ozval se chlapec.

	„Prosím tě,“ zašeptala, „prosím tě, přijď zase brzy. Přijdeš?“

	„Jasně,“ utrousil Berry lhostejně a otevřel dveře. „Na shledanou,“ rozloučil se a sešel po schůdcích. Chvíli nato uslyšela na chodníku jeho kroky. A byl pryč.

	„Berry, domů!“ křikla rozčileně May Surleová z verandy před domem. „Ať už jsi u stolu.“

	„No jo.“ Berry se pomalu ploužil po schodech na vstupní verandu.

	„Co je to s tebou?“ Čapla ho za ruku. „Kdes byl? Není ti špatně?“

	„Jsem utahanej.“ Berry si promnul čelo.

	Jeho otec přišel z obýváku s novinami, na sobě jen nátělník. „Co se stalo?“

	„Jen se na něj koukni,“ řekla. „Je úplně hotovej. Cos vyváděl, Berry?“

	„Určitě byl zas u tý starý ženský,“ odtušil Ralf Surle. „Vidíš? Vždycky když se od ní vrátí, je takhle vyřízenej. Proč tam vlastně chodíš, Berry? Co tam spolu vyvádíte?“

	„Peče mu koláčky,“ řekla May. „Vždyť víš, že jak jde o jídlo, tak se nezná. Za talíř koláčků by prodal vlastní mámu.“

	„Poslechni, Berry,“ řekl jeho otec. „Nechci, abys k tý střelený ženský chodil. Slyšíš? Nezajímá mě, že ti podstrojuje. Vracíš se pak domů utahanej jak pes. Ať už se to víckrát neopakuje. Jasný?“

	Berry se opíral o dveře a hleděl do země. Srdce mu divoce a zuřivě bušilo. „Slíbil jsem jí, že zas přijdu,“ zamumlal.

	„Ještě jednou tam zajít můžeš,“ řekla May cestou do jídelny. „Ale už vážně naposledy. Řekni jí, že už za ní nebudeš moct chodit. A buď na ni milej. A teď mazej nahoru a koukej se umýt.“

	Ralf sledoval, jak se Berry vleče po schodech nahoru a přidržuje se při tom zábradlí. „Po večeři ho radši hned zažeň do postele,“ zabručel. Pak zavrtěl hlavou. „Nějak se mi to nechce líbit. Myslím, že by tam už neměl chodit vůbec. Ta ženská je nějaká divná.“

	„Vždyť to bude naposled,“ řekla May.

	 

	Ve středu bylo teploučko a svítilo slunce. Berry bloumal ulicemi s rukama v kapsách. Na chvilku se zastavil před výlohou McVaneovy samoobsluhy a zkoumal obálky komiksů. U stánku s nápoji stála nějaká žena a usrkávala z velkého kelímku čokoládový koktejl. Berrymu se začaly sbíhat sliny. To rozhodlo. Otočil se a pokračoval v cestě. A dokonce trochu přidal do kroku.

	Za pár minut už stál na verandě z šedivých prohýbajících se prken a zvonil na zvonek. Houští kolem verandy se ve větru vlnilo a šustilo. Byly skoro čtyři hodiny, takže se nemohl zdržet na dlouho. Ale na druhou stranu to přece bylo naposledy.

	Dveře se otevřely. Na vrásčité tváři paní Drewové se objevil úsměv. „Jen pojď dál, Bernarde. Moc ráda tě tu zase vidím. S tebou se vždycky cítím mladší.“

	Vešel dovnitř a rozhlédl se.

	„Hned dám péct koláčky. Nevěděla jsem, jestli přijdeš.“ Odšourala se do kuchyně. „Dám je do trouby. Posaď se na gauč a udělej si pohodlí.“

	Berry šel do obýváku a posadil se. Všiml si, že stolek i lampa jsou pryč – křeslo teď stálo těsně vedle pohovky. Když paní Drewová přikvačila do pokoje, zmateně na něj zíral.

	„Už se pečou. Měla jsem připravené těsto. Tak.“ S povzdechem se usadila do křesla. „Jak ses dnes měl? Co ve škole?“

	„Dobrý.“

	Přikývla. Jak je ten hoch kulaťoučký. A sedí jen kousíček od ní. Ty jeho baculaté růžové tvářičky! Je tak blízko, že by se ho mohla dotknout. Její stařičké srdce se rozbušilo. Ach, být tak znovu mladá. Mládí znamená tolik. Mládí je všechno. Na co je svět starým lidem? Až svět zestárne, milý brachu… zanotovala si v duchu.

	„Nechtěl bys mi předčítat, Bernarde?“ zeptala se po chvíli.

	„Nemám s sebou žádný knížky.“

	„Aha.“ Pokývala hlavou. „No, já tu pár knížek mám,“ opáčila rychle. „Přinesu je.“

	Vstala a zamířila ke knihovně. Když otvírala dvířka, ozval se Berry: „Paní Drewová, tatínek mi zakázal k vám chodit. Dneska můžu naposledy. Říkal jsem si, že bych vám to měl říct.“

	Zarazila se a strnula. Všechno kolem ní se rozhoupalo, pokoj se s ní začal divoce točit. Vyděšeně zalapala po dechu. „Bernarde, ty – ty už za mnou nepřijdeš?“

	„Už ne, tatínek mi to zakázal.“

	Ticho. Stařenka sáhla po knize a pomalu se vydala zpátky ke svému křeslu. Po chvilce třesoucíma se rukama podala knihu chlapci. Ten ji beze slova vzal a zahleděl se na obálku.

	„Prosím tě, Bernarde, přečti mi kousek.“

	„Tak jo.“ Otevřel knihu. „Kde mám začít?“

	„Kdekoliv. Kdekoliv, Bernarde.“

	Začal číst. Bylo to něco od Trollopa, poslouchala jen na půl ucha. Sáhla si na čelo, na svou seschlou pokožku, tenkou a křehkou jako starý papír. Roztřásla se úzkostí. Naposledy?

	Berry pomalu a monotónně četl. Na okně bzučela moucha. Venku začalo zapadat slunce, ochladilo se. Připlulo pár mraků a v korunách stromů divoce šuměl vítr.

	Stařenka seděla kousíček od chlapce, blíž než kdykoliv předtím, a poslouchala, jak čte, vnímala zvuk jeho hlasu, jeho blízkost. Je to opravdu naposledy? Srdce se jí sevřelo strachem, ale zaplašila ho. Naposledy! Pozorovala chlapce. Byl tak blizoučko. Natáhla svou hubenou, seschlou ruku. Zhluboka se nadechla. Už sem nikdy nepřijde. Už nikdy, nikdy. Dnes tu sedí naposled.

	Chytla ho za ruku.

	Berry zvedl hlavu od knihy. „Co je?“ zamračil se.

	„Nevadí, když se tě budu držet?“

	„Hm, nevadí.“ Pokračoval ve čtení. Stařenka cítila, jak jí jeho mládí protéká prsty a proudí jí rukou. Pulzující, vibrující mládí, které ještě nikdy neměla takhle blízko, takhle na dosah ruky. Dotek života ji celou omámil a rozechvěl.

	A pak to přišlo, stejně jako předtím. Zavřela oči a poddala se tomu, celou ji to zalilo, proudilo to do ní zvukem chlapcova hlasu a dotekem jeho ruky. Po celém těle se jí rozlilo příjemné, sálavé teplo, které ji svým žárem měnilo. Znovu rozkvétala, vléval se do ní život a naplňoval ji až po okraj, tak jako kdysi, před mnoha a mnoha lety.

	Podívala se na svoje ruce. Lesklé nehty, svalnaté paže. A co teprve vlasy. Byly zase černé a na šíji cítila jejich tíhu. Dotkla se své tváře. Vrásky byly pryč, pleť měla měkkou a hebkou.

	Tetelila se blahem. Rozhlédla se po pokoji. Usmála se a při tom ucítila, že má pevné zuby a dásně. Rty měla plné a rudé, zuby jí zase zbělely. Zvedla se. Ušla svižně několik kroků. Měla pevný a jistý krok.

	Berry přestal číst. „Už jsou ty koláčky hotový?“ zeptal se.

	„Půjdu se podívat.“ Hlas měla zvučný a hluboký, jako před lety. Byl to zase její hlas, mírně chraplavý a smyslný. Odběhla do kuchyně, a otevřela troubu. Vytáhla koláčky a odložila je na sporák.

	„Hotovo,“ zvolala vesele. „Pojď si vzít.“

	Berry prošel kolem ní, s očima upřenýma na koláčky. Ženy stojící ve dveřích si vůbec nevšiml.

	Paní Drewová vyběhla z kuchyně. Vešla do ložnice a zavřela za sebou dveře. Pak se otočila a zadívala se do velkého zrcadla na dveřích. Byla zase mladá, sršelo z ní mládí plné energie. Zhluboka se nadechla do pevného břicha. V očích jí zajiskřilo. Usmála se. Zatočila se a sukně se zatočila s ní. Byla mladá a krásná.

	A tentokrát to tak zůstalo.

	Otevřela dveře. Berry měl koláčků plnou pusu a plné kapsy. Stál s odulými tvářemi uprostřed pokoje, ve tváři přihlouplý výraz. Byl bílý jako stěna.

	„Copak?“ zeptala se paní Drewová.

	„Už musím jít.“

	„Dobře. Děkuju za návštěvu.“ Položila mu ruku na rameno. „Třeba se ještě uvidíme.“

	„Ale tatínek –“

	„Já vím.“ Zvesela se zasmála a otevřela mu dveře. „Sbohem, Bernarde. Sbohem.“

	Sledovala, jak schází dolů po schůdkách. Pak zavřela dveře a odtančila zpátky do ložnice. Rozepnula si šaty a svlékla se. Jejich obnošená šedá látka jí byla najednou protivná. S rukama v bok si prohlédla své plné, oblé tělo.

	Nadšeně se zasmála a podívala se na sebe i z boku. Oči jí jen zářily. Takové nádherné tělo, překypující životem! Taková oblá ňadra! Dotkla se jich. Byla pevná. Čekala ji spousta věcí! Rozhlížela se kolem sebe a zrychleně dýchala. Měla toho tolik před sebou! Šla si napustit vanu a sepnout si vlasy.

	 

	Šoural se domů. Foukal vítr. Bylo už pozdě, slunce dávno zapadlo a obloha nad jeho hlavou byla zatažená a temná. Vítr fičel proti němu, byl ledový a profukoval mu oblečení. Byla mu zima. Byl unavený a bolela ho hlava. Každou chvíli musel zastavit, promnout si čelo a znovu nabrat síly. Srdce mu divoce tlouklo. Odbočil z Jilmové ulice na Borovou. Vítr mu kvílel v uších a cloumal s ním ze strany na stranu. Zatřepal hlavou, aby se vzpamatoval. Byl neskutečně vyčerpaný. Ruce i nohy měl jako z papíru. Cítil, jak na něj vítr doráží, jak ho postrkuje, jak si s ním pohrává.

	Nadechl se a pokračoval v cestě se skloněnou hlavou. Na rohu ulice se zastavil a chytil se pouliční lampy. Byla už skoro tma a lampy se začaly rozsvěcovat. Zase se vydal na cestu, šel, co mu síly stačily.

	 

	„Kde ten kluk vězí?“ nadhodila May Surleová, když už asi podesáté vyšla na verandu před domem. Ralf rozsvítil světlo a postavil se vedle ní. „Dneska to ale fouká.“

	Vítr skučel a opíral se do verandy. May a Ralf se rozhlíželi po obou stranách potemnělé ulice, ale neviděli nic než noviny a odpadky, s nimiž si pohrával vítr.

	„Pojď dovnitř,“ navrhl Ralf. „Až se ukáže, dostane pořádnej vejprask, to mu garantuju.“

	Usadili se k jídelnímu stolu. May zničehonic odložila vidličku, „Počkej? Slyšíš to?“ 

	Ralf napnul uši.

	Zvenčí, od vchodových dveří, k nim doléhal slabounký zvuk. Znělo to jako klepání. Ralf se zvedl. Venku zakvílel vítr a rozhrnul záclony v otevřeném okně v patře. „Půjdu se tam mrknout,“ řekl Ralf.

	Došel ke dveřím a otevřel je. Vítr hnal po verandě cosi šedivého. Šedivého a seschlého. Ralf na to chvíli zíral, ale nedokázal určit, co to je. Nejspíš nějaké roští, roští a hadry, které sem přivál vítr.

	Chomáč mu přeletěl přes nohy a hnal se dál, přímo proti domovní zdi. Ralf dveře zase opatrně zavřel.

	„Co to bylo?“ zavolala na něj May.

	Ralf Surle pokrčil rameny. „Jenom vítr.“
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	ZA DVÍŘKY

	 

	Vytáhl to jednou při večeři a položil to vedle jejího talíře. Doris si překvapeně zakryla ústa. „Propána, co to je?“ Vrhla na něj rozzářený pohled.

	„Tak to otevři.“

	Nehty strhala z hranatého balíčku papír i se stuhou. Samým vzrušením se jí zrychlil dech. Larry stál nad ní a díval se, jak zvedá víko. Zapálil si a opřel se o zeď.

	„Kukačky!“ vykřikla. „Opravdický kukačky, jaký měla máma!“ Prohlížela si je ze všech stran. „Přesně takový měla, když byl Pete ještě naživu.“ V očích se jí zaleskly slzy.

	„Jsou z Německa,“ řekl Larry. Po chvilce dodal: „Carl je pro mě sehnal z velkoobchodu. Zná někoho z branže. Jinak bych si je…“ Zarazil se.

	Doris se zajíkla.

	„Prostě bych si je nemoh dovolit.“ Zamračil se. „Co je s tebou? Máš hodiny, tak co? Vždyť jsi je chtěla.“

	Doris seděla u stolu a křečovitě hodiny svírala.

	„No tak co je?“ obořil se na ni Larry.

	Překvapeně sledoval, jak se zvedla a vyběhla i s hodinami z pokoje. Zavrtěl hlavou. „Všecky jsou stejný. Člověk se jim zkrátka nezavděčí. Nic jim není dost dobrý.“

	Sedl si zpátky ke stolu a dojedl večeři.

	Kukačky sice nebyly moc velké, ale zato to byla ruční práce. Byly z měkkého dřeva a zdobené vroubkováním, vyřezávanými obloučky a jinými ornamenty. Doris seděla na posteli a utírala si uslzené oči. Natáhla hodiny a ručičky opatrně nastavila podle svých hodinek na za dvě minuty deset. Pak kukačky postavila na prádelník.

	Posadila se a složila ruce do klína. Čekala, až budou hodiny odbíjet celou a ukáže se kukačka.

	Jak tak seděla, přemýšlela o Larrym a o tom, co řekl. A taky o tom, co řekla ona. Její vina to v žádném případě nebyla. Nemůže ho přece pořád jen mlčky poslouchat a nebránit se. Člověk si musí umět prosadit svou.

	Osušila si oči kapesníkem. Proč musel začínat o tom velkoobchodě? Proč to musel celý zkazit? Když to bral takhle, nemusel je vůbec kupovat. Zaťala pěsti. Mizera jeden lakomej.

	Ale z kukaček měla radost. Jen si tam tak stály a tikaly samy pro sebe, byly maličké a po stranách a na dvířkách měly zvláštní mřížky. Za dvířky čekala kukačka na svou chvíli. Že by poslouchala s hlavičkou na stranu, jak hodiny tikají, aby věděla, kdy má začít?

	Kdoví jestli mezi kukáním spí? Však už ji brzo uvidí, může se jí zeptat. A taky musí ukázat hodiny Bobovi, budou se mu líbit. Bob měl rád staré věci, dokonce i staré známky a knoflíky. Nebylo sice úplně správné, že se s ním vídá, ale Larry chodil z práce domů až pozdě a ona byla za Bobovy návštěvy vděčná. Kéž by Larry pořád nevolal, aby ji –

	Ozvalo se zaskřípání. Hodiny se zachvěly, dvířka se rozletěla a z nich se vyhoupla kukačka. Zastavila se a slavnostně se rozhlížela. Pečlivě zkoumala pokoj, nábytek i Doris. 

	Vidí mě poprvé v životě, uvědomila si Doris s úsměvem. Vstala a plaše přistoupila ke kukačce. „No tak, co bude?“ řekla. „Nemůžu se dočkat.“

	Kukačka otevřela zobáček. Rychle, rytmicky zakukala. Na chvilku se zamyslela a pak se za ní dvířka hlasitě zaklapla.

	Doris byla nadšená. Zatleskala a zatočila se dokola. Ta je ale úžasná! Jak se rozhlížela a měřila si ji! Určitě se jí líbila, tím si byla jistá. I ona si kukačku okamžitě zamilovala. Vypadala přesně tak, jak si ji Doris představovala.

	Přistoupila k hodinám. Naklonila se k malým dvířkům, až se její rty skoro dotýkaly dřeva. „Slyšíš mě?“ zašeptala. „Podle mě jsi ta nejbáječnější kukačka na světě.“ V rozpacích se zarazila. „Doufám, že se ti u nás bude líbit.“

	Pak se vztyčenou hlavou pomalu sešla dolů do jídelny.

	Larry s hodinami od začátku nějak nevycházel. Doris tvrdila, že je špatně natahuje a že kukačky nesnáší, když jsou natažené jen napůl. Larry jí tedy natahování přenechal. Kukačky kukaly každou čtvrthodinu a pero vždycky nemilosrdně došlo, takže kolem nich musel pořád někdo běhat a znovu je natahovat.

	Doris dělala, co mohla, ale často na ně zapomínala. To pak Larry otráveně odkládal noviny a odcházel do jídelny, kde kukačky visely nad krbem. Sundal je, palcem si přidržel dvířka a natáhl je.

	„Proč držíš ty dvířka?“ zeptala se jednou Doris.

	„To se tak dělá.“

	„Fakt?“ zvedla obočí. „Spíš mám pocit, že nechceš, aby vylezla ven.“

	„A proč, prosím tě?“

	„Třeba se jí bojíš.“

	Larry se ušklíbl. Pověsil hodiny zpátky a opatrně sundal palec ze dvířek. Když se Doris nedívala, pečlivě si ho prohlédl. Na bříšku měl stopu po zobáku. Kdo nebo co ho to klovlo?

	 

	Jednou v sobotu ráno, když byl Larry v kanceláři a zrovna měl nějaké důležité papírování, objevil se u nich před domem Bob Chambers.

	Když zazvonil, byla Doris právě ve sprše. Osušila se a vklouzla do županu. Otevřela a Bob s úsměvem vešel.

	„Ahoj,“ řekl a rozhlédl se.

	„Vzduch je čistej. Larry je v práci.“

	„Fajn.“ Krátký župan jí odhaloval nohy a Bob si je zálibně prohlížel. „Dneska ti to fakt sekne.“

	„Pozor na jazyk, abych tě vůbec pustila dovnitř,“ zasmála se.

	Dívali se na sebe, napůl pobaveně, napůl nejistě. Bob navrhl: „No jestli chceš, tak já zas…“

	„Ale ne, proboha.“ Vzala ho za rukáv. „Jen pojď z těch dveří, ať je můžu zavřít. Víš, jak je to s paní Petersonovou odnaproti.“

	Zavřela. „Chci ti něco ukázat. Tos určitě ještě neviděl.“

	„Nějaká starožitnost nebo co?“ zajímal se.

	Vzala ho za paži a vedla ho do jídelny. „To se ti bude líbit, Bobe.“ Oči jí zářily. „Aspoň doufám… Určitě jo. Moc to pro mě znamená – teda vlastně ne to, ale ona!“

	„Ona?“ zamračil se Bob. „Jaká ona?“

	Doris ze zasmála. „Ty žárlíš! Ale no tak!“ O chvilku později už stáli před kukačkami. „Za pár minut bude kukat. Počkej, až ji uvidíš. Určitě spolu budete skvěle vycházet.“

	„A co Larry?“

	„Nemůžou se vystát. Když je tady Larry, tak někdy vůbec nekuká. A Larry se děsně naštve, když nekuká včas. Vždycky nadává, že…“

	„Že co?“

	Doris sklopila oči. „Že ho vzali na hůl, i když je koupil ve velkoobchodě.“ Najednou pookřála. „Ale já vím, proč nekuká. Protože Larryho nemá ráda. Když jsem tu sama, kuká přesně – každejch patnáct minut. I když by úplně stačilo, kdyby kukala jen jednou za hodinu.“

	Podívala se na hodiny. „Pro mě kuká, protože chce. Povídáme si spolu. Nejradši bych ji měla u sebe v pokoji, ale to by nebylo správný.“

	Z verandy se ozvaly kroky. Vyděšeně se na sebe podívali.

	Larry otevřel dveře a něco zamručel. Odložil aktovku a sundal si klobouk. Teprve pak uviděl Boba.

	„Ježkovy voči, Chambersi!“ Oči se mu zúžily. „Co tady děláš?“ Vešel do jídelny. Doris si bezmocně přitáhla župan k tělu a couvla.

	„Já…“ začal Bob. „Totiž my…“ Zmlkl a zadíval se na Doris. Najednou zadrnčely hodiny, vylétla kukačka a začala hlasitě kukat. Larry šel k ní.

	„Zavři zobák,“ vyštěkl a pohrozil hodinám pěstí. Kukačka ztichla a zmizela. Dvířka za ní zaklapla. „No proto.“ Lany si zkoumavě prohlížel Boba a Doris, kteří tiše stáli bok po boku.

	„Přišel jsem se mrknout na kukačky,“ zkoušel Bob zachránit situaci. „Doris mi říkala, že je to vzácná starožitnost a že…“

	„Kecy. Sám jsem je kupoval,“ řekl Larry a přistoupil k Bobovi. „Vypadni.“ Otočil se na Doris. „A ty taky. A ty podělaný kukačky si vem s sebou.“

	Podrbal se na bradě. „Anebo ne. Ty hodiny mi tady necháš. Zaplatil jsem za ně, tak jsou moje.“

	Co Doris odešla, vycházel Larry s kukačkou ještě hůř než předtím. Zůstávala pořád zalezlá, někdy i ve dvanáct, když měla mít nejvíc napilno. A když už se objevila, zakukala jenom jednou nebo dvakrát, nikdy tolikrát, kolikrát měla. Navíc to znělo spíš jako nějaké nevrlé krákání a skřípání, což Larryho po pár týdnech začínalo už pěkně štvát.

	Ale pořád kukačky natahoval, protože v domě bylo jinak nepříjemné ticho a Larrymu lezlo na nervy, že neslyší nikoho pobíhat, mluvit a dělat rámus. Takže byl rád i za to hrkání hodin.

	Ale kukačku rád neměl. Občas si s ní povídal.

	„Hele,“ řekl jednou pozdě v noci zavřeným dvířkům, „já vím, že mě slyšíš. Měl bych tě poslat zpátky Němcům, hezky domů do Schwarzwaldu.“ Přecházel sem a tam. „Tak si říkám, co ty dvě hrdličky asi zrovna dělaj. Co je to za chlapa, když se hrabe v knihách a ve starejch krámech? Posera jeden. To je přece pro ženský! No ne?“ procedil skrz zaťaté zuby.

	Kukačky mlčely. Lany si stoupl přímo před ně. „No nemám pravdu?“ dožadoval se. „Co ty na to?“

	Podíval se na ciferník. Bylo skoro jedenáct, jen pár sekund před celou. „Jak chceš. Počkám do jedenácti a pak se koukej ozvat. Těch pár tejdnů, co tu Doris není, jseš nějak potichu.“

	Zašklebil se. „Ono se ti u nás přestalo líbit, co?“ Zamračil se. „Tak hele, zaplatil jsem za tebe, takže budeš kukat, ať chceš nebo ne, jasný?“

	Bylo jedenáct. Na druhém konci města se ospale rozezněl velký kostelní zvon. Ale dvířka se neotevřela. Nic se nedělo. Uběhla minuta a kukačka se ani nehnula. Schovávala se potichu někde v hodinách, za zavřenými dvířky.

	„No jak myslíš,“ zavrčel zlostně Larry. „Ale není to fér. Kukání je tvoje povinnost. Všichni musíme dělat věci, do kterejch se nám nechce.“

	Nešťastně se odšoural do kuchyně a otevřel velkou nablýskanou lednici. Nalil si panáka a přemýšlel o hodinách.

	Kukačka měla Doris ráda hned od začátku. Vycházely spolu dobře. To ale neznamená, že když Doris odešla, tak nemusí kukat. Nejspíš se jí líbil i Bob. Asi ho vídala často a dobře ho znala. Těm třem by to spolu asi klapalo.

	Larry dopil, otevřel skříňku pod dřezem a vytáhl kladivo. Nenápadně ho odnesl do jídelny. Hodiny si tiše, spokojeně tikaly.

	„Podívej, co mám!“ zamával kladivem. „A víš, co s tím udělám? Obě vás oddělám. A začnu s tebou.“ Na tváři se mu objevil úsměv. „Jste akorát blbý slepice, jedna jako druhá.“

	V pokoji bylo ticho.

	„Tak vylezeš ven, nebo si pro tebe mám dojít?“

	Hodiny maličko zadrnčely.

	„Já tě slyším. Za ty tři tejdny mi dlužíš fůru kukání, jestli se nepletu.“

	Dvířka se rozletěla. Kukačka vystartovala přímo na něj. Larry se zrovna díval do země a o čemsi přemýšlel. Když vzhlédl, trefila ho přímo do oka.

	Skácel se i se židlí a kladivem a s temným zaduněním dopadl na podlahu. Kukačka se zarazila a zůstala ještě chvilku viset Ve vzduchu. Pak se vrátila do hodin a dvířka se za ní hlučně zabouchla.

	Larry ležel na podlaze, podivně rozpláclý, s hlavou na stranu. V pokoji najednou zavládlo hrobové ticho, jen hodiny tikaly jako obvykle.

	 

	„Jasně,“ řekla Doris strnule. Bob jí dal ruku kolem ramen, aby ji podepřel.

	„Pane doktore,“ ozval se Bob, „můžu se vás na něco zeptat?“

	„Jistě,“ odpověděl doktor.

	„Je to normální zlomit si vaz při pádu z tak nízký židle? Přece to nebylo vysoko… Tak si říkám, že to třeba vůbec nebyla nehoda. Myslíte, že to mohla být –“

	„Sebevražda?“ promnul si doktor zamyšleně bradu. „Ještě nikdy jsem neviděl, že by se někdo pokusil zabít zrovna takhle. Jsem si jistý, že to byla nehoda.“

	„Nemyslel jsem sebevraždu,“ mumlal si pro sebe Bob a díval se při tom na hodiny. „Myslel jsem něco úplně jinýho.“

	Ale nikdo ho neslyšel.¨
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	TYP ČÍSLO DVA

	 

	Ruský voják nervózně stoupal podemletým úbočím, zbraň připravenou k výstřelu. Odhodlaně se kolem sebe rozhlížel a olizoval si rozpraskané rty. Co chvíli si poodhrnul límec a rukavicí si ze zátylku otřel pot.

	Eric se obrátil k desátníku Leonovi: „Chceš ho? Nebo si ho můžu vzít já?“ Nastavil zaměřovač tak, že Rusův hrubý obličej souměrně vyplnil celé hledí a nitkový kříž se mu usadil na zamračené tváři.

	Leone uvažoval. Rus se rychle blížil, skoro běžel. „Nestřílej. Ještě vydrž.“ Leone zpozorněl. „Řek bych, že to zvládnou.“

	Rus zrychlil a uháněl kupami popela a trosek, které mu ležely v cestě. Vyběhl na kopec a zůstal stát. Lapal po dechu a rozhlížel se kolem sebe. Bylo zataženo a na obloze se převalovala šedivá popílková mračna. Z prázdné, rovné krajiny poseté troskami tu a tam vyčuhovaly holé kmeny stromů a rozpadlé budovy připomínající zažloutlé lebky.

	Ruský voják očividně nebyl ve své kůži. Tušil, že se něco děje. Vyrazil z kopce dolů. Κ bunkru to měl už jen pár kroků. Ericovi docházela trpělivost. Hrál si s pistolí a pokukoval po Leonovi.

	„Žádnej strach,“ uklidňoval ho Leone. „Nedostane se tam. Však oni se o něj postaraj.“

	„Seš si jistej? Dostal se pěkně daleko.“

	„Jsou zalezlý u bunkru, jde jim přímo do rány. Připrav se!“

	Rus přidal do kroku a klouzal za stráně dolů, po kotníky v nánosech šedého popela. Snažil se držet zbraň nahoře. Na chvíli se zastavil a zvedl k očím dalekohled.

	„Dívá se přímo na nás,“ varoval Leona Eric.

	Voják se dal znovu do pohybu. Jeho oči se leskly jako dva modré kamínky. Měl pootevřenou pusu a zarostlou bradu – potřeboval by oholit. Na vyhublé tváři měl náplast, zpod níž vykukovala modrá skvrna. Plíseň. Jeho uniforma byla celá potrhaná a zablácená. Chyběla mu jedna rukavice. Jak utíkal, měřič na opasku mu poskakoval nahoru a dolů.

	Leone položil Ericovi ruku na rameno. „Hele, támhle je první.“

	Kalnými poledními paprsky probleskla jakási malá lesklá věc. Kovová koule. Vystartovala do kopce za Rusem, pásy se skoro nedotýkala země. Nebyla moc velká, vypadala spíš jako mládě. Klepeta měla venku – dva břity ostré jako žiletky, které teď vypadaly jako ocelově lesklé šmouhy. Voják ji uslyšel. V mžiku se otočil a začal pálit. Koule vybuchla. Mezitím se však vynořila další a zamířila stejným směrem. Rus vystřelil znovu.

	Třetí cvakající a bzučící koule mu vyskočila na nohu. A pak na rameno. Vířící nože se Rusovi zakously do krku.

	Eric se uvolnil. „Tak to bysme měli. Hergot, z těch plechovejch neřádů mi běhá mráz po zádech. Občas si říkám, že nám bez nich bylo líp.“

	„Kdybysme je nevyrobili my, udělali by to oni.“ Leone si roztřesenýma rukama zapálil cigaretu. „To by mě zajímalo, proč se ten Rusák štrachal až sem. Vypadal, že je sám, že ho nikdo nekryje.“

	Do bunkru se tunelem vyškrábal poručík Scott. „Co se stalo? Něco se nám objevilo na monitoru.“

	„Ivan.“

	„Jen jeden?“

	Eric natočil monitor. Scott se na něj podíval. Ležící tělo se teď hemžilo kovově matnými koulemi, které vrněly, bzučely a porcovaly ho na malé kousky, a odnášely pryč.

	„Je to tam samý klepeto,“ zabručel Scott.

	„Vyrojily se jak vosy. Poslední dobou se nuděj.“

	Scott znechuceně odsunul monitor stranou. „Vosy… Zajímalo by mě, co tady chtěl. Vědí přece, že tu všude máme klepeta.“

	Κ malým koulím se přidal větší robot s podlouhlým válcovitým tělem a s očima na tykadlech. Měl všechen ten shon na povel. Z vojáka už moc nezbývalo. Jeho pozůstatky odklízela četa klepet.

	„Pane,“ ozval se Leone. „Jestli nemáte nic proti, šel bych ven a mrkl se na něj.“

	„Proč?“

	„Možná sem s něčím přišel.“

	Scott to chvíli zvažoval. Pak pokrčil rameny. „Dobře. Ale buďte opatrný.“

	„Inhibitor mám,“ zatahal Leone za kovový pásek na zápěstí. „Nemůžou na mě.“

	Vzal si pušku a uličkou z betonových sloupů a pokroucených a zprohýbaných ocelových zátarasů opatrně vyšel k ústí bunkru. Nahoře bylo chladno. Dlouhými kroky rázoval jemným popílkem k tomu, co zbylo z vojákova těla. Vítr mu foukal rozvířený šedý popel do obličeje. Přivřel oči a šel dál.

	Klepeta se stahovala z jeho dosahu, některá úplně znehybněla. Sáhl si na inhibitor. Co by za něj ten Ivan dal! Krátké dávky silné radiace, které inhibitor vysílal, klepeta pacifikovaly, dočasně je vyřazovaly z provozu. I podlouhlý robot s očima na kymácejících se tykadlech uctivě ustoupil, jakmile se Leone ocitl v jeho blízkosti.

	Sklonil se nad Rusovými ostatky. Ruka v rukavici byla křečovitě zatnutá v pěst, něco svírala. Leone z ní vypáčil zapečetěné hliníkové pouzdro. Ještě se lesklo.

	Strčil ho do kapsy a zamířil zpátky k bunkru. Klepeta za jeho zády ožívala a pokračovala ve svém úkolu. Celé procesí se opět dalo do práce a kovové koule znovu začaly odnášet šedým popelem svůj náklad. Slyšel, jak jejich pásy škrábou o zem. Otřásl se.

	Scott si se zaujetím prohlížel lesklé pouzdro, které Leon vytáhl z kapsy. „Tohle měl u sebe?“

	„Držel to v ruce.“ Leone odšrouboval víčko. „Možná byste se na to měl podívat vy, pane.“

	Scott vzal pouzdro a vysypal si jeho obsah na dlaň. Malý, pečlivě srolovaný kousek hedvábného papíru. Posadil se ke světlu a rozbalil ho.

	„Co píšou?“ chtěl vědět Eric. Z tunelu se vynořilo několik důstojníků. Mezi nimi i major Hendricks.

	„Majore,“ otočil se na něj Scott. „Podívejte se na tohle.“

	Hendricks si útržek přečetl. „Kdy to došlo?“

	„Před chvílí. Přinesl to kurýr. Byl sám.“

	„A kde je?“ vyštěkl Hendricks.

	„Dostala ho klepeta.“

	Major nespokojeně zamručel: „Přečtěte si to.“ Podal papírek mužům, kteří přišli s ním. „Na tohle jsme celou dobu čekali. Dali si tedy pěkně na čas, jen co je pravda.“

	„Takže se chtějí dohodnout,“ uvažoval Scott. „Kývneme jim na to?“

	„Sami to rozhodnout nemůžeme.“ Hendricks se posadil. „Kde je spojovací důstojník? Chci mluvit s Lunární základnou.“

	Leone se zamyslel. Spojovací důstojník opatrně vysunul anténu a na nebi nad bunkrem hledal známky hlídkujících ruských lodí.

	„Pane,“ obrátil se Scott na Hendrickse. „Nepřijde vám zvláštní, že se tak najednou chtějí dohodnout? Klepeta jsme nasadili přece už skoro před rokem. A oni teď zničehonic úplně obrátí.“

	„Třeba jim klepeta vybíjejí bunkry.“

	„Jeden velkej, ten s dlouhejma nohama, minulej tejden Ivanům do jednoho bunkru proklouz,“ dal mu za pravdu Eric. „Než se stačili zabarikádovat, sejmul jim celou rotu.“

	„Jak to víte?“

	„Jeden kámoš mi to vyprávěl. Přineslo si to zpátky nějaký… suvenýry.“

	„Lunární základna, pane,“ ozval se spojař.

	Na obrazovce se objevil obličej lunárního dispečera. Jeho nažehlená uniforma ostře kontrastovala s oblečením vojáků v bunkru. Navíc byl perfektně oholený. „Lunární základna.“

	„Tady předsunuté velitelství L-Whistle. Terra. Spojte mě s generálem Thompsonem.“

	Dispečer zmizel. Po chvíli se na obrazovce ukázal generálův hranatý obličej. „Co se děje, majore?“

	„Naše klepeta dostala ruského kurýra s depeší. Nevíme, jestli na ni máme reagovat – párkrát už na nás něco podobného zkoušeli.“

	„Co v ní stojí?“

	„Rusové chtějí, abychom k jejich liniím vyslali styčného důstojníka. Kvůli vyjednávání. Jeho povahu ale neupřesňují. Píší, že žádají –“ nahlédl do papírku, „– že žádají o zahájení bilaterálního jednání se zástupcem jednotek Spojených národů v jisté neodkladné záležitosti.“

	Zvedl zprávu před obrazovku, aby si generál mohl celý text přečíst. Thompson ho přejel očima.

	„Co máme dělat?“ zeptal se Hendricks.

	„Někoho tam pošlete.“

	„Myslíte, že by to mohla být past?“

	„Možná. Ale souřadnice předsunutého velitelství, které udali, souhlasí. Ať už je to jakkoliv, za pokus to stojí.“

	„Pošlu tam nějakého důstojníka. Hned jak se vrátí, budu vás informovat.“

	„Dobrá, majore.“ Thompson ukončil spojení. Obrazovka pohasla. Nad hlavami se jim pomalu zasouvala anténa.

	Hendricks papírek zamyšleně smotal.

	„Já půjdu,“ přihlásil se Leone.

	„Chtějí styčného důstojníka.“ Hendricks si promnul bradu. „Styčného důstojníka. Paty jsem odsud nevystrčil už celé měsíce. Trocha čerstvého vzduchu by mi neuškodila.“

	„Nebude to riskantní?“

	Hendricks zvedl zaměřovač a podíval se do něj. Ostatky ruského vojáka už zmizely. V dohledu bylo jediné klepeto. Sbalilo se a zmizelo v popelu – jako krab, ohyzdný kovový krab… „Starosti mi dělají jenom tihle.“ Hendricks se dotkl zápěstí. „Vím, že dokud mám u sebe tohle, nic mi nehrozí. Ale je na nich něco divného. Je to verbež. Cítil bych se líp, kdybysme je nikdy nevynalezli. Něco se mi na nich nezdá. Jsou to malí bezcitní –“

	„Kdybysme je nevynalezli my, udělali by to Ivani.“

	Hendricks zasunul zaměřovač zpátky. „V každém případě nám ale vyhrávají válku. A to není úplně od věci.“

	„Skoro to vypadá, že z nich máte stejnej vítr jako Ivani.“

	Hendricks se podíval na hodinky. „Asi bych měl vyrazit, jestli se k nim chci dostat ještě za světla.“

	 

	Zhluboka se nadechl a vykročil na šedou, troskami pokrytou zem. Za chvíli se zastavil, zapálil si a rozhlížel se kolem. Krajina byla pustá, nikde ani noha. Viděl na kilometry daleko – všude jen popel, škvára a rozbořené budovy. Pár stromů, holé kmeny bez větví a bez listí. Nad hlavou mu táhla nekonečná olověná mračna převalující se mezi sluncem a Terrou.

	Major Hendricks pokračoval v cestě. Napravo od něj se cosi mihlo – bylo to lesklé a kulaté. Klepeto, které se za čímsi hnalo. Zřejmě za nějakým malým zvířetem, možná za krysou. Klepeta totiž zabíjela i krysy. Z dlouhé chvíle.

	Vystoupal na vrchol terénní vlny a přiložil k očím dalekohled. Pár kilometrů před ním ležely ruské linie. A předsunuté velitelství, ze kterého přišel kurýr.

	Kolem Hendrickse se proplazil plochý robot a zvědavě kolem sebe hmatal končetinami. Hendricksovi nevěnoval pozornost a zmizel mezi sutinami. Hendricks se za ním chvíli díval. Tenhle typ ještě nikdy předtím neviděl. Podzemní továrny chrlily nové a nové neznámé druhy, roboty všemožných tvarů i velikostí.

	Hendricks zašlápl cigaretu a rychle vyrazil dál. Bylo zajímavé sledovat vliv umělé inteligence na vývoj válečného konfliktu. Co je vlastně přimělo k tomu, že začali roboty vyrábět? Nouze. Sovětský svaz ze začátku slavil obrovské úspěchy, jak to už u strany, která válku rozpoutá, bývá zvykem. Většinu severní Ameriky Sověti vygumovali z mapy. Odveta na sebe samozřejmě nenechala dlouho čekat. Obloha byla plná bombardovacích disků už dlouho před válkou, obíhaly tam celé roky. Začaly kropit Rusko Jen pár hodin poté, co to schytal Washington.

	Ne že by to Američanům nějak pomohlo.

	První rok přesídlily vlády všech států Amerického bloku na Měsíc. Neměli na vybranou. Z Evropy zbyly trosky, kde se na popílku a kostech rozlézal temnomilný plevel. Většina severní Ameriky byla na odpis. Nic se tam nedalo pěstovat, nikdo tam nemohl žít. Pár milionů Američanů se usadilo v Kanadě nebo v jižní Americe. Jenže hned další rok se objevili sovětští výsadkáři. Nejdřív jen hrstka, potom čím dál víc. Měli první opravdu účinné antiradiační vybavení. To, co zbylo z amerického průmyslu, se přesunulo za politiky na Měsíc.

	Jen armáda zůstala. Zbývající vojáci se pokud možno drželi stranou – někde jich bylo pár tisíc, jinde jen jediná rota. Nikdo přesně nevěděl, kde ve skutečnosti jsou; tábořili, kde se dalo, přesouvali se v noci, schovávali se v rozbořených budovách, ve stokách, ve sklepech hemžících se krysami a hady. Zdálo se, že Sovětský svaz má vítězství na dosah. Až na pár raket, které Američané odpalovali z Měsíce každý den, proti nim nestály žádné zbraně. Přicházeli si a odcházeli, jak se jim zachtělo. Prakticky vzato bylo po válce. Nikdo se nezmohl na odpor, který by stál za řeč.

	Pak se objevila první klepeta. Přes noc se změnil celý způsob vedení války.

	Zpočátku byla klepeta neohrabaná a pomalá. Ivani je likvidovali prakticky ve chvíli, kdy vykoukla z podzemních tunelů. Jenže zanedlouho se zdokonalila, byla rychlejší a mazanější. A vyráběly je továrny po celé Teře. Továrny ležící hluboko pod zemí, za sovětskými liniemi, které kdysi vyráběly atomové rakety a už téměř upadly v zapomnění.

	Klepeta byla rychlejší a taky větší. Objevovaly se nové typy – některá měla čidla, jiná uměla létat. Několik modelů skákalo. Vyvíjeli je nejlepší technici na Měsíci, byla stále dokonalejší a přizpůsobivější. Začala žít vlastním, záhadným životem. Ivani s nimi měli plné ruce práce. Některé menší druhy se naučily schovávat, zahrabávat se do popela a číhat.

	Začala pronikat do ruských bunkrů. Jakmile Ivani otevřeli poklop, aby dovnitř pustili trochu čerstvého vzduchu a mohli se porozhlédnout, proklouzla dovnitř. Na celý bunkr by stačilo jediné klepeto – vířící koule ocelových břitů. A když se dovnitř dostalo jedno, vždycky mu bylo v patách několik dalších. S takovou zbraní na sebe konec války nemohl nechat dlouho čekat.

	A třeba už je po válce.

	Možná právě tohleto jim chtěli říct. Možná se Politbyro rozhodlo hodit ručník do ringu. Škoda jen, že si dali tolik načas. Šest let. Na takovouhle válku, na způsob, jakým ji vedli, to bylo až moc dlouho. Automatické odvetné disky po statisících dopadající na Rusko. Bakteriové krystaly. Sovětské naváděné střely snášející se s ohlušujícím kvílením z nebe. Kobercové nálety. A teď tohle. Roboti, klepeta –

	Klepeta se od ostatních zbraní Ušila. Ve všech ohledech byla živá. Vláda to mohla popírat sebevíc, ale bylo to tak. Nebyly to stroje, ale živé organismy. Klepeta se dokázala pohybovat v terénu, schovávat se a zničehonic vyskočit z popela, vyřítit se na člověka a vyšplhat po něm, aby se mu dostala ke krku. Κ tomu byla stvořena. Byla to jejich práce.

	Klepeta ji odváděla skvěle. Hlavně v pozdější fázi, když se začaly vyrábět nové modely. Teď se uměla i opravovat. Byla zcela soběstačná. Vojáky Spojených národů sice chránily radiační inhibitory, ale když o ně přišli, stala se z nich lovná zvěř, ať měli uniformu, jakou chtěli. Klepeta lisovaly automatické linky v podzemí. Lidé si je drželi pěkně od těla. Byla příliš nevypočitatelná – nikomu se nechtělo být jim nablízku. Nechali je jejich osudu. A klepetům to očividně prospívalo. Nové modely byly stále rychlejší, propracovanější a účinnější.

	Vypadalo to, že jim klepeta vyhrála celou válku.

	 

	Major Hendricks si zapálil další cigaretu. Na okolní krajinu byl neutěšený pohled. Všude jen popel a rozvaliny. Jako by zůstal úplně sám, jediná živá bytost na celém světě. Napravo čněly k obloze trosky nějakého města, nic než pár zdí a hromady sutin. Zahodil ohořelou sirku a zrychlil. Najednou se zarazil a ruka se zbraní mu vystřelila nahoru, tělo měl napnuté jako struna. Na chvíli to vypadalo, že –

	Zpoza rozbořené stěny domu vystoupila postava a váhavě k němu zamířila.

	Hendricks zamrkal. „Stůj!“

	Chlapec se zastavil. Hendricks sklonil zbraň. Kluk tam jen tiše stál a díval se na něj. Byl nevelké postavy a vypadal mladě. Tak na osm. Těžko odhadnout – děti, které válku přežily, většinou zakrněly. Měl na sobě vyšisovaný a zablácený modrý svetr a krátké kalhoty. Dlouhé hnědé rozcuchané vlasy mu padaly do očí a kolem uší. V rukou něco držel.

	„Co to máš?“ křikl na něj Hendricks.

	Chlapec natáhl ruce. Byla to hračka, plyšový medvídek. Kluk měl vykulené oči, ale jeho pohled byl prázdný. Hendricks se uvolnil. „Nechci ho. Jen si ho nech.“ Chlapec se k medvídkovi zase přitulil. „Kde bydlíš?“ zeptal se Hendricks. „Tady.“

	„V těch ruinách?“

	„Αnο.“

	„Pod zemí?“

	„Αnο.“

	„Kolik?“

	„Co kolik?“

	„Kolik vás tam dole žije?“

	Žádná odpověď.

	Hendricks se zamračil. „Nejsi tu sám, že ne?“

	Chlapec přikývl.

	„Jak tady přežíváš?“

	„Mám dole jídlo.“

	„Jaké jídlo?“

	„Tak různě.“

	Hendricks si ho prohlédl od hlavy až k patě. „Kolik ti je?“

	„Třináct.“

	To přece nemohla být pravda. Nebo ano? Chlapec byl vyhublý a nevyvinutý. A nejspíš i neplodný. Celé roky byl vystaven radiaci. Žádný div, že byl tak malý. Jeho ruce a nohy vypadaly spíš jako hůlky, jen kost a kůže. Hendricks se dotkl jeho ruky. Kůži měl suchou a drsnou – následek ozáření. Shýbl se a podíval se chlapci do tváře. Upíral na něj prázdný pohled. Měl hluboké oči, hluboké a temné.

	„Jsi slepý?“ zeptal se Hendricks.

	„Ne, trochu vidím.“

	„Jak to že si tě klepeta nevšímají?“

	„Klepeta?“

	„Takové kulaté věci. Šmejdí po sutinách a zahrabávají se do nich.“

	„Nevím, co myslíte.“

	Možná tady žádná klepeta nebyla. Mnoha oblastem se úplně vyhnula. Stahovala se především k bunkrům a k lidem. Byla vyrobena tak, aby vnímala teplo, teplo živých bytostí.

	„Měls kliku.“ Hendricks se narovnal. „Takže? Kam máš namířeno? Zpátky… dolů?“

	„Můžu jít s váma?“

	„Se mnou?“ Hendricks si založil ruce na prsou. „Jdu daleko. Je to ještě hodně kilometrů. A mám naspěch.“ Podíval se na hodinky. „Musím se tam dostat ještě před setměním.“

	„Chci jít s váma.“

	Hendricks se chvíli přehraboval v batohu. „Nestojí ti to za to. Tumáš.“ Vysypal na zem všechny plechovky s jídlem, co měl u sebe. „Tohle si vem a maž pěkně zpátky. Rozumíš?“

	Chlapec neodpovídal.

	„Budu se vracet stejnou cestou. Za den nebo za dva. Jestli tady ještě budeš, vezmu tě s sebou. Platí?“

	„Chci s váma jít hned.“

	„Ale je to dlouhá cesta.“

	„Já to vydržím.“

	Hendricksovi se to nezdálo. Dva lidé představovali příliš lákavý cíl. A kluk by ho jenom zdržoval. Jenže co když se bude vracet jinudy? A jestli je doopravdy úplně sám –

	„Tak dobře. Můžeš jít se mnou.“

	Hendricks vyrazil. Klučina šel mlčky vedle něj a objímal svého plyšového medvídka.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se po nějaké době Hendricks.

	„David Edward Derring.“

	„Davide? Co se… stalo s tvými rodiči?“

	„Umřeli.“

	„Jak?“

	„Při výbuchu.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Šest let.“

	Hendricks zpomalil. „To jsi tu sám už šest let?“

	„Ne. Nějakou dobu tu byli i jiní lidé. Ale odešli.“

	„A od té doby jsi sám?“

	„Jo.“

	Hendricks pohlédl na chlapce. Bylo na něm něco zvláštního – skoro nemluvil. A byl odtažitý. Ale děti, které přežily, byly všechny, stejné. Tiché. Netečné. Tak nějak odevzdané. Nic je nepřekvapovalo. Přijímaly vše tak, jak to bylo. Nemohly doufat, že jejich vnitřní nebo vnější svět bude mít nějaký normální, přirozený řád. Veškeré základní návyky vzaly za své, zůstala jen nelítostná zkušenost.

	„Nejdu moc rychle?“ zeptal se ho Hendricks.

	„Ne.“

	„Jak sis mě vlastně všiml?“

	„Číhal jsem.“

	„Číhal?“ Hendricks se zatvářil zmateně. „A proč?“

	„Chtěl jsem si něco chytit.“

	„Co sis chtěl chytit?“

	„Něco k jídlu.“

	„Aha.“ Hendricksovy rty se stáhly do úzké čárky. Třináctiletý kluk, který přežívá na krysách, syslech a napolo zkažených konzervách. V jakési noře pod troskami města. Všude kolem jsou oblasti zamořené radiací, klepeta a nad hlavou se mu prohánějí ruské vzdušné miny.

	„Kam to jdeme?“ chtěl vědět David.

	„Za Rusákama.“

	„Za kým?“

	„Za nepřítelem. Za těmi, co shodili první radioaktivní bomby. A rozpoutali tuhle válku.“

	Chlapec přikývl. Nijak se na to netvářil. …

	„Já jsem Američan,“ vysvětlil mu Hendricks. Žádná reakce. Šli dál, sami dva. Hendricks šel první, s Davidem, který v náručí svíral špinavého medvídka, v patách.

	Kolem čtvrté zastavili, aby se najedli. Hendricks rozdělal oheň v prohlubni mezi dvěma betonovými panely. Vytrhal plevel a naskládal dovnitř kusy dřeva. Κ ruským liniím už to neměli daleko. V místech, kde se utábořili, kdysi bývalo dlouhé údolí, celé hektary ovocných stromů a vinné révy. Nezůstalo tu zhola nic, jen pár smutných pahýlů stromů a hory, které lemovaly obzor na druhé straně údolí. A valící se mraky popela hnané větrem, snášející se na nemocné rostliny, torza staveb, několik osamocených zdí a na to, co kdysi bývalo silnicí.

	Hendricks uvařil kávu a ohřál trochu vařeného skopového s chlebem. „Vem si.“ Podal chleba a skopové Davidovi, který se usadil u ohně. Z nohavic mu čouhala bledá, kostnatá kolena. Prohlédl si jídlo, zavrtěl hlavou a vrátil ho Hendricksovi.

	„Nechci.“

	„Nechceš? Ani trochu?“

	„Ne.“

	Hendricks pokrčil rameny. Třeba zmutoval a zvykl si na jinou potravu. Ono je to vlastně jedno. Až bude mít hlad, něco si najde. Bylo na něm něco zvláštního. Jenže svět teď procházel spoustou nejrůznějších změn. Život nebyl jako dřív. A už nikdy nebude. Je načase, aby si to lidé konečně uvědomili.

	„Jak chceš,“ řekl Hendricks. Do skopového s chlebem se pustil sám. Jedl pomalu a sousta zapíjel kávou, protože mu jídlo připadalo těžké do žaludku. Když polkl poslední sousto, vstal a udusil oheň.

	David se pomalu zvedl a sledoval ho stařeckým pohledem svých mladých očí.

	„Tak jdeme,“ oznámil Hendricks.

	„Dobře.“

	Hendricks kráčel s prstem na spoušti. Byli blízko. Tělo měl napnuté, byl připravený na všechno. Rusové by sice měli čekat kurýra s odpovědí, ale u nich člověk nikdy neví. Vždycky tady byla možnost, že se něco zvrtne. Rozhlédl se po okolní krajině. Jen škvára, popel, pár kopců, sežehlé stromy. A betonové zdi. Kousek před nimi ležel první ruský bunkr, předsunuté sovětské velitelství. Bylo schované hluboko pod zemí, nad povrch vykukoval jen periskop a pár hlavní. A možná i anténa.

	„Už tam budeme?“ zajímal se David.

	„Ano. Bolí tě nohy?“

	„Ne.“

	„Tak proč se ptáš?“

	David neodpověděl. Klopýtal za Hendricksem a opatrně si prošlapával cestičku popelem. Boty i nohy měl celé zaprášené. Po strhané, ušmudlané tváři mu stékaly kalné čůrky potu kontrastující s barvou jeho obličeje. Byl bledý jako stěna. Ostatně jako všechny válečné děti, které vyrůstaly ve sklepích, stokách a podzemních krytech.

	Hendricks zpomalil. Dalekohledem prozkoumal terén před nimi. Schovávají se tam někde? Číhají na něj, jako jeho muži předtím číhali na ruského kurýra? Přeběhl mu mráz po zádech. Třeba teď odjišťují zbraně, míří na něj jako předtím jeho vojáci, chystají se ho odstřelit.

	Zastavil se a setřel si pot z tváře. „Zatracená práce.“ Byl z té představy nesvůj. Jenže tohle je přece jiná situace – měli by ho čekat.

	S puškou pevně v rukou zase vykročil. David se mu držel za zády. Hendricks se mlčky rozhlížel. Může to přijít kdykoli. Oslnivý záblesk, pečlivě zacílený výstřel z nitra betonového krytu.

	Zvedl ruku a zamával.

	Nic se nestalo. Na západ od něj se táhl dlouhý hřeben posázený tlejícími kmeny. Mrtvé stromy tu a tam obrůstaly šlahouny divokého vína a všudypřítomný plevel. Hendricks z kopce nespouštěl oči. Je tam nahoře něco? Bylo to místo jako stvořené pro hlídku. Se vší opatrností se vydal k hřebeni s Davidem za zády. Kdyby tady tomu velel on, někdo by tam nahoře seděl a hlídal, jestli se do sektoru nepokouší proniknout nepřátelé. A samozřejmě by tu kvůli bezpečnosti číhala armáda klepet.

	Zastavil, rozkročil se a dal si ruce v bok.

	„Už tam budeme?“ zeptal se David.

	„Ještě kousek.“

	„Proč jsme zastavili?“

	„Nechci zbytečně riskovat.“ Hendricks se rozvážně přibližoval. Hřeben se teď zvedal přímo po jeho pravé ruce. Byl čím dál nervóznější. Být tam nahoře nějaký Ivan, neměli by šanci. Znovu zamával. S odpovědí by měli čekat vojáka v uniformě Spojených národů. Pokud to celé nebyla past.

	„Drž se mě,“ otočil se na Davida. „Nezpomaluj.“

	„Držet se vás?“

	„Pojď vedle mě. Už jsme skoro tam, nemůžeme nic riskovat. Honem.“

	„Mně to takhle vyhovuje.“ David zůstal několik kroků za ním a pořád objímal svého medvídka.

	„Jak chceš.“ Hendricks se znovu rozhlédl dalekohledem a najednou ztuhl. Na chvíli se mu zdálo – nepohnulo se tam něco? Prozkoumal kopec kousek po kousku. Klid jako po vymření. Žádné známky života, jen uschlé kmeny a popel. Asi to byly krysy. Velké černé krysy, které odolaly nájezdům klepet. Mutanti, kteří si slepovali hnízda ze zvláštní hmoty – směsi slin a popele. Přizpůsobili se prostředí. Hendricks zase vykročil.

	Na kopci se objevila vysoká postava ve vlajícím šedozeleném plášti. Rus. Za ním se vynořil další voják, taky Rus. Oba zvedli zbraně a namířili je na Hendrickse.

	Hendricks strnul. Otevřel pusu. Vojáci vkleče mířili dolů ze svahu. Mezitím se k nim přidala třetí, o něco menší postava v šedozeleném. Byla to žena. Postavila se za ně.

	Hendricks se vzpamatoval. „Nestřílejte!“ Mával na ně jako šílenec. „Jsem –“

	Oba Rusové vypálili. Za Hendricksem něco tlumeně plesklo. Opřela se do něj vlna horka a srazila ho k zemi. Popel mu rozedřel obličej a vnikl mu do očí a nosu. Kašlal a snažil se postavit. Byla to past. Dostali ho. Přišel sem jako tele na porážku. Oba vojáci i žena běželi k němu dolů a bořili se do jemného popele. Hendricks byl ochromený. Hlava mu bolestivě pulzovala. Ztěžka zvedl pušku ze země a zamířil. Vážila snad metrák – skoro ji neudržel. Nos a tváře ho pálily. Vzduch byl plný nepříjemně štiplavého pachu výbuchu.

	„Nestřílejte,“ řekl první Rus anglicky se silným přízvukem.

	Všichni tři došli až k němu a obstoupili ho. „Odhoďte zbraň, Amerikáne,“ křikl na něj druhý voják.

	Hendricks nevěděl, co se s ním děje. Všechno se seběhlo tak rychle. Dostali ho. A sejmuli kluka. Obrátil hlavu. David byl pryč. To, co z něj zbylo, se válelo všude kolem.

	Rusové si Hendrickse zvědavě prohlíželi. Posadil se a stíral si z obličeje krev a hrudky popela. Zatřepal hlavou, aby se trochu vzpamatoval. „Proč jste to udělali?“ vykuckal ze sebe. „Byl to jen kluk.“

	„Proč?“ Jeden z vojáků s ním neurvale smýkl a postavil ho na nohy. „Tak se podívejte.“

	Hendricks zavřel oči.

	„Podívejte se!“ Rusové ho popostrčili blíž. „Vidíte to? Rychle, nemáme moc času, Amíku!“

	Hendricks otevřel oči. A zalapal po dechu. „Vidíte? Teď už to chápete?“

	Z Davidova těla vyskočilo kovové ozubené kolečko. Relé, lesklé kovové součástky, kabeláž. Rus do té hromady šrotu kopl. Vysypaly se z ní další kolečka, pružiny a páčky a rozkutálely se pryč. Napůl zuhelnatělá plastová přepážka se propadla. Hendricks se roztřeseně sklonil k mrtvole. David přišel o část obličeje. Uvnitř Jeho hlavy byl vidět členitý mozek – drátky a relé, titěrné hadičky a spínače, tisíce miniaturních obvodů –

	„Byl to robot,“ řekl voják, který Hendrickse přidržoval. „Viděli jsme, že se na vás nalepil.“

	„Nalepil?“

	„Nalepí se na člověka a sledují ho až do bunkru. Tak se dostanou dovnitř.“

	Hendricks omámeně zamrkal. „Ale –“

	„Musíme jít.“ Vedli ho ke kopci. „Tady zůstat nemůžeme, není tu bezpečno. Určitě jich tady budou ještě mraky.“

	Všichni tři ho společnými silami táhli do popelem pokryté stráně. Klouzalo to. Ruska vyšplhala nahoru jako první a čekala.

	„Kde máte předsunuté velitelství?“ zamumlal Hendricks. „Musím jednat se sovětským –“

	„Už nemáme žádné velitelství. Teď patří jim. Všechno se dozvíte.“ Dorazili nahoru. „Zůstali jsme jenom my tři. Ostatní byli dole v bunkru.“

	„Tudy. Sem dolů.“ Žena odsunula kryt, litinový poklop zapuštěný do země. „Vlezte dovnitř.“

	Hendricks se spustil dolů po žebříku. Ostatní slezli za ním. Žena za sebou zabouchla víko a důkladně ho zajistila.

	„Ještě že jsme vás zahlídli,“ zamručel jeden z mužů. „Moc dlouho už vás asi sledovat nechtěl.“

	„Dejte mi cigaretu,“ požádala žena Hendrickse. „Ameriky jsem neměla ani nepamatuju.“

	Hendricks jí podal celou krabičku. Jednu si vzala a zbytek nechala kolovat. Místnost, ve které se ocitli, měla nízký strop a působila stísněně. V rohu poblikávala lampa. Posadili se k dřevěnému stolku. Na jeho kraji leželo pár špinavých talířů. Za potrhaným závěsem byl vidět kousek vedlejší místnosti. Hendricks zahlédl cíp pláště, přikrývky a nějaké oblečení na ramínku.

	„Byli jsme tady,“ začal vysvětlovat voják vedle něj. Sundal si helmu a prohrábl si blonďaté vlasy. „Desátník Rudi Maxer. Jsem Polák. Do sovětský armády mě odvedli před dvěma rokama.“ Natáhl ruku.

	Hendricks na chvíli zaváhal a pak mu ji stiskl. „Major Joseph Hendricks.“

	„Já jsem Klaus Epstein,“ podal mu ruku i druhý voják, malý snědý chlapík s prořídlými vlasy. Neklidně se zatahal za ucho. „Jsem z Rakouska. Bůhví kdy odvedli mě. Už si to ani nepamatuju. My tři – Rudi, já a Tasso,“ kývl směrem k ženě, „jsme byli tady. Proto nás nedostali. Všichni ostatní se schovávali dole v bunkru.“ 

	„A - tamti pronikli dovnitř?“

	Epstein si zapálil. „Nejdřív jenom jeden. Ten model, co vás sledoval. Potom pustil dovnitř i další.“

	Hendricks zpozorněl. „Ten model? Ono je jich víc?“

	„Malej kluk, David. David s medvídkem. To je typ číslo tři. Ze všech nejvýkonnější.“

	„A ti další?“

	Epstein zalovil v kapse kabátu. „Tady,“ hodil na stůl štos fotografií omotaný provázkem. „Podívejte se sám.“

	Hendricks je rozbalil.

	„Teď už víte,“ začal Rudi Maxer, „proč jsme chtěli vyjednávat. Chci říct Rusáci. Přišli jsme na to asi před týdnem. Zjistili jsme, že vaše klepeta začaly samy vyrábět nový a lepší typy robotů podle vlastních návrhů. Ve vašich podzemních továrnách za našima liniema. Nechali jste je, aby se samy opravovaly a reprodukovaly. Pořád jste je vylepšovali. Takže tohle všecko je vaše vina.“

	Hendricks si fotografie prohlédl. Byly rozmazané a nezřetelné, focené ve spěchu. Na prvních byl David. David, který jde sám po cestě. David s dalším Davidem. Tři Davidové. Všichni úplně stejní. Každý držel v náručí olysalého medvídka.

	A každého by se člověku zželelo.

	„Mrkněte se i na ty ostatní,“ vybídla ho Tasso.

	Byl na nich vysoký zraněný voják vyfocený z dálky, jak sedí u cesty s trčícím pahýlem nohy, s rukou v závěsu a primitivní berlí v klíně. Na dalším snímku byli dva stejní zranění vojáci stojící vedle sebe.

	„To je typ číslo jedna. Raněný voják.“ Klaus se natáhl pro fotografie. „Klepeta jste vyrobili tak, aby se dostala k lidem. Aby je dokázala najít. A s každým novým modelem se zlepšovala. Dostávala se blíž, pronikala hlouběji naší obranou, do našich linií. Ale dokud to byly jen stroje, kovové koule s řezáky, rohy a tykadly, šly zničit jako cokoli jiného. Dalo se poznat, že jde o stroj na zabíjení. Od pohledu bylo jasné, že –“

	„Typ číslo jedna nám úplně vyhladil severní křídlo,“ povzdechl si Rudi. „Trvalo celou věčnost, než to někomu docvaklo. Jenže to už bylo drobet pozdě. Všude se belhali zranění vojáci, bušili na brány a prosili, abysme je pustili dál. Tak jsme jim otevřeli. A jen co se dostali dovnitř, byl bunkr jejich. Čekali jsme stroje…“

	„V té době jsme si ještě mysleli, že máme co do činění s jediným modelem,“ pokračoval Klaus Epstein. „Nikoho ani nenapadlo, že by jich mohlo být víc. Dostali jsme ty fotky. Než jsme k vám poslali kurýra, věděli jsme jen o jednom. O typu číslo jedna – Raněném vojákovi. Měli jsme zato, že jich víc není.“

	 

	„Vaše linie vyvraždil –“

	„Typ číslo tři. David s medvídkem. Ten byl ještě účinnější.“ Klaus se trpce usmál. „Vojáci mají pro děcka slabost. Vzali jsme je dovnitř a zkusili je nakrmit. Zjistili jsme sice, co jsou zač, ale zaplatili jsme za to. Nebo aspoň ti, co zůstali v bunkru.“

	„My tři jsme měli kliku,“ řekl Rudi. „Když k tomu došlo, byli jsme s Klausem zrovna… na návštěvě u Tasso. Tadyto patří jí.“ Máchl kolem sebe velkou rukou. „Tenhle kamrlík. Když jsme byli hotoví, vylezli jsme, že půjdem zpátky. Jenže shora jsme viděli, že nám úplně oblehli bunkr. Všude se bojovalo. Byl to David s medvídkem. Celý stovky Davidů. Klaus je vyfotil.“

	Klaus snímky opět převázal provázkem.

	„A tohle se děje na celé vaší straně fronty?“ zeptal se Hendricks.

	„Jo.“

	„A co naše linie?“ Automaticky se dotkl inhibitoru na zápěstí. „Dokážou –“

	„Vaše radiační inhibitory jim nevaděj. Rus, Američan, Polák, Němec – to pro ně nehraje žádnou roli. Je jim to ukradený. Dělají to, k čemu byly stvořený. Plněj jenom váš původní plán – jdou po všem živým.“

	„Řídí se teplem,“ vysvětloval Klaus. „To dělaly už vaše modely, jenže ty ještě dokázaly zastavit radiační inhibitory, co nosíte u sebe. Nové modely se s tím už vypořádaly, jsou odstíněné olovem.“

	„A co ten další typ?“ chtěl vědět Hendricks. „To máme typ David, typ raněný voják – a co ten poslední?“

	„Nevíme.“ Klaus ukázal na stěnu. Visely na ní dvě chromované destičky se zubatými hranami. Hendricks vstal a zahleděl se na ně. Byly zprohýbané a plné děr.

	„Ta vlevo je z raněného vojáka,“ řekl mu Rudi. „Jednoho jsme dostali. Měl namířeno ke starýmu bunkru. Sejmuli jsme ho z hřebene, jako toho Davida, co vás sledoval.“

	Bylo na ní vyraženo T-I. Hendricks přejel prsty po druhé destičce. „A tahle je z Davida?“

	„Ano.“ Na ní stálo Τ-III.

	Klaus se naklonil přes Hendricksova široká ramena a podíval se na destičky. „Teď už chápete, proti čemu stojíme. Existuje ještě další verze. Mohlo se stát, že ji stáhli z výroby, třeba nefungovala. Ale rozhodně existuje. Máme tu jedničku i trojku.“

	„Měl jste kliku,“ upozornil ho Rudi. „David vás sledoval až lem a ani se vás nedotkl. Asi si myslel, že se s váma dostane do nějakýho bunkru.“

	„Stačí, když dovnitř pronikne jeden, a je po všem,“ pokračoval Klaus. „Jsou rychlí. Jeden vpustí ty ostatní. Neznají slitování, jsou to stroje vyrobené za jediným účelem.“ Otřel si kapky potu z horního rtu. „My to viděli na vlastní oči.“

	Nikdo nic neříkal.

	„Dejte mi ještě cigáro, Amíku,“ přerušila Tasso mlčení. „Jsou fakt výborný. Už jsem skoro zapomněla, jak moc.“

	 

	Padla noc. Obloha ztemněla. Hvězdy se skrývaly za převalujícími se popelnatými mračny. Klaus opatrně nadzvedl víko, aby mohl Hendricks vykouknout ven.

	Rudi ukázal do tmy. „Támhle leží bunkry, který nám dřív patřily. Nějakýho půl kilometru odsud. Jenom náhodou jsme tam zrovna nebyli, když k tomu došlo. Zachránila nás naše vlastní slabost - chtíč.“

	„Ostatní jsou určitě mrtví,“ zašeptal Klaus. „Přišlo to rychle. Dnes ráno se Politbyro rozhodlo jednat. Předsunuté velitelství dostalo rozkaz a hned poslali kurýra. Viděli jsme ho, jak zamířil k vašim liniím. Kryli jsme ho, dokud se nám neztratil z dohledu.“

	„Alex Radrivskij. Znali jsme ho oba. Odešel kolem šestý. Zrovna se rozednívalo. Kolem poledne jsme s Klausem měli na hodinu volno. Vyplížili jsme se z bunkru, když zrovna nikdo nehlídal, a zamířili jsme sem. Tohle dřív bejvalo město, pár baráků, jedna ulice. Tenhle sklep patřil k velký farmě. Věděli jsme, že tady Tasso bude, že se tady schovává. Už jsme tu párkrát byli. I ostatní chlapi z bunkru. Dneska přišla řada na nás.“

	„A to nás zachránilo,“ odtušil Klaus. „Náhoda. Mohl to být kdokoliv. Když jsme… skončili, vyšli jsme ven a chtěli se vrátit. Jenže jsme uviděli Davidy. Hned nám bylo jasné, co se děje. Viděli jsme fotky typu číslo jedna, raněného vojáka. Rozdal nám je komisař a řekl nám, co a jak. Stačil krok a zahlédli by nás. I tak jsme museli dva sejmout, než jsme se dostali zpátky. Bylo jich jako mravenců. Vyfotili jsme je, proklouzli zpátky sem a důkladně se zabarikádovali.“

	„Sami o sobě moc silní nejsou. Byli jsme rychlejší než oni. Problém je v tom, že na rozdíl od nás živejch neznaj slitování. Šli přímo po nás. Ale schytali to.“

	Major Hendricks se opřel o okraj víka a snažil se přivyknout tmě. „Můžeme ten poklop vůbec otevřít?“

	„Když si dáme bacha. Jak jinak byste chtěl použít tu svou vysílačku?“

	Hendricks vysílačku pomalu odepnul z opasku. Přiložil si ji k uchu. Kov byl navlhlý a studil. Vytáhl krátkou anténu a foukl do mikrofonu. Do ucha mu znělo přidušené šumění. „To je fakt.“

	Ale pořád se k ničemu neměl.

	„Kdyby něco, stáhneme vás zpátky,“ ujistil ho Klaus.

	„Díky.“ Hendricks ještě chvíli váhal. Ruku s vysílačkou si opřel o rameno. „Docela zajímavé, že?“

	„Co je zajímavý?“

	„Tyhle nové typy. Nové druhy řezačů. Mají nás úplně v hrsti, že? Teď už asi pronikly i do spojeneckých linií. Docela by mě zajímalo, jestli nám tu před očima nevzniká nový druh. Živočišný druh, který v rámci evoluce převezme po člověku štafetu.“

	Rudi si odfrkl. „Po nás nikdo nic přebírat nebude.“

	„A proč by ne? Třeba se tu děje právě tohle – zkáza lidstva a zrození nové společnosti.“

	„To není žádnej novej živočišnej druh, to jsou jenom mašiny na zabíjení. Navrhli jste je k tomu, aby ničily. Nic jinýho neumí. Jsou to prostě naprogramovaný stroje.“

	„Teď to tak možná vypadá. Ale co přijde potom? Po válce? Co když se jejich opravdový potenciál ukáže, teprve až už nezbudou žádní lidé, které by mohly povraždit?“

	„Mluvíte, jako by byly živý!“

	„Copak nejsou?“

	Odmlčeli se. „Jsou to stroje,“ trval na svém Rudi. „Vypadaj sice jako lidi, ale jsou to jenom stroje.“

	„Co ta vysílačka, majore?“ změnil téma Klaus. „Nemůžeme tady zůstat věčně.“

	Hendricks pevně sevřel vysílačku a vyťukal kód velitelského bunkru. Čekal a poslouchal. Žádná odpověď. Jenom ticho. Zkontroloval kabely. Všechno bylo na svém místě.

	„Scotte!“ zašeptal do vysílačky. „Slyšíte mě?“

	Nic. Zvýšil příkon na maximum a zkusil to znovu. Nic než statická elektřina.

	„Nikdo se mi nehlásí. Možná mě slyší, ale nechtějí odpovědět.“

	„Řekněte jim, že je to naléhavé.“

	„Budou si myslet, že jste mě přinutili zavolat.“ Zkusil to znovu a tentokrát ve zkratce vylíčil svoje objevy. Z reproduktoru se však stále linul jen šum statické elektřiny.

	„Zamořené oblasti většinu vysílání pohltí,“ poznamenal Klaus po chvíli. „Možná je to tím.“

	Hendricks vysílačku sklapl. „Je to k ničemu. Neozývá se. Zamořené oblasti? Možná. Nebo mě slyší, ale nechtějí odpovědět. Na rovinu – kdyby se mi kurýr snažil dovolat ze sovětských linií, zachoval bych se stejně. Nemají proč věřit takové báchorce. Mohli by slyšet každé moje slovo –“

	„Taky už může být pozdě.“

	Hendricks přikývl.

	„Radši bysme ten poklop měli zavřít,“ řekl Rudi nervózně. „Nechceme přece zbytečně riskovat.“ 

	Jeden po druhém se vsoukali zpátky do šachty. Klaus pečlivě upevnil víko. Slezli zpátky do kuchyně. Vzduch byl těžký a lepil se na ně.

	„Že by byli tak rychlí?“ zeptal se Hendricks. „Z bunkru jsem odešel dneska v poledne. Před deseti hodinami. Jak by se tam mohli dostat tak rychle?“

	„To je hned. Stačí, když dovnitř proklouzne jeden. Hotový peklo. Víte, co dokážou ty malý klepeta. A čeho jsou schopní ti noví, to si ani neumíte představit! Čepel v každým prstu. Prostě masakr.“

	„Rozumím.“ Hendricks netrpělivě poodešel stranou. Najednou se zarazil.

	„Co se děje?“ zeptal se Rudi. 

	„Lunární základna. Kdyby se tam snad nedejbože dostali –“

	„Lunární základna?“

	Hendricks se otočil. „Na Měsíc se dostat nemohli. Jak taky? To nepřichází v úvahu. Tomu nevěřím.“

	„Co to je, ta Měsíční základna? Něco se tady proslýchalo, ale nic konkrétního. Jak na tom je? Jste z toho celej pryč.“

	„Měsíc je naše zásobárna. Pod jeho povrchem se ukrývají naše vlády. Naši lidé, veškerý průmysl. To nás drží na nohou. Kdyby našli způsob, jak se dostat z Terry na Měsíc –“

	„Stačil by jeden. Jakmile se tam dostane, pustí tam i další. Stovky identickejch robotů. Měl jste vidět. Jsou od sebe k nerozeznání. Jako mravenci.“

	„Socialismus par excellence,“ přidala se Tasso. „Ideál komunistickýho zřízení. Naprostá zaměnitelnost občanů.“

	Klaus nespokojeně zabručel: „To by stačilo. Takže? Co dál?“ Hendricks rázoval malou místností sem a tam. Ve vzduchu visel pach jídla a potu. Ostatní z něj nespouštěli oči. Nakonec se Tasso zvedla a proklouzla závěsem do vedlejší místnosti. „Na chvíli se natáhnu,“ oznámila.

	Závěs se zatáhl. Rudi s Klausem seděli u stolu a dívali se na Hendrickse. „Je to na vás,“ řekl Klaus. „Nevíme, jak na tom jste.“ Hendricks přikývl.

	„Jsme v pěkný bryndě.“ Rudi si nalil kávu ze zrezivělé konvice a trochu upil. „Chvilku tu budeme v bezpečí, ale nemůžem tady zůstat věčně. Nemáme dost jídla ani ničeho jinýho.“

	„Ale když vyjdeme ven –“

	„Když vyjdeme ven, s největší pravděpodobností nás dostanou. Moc daleko asi nedojdeme. Kde máte bunkr, majore?“

	„Tak pět šest kilometrů odsud.“

	„To bysme ve čtyřech mohli zvládnout. Když budem čtyři, můžem hlídat všechny strany. Nemůžou nám proklouznout za záda a nalepit se na nás. Máme tři pulzní pušky. Tasso si může vzít moji pistoli.“ Rudi se plácl do opasku. „V Sovětský armádě nám sice občas chyběly boty, ale kvéry nikdy. Všichni jsme ozbrojení, takže aspoň jeden z nás by se mohl dostat až k vám do bunkru. Pokud možno vy, Hendricksi.“

	„A co když už tam jsou?“ obával se Klaus.

	Rudi pokrčil rameny: „V tom případě nám nezbude než se vrátit.“

	Hendricks přestal pochodovat po místnosti. „Jaká je podle vás pravděpodobnost, že už dorazili k americkým liniím?“

	„Těžko říct, asi celkem slušná. Jsou organizovaní. Vědí přesně, co dělají. Jakmile se do něčeho pustí, jsou jako hejno kobylek. Pohybují se strašně rychle – spoléhají na rychlost a utajení. Na moment překvapení. Než vám to docvakne, jsou vevnitř.“

	„Aha,“ zamračil se Hendricks.

	Z vedlejší místnosti se ozvala Tasso: „Majore?“

	Hendricks odhrnul závěs. „Co se děje?“

	Tasso ho ospale sledovala z polního lehátka. „Zbyly vám ještě nějaký cigára?“

	Hendricks vešel dovnitř a posadil se na dřevěnou stoličku naproti ní. Prohmatal kapsy. „Ne. Ani jedna.“

	„Smůla.“

	„A odkud jsi ty?“ zeptal se po chvíli.

	„Z Ruska.“

	„Jak ses sem dostala?“

	„Jak to myslíte?“ 

	„Tohle dřív bývala Francie. Tahle oblast patřila k Normandii. Přišlas se Sovětskou armádou?“ 

	„Proč vás to zajímá?“

	„Jen se tak ptám.“ Zadíval se na ni. Než si lehla, sundala si kabát a přehodila ho přes pelest. Byla mladá, něco kolem dvaceti. Štíhlá. Dlouhé vlasy jí splývaly na polštář. Tiše ho pozorovala velkýma tmavýma očima.

	„Na co myslíte?“ zeptala se. 

	„Na nic. Kolik ti je?“ 

	„Osmnáct.“ Soustředěně ho sledovala, s rukama založenýma za hlavou. Měla na sobě ruské maskáčové kalhoty a košili, oboje šedozelené, a tlustý kožený pásek s měřičem, zásobníky a lékárničkou.

	„Narukovalas?“

	„Ne.“

	„Kdes přišla k té uniformě?“

	Pokrčila rameny: „Dali mi ji.“

	„Kolik ti bylo, když jste sem přišli?“

	„Šestnáct.“

	„Teprve?“

	Oči se jí stáhly do úzkých čárek. „Co tím chcete říct?“

	Hendricks se poškrábal na bradě. „Nebýt války, žila bys úplně jinak. Šestnáct… V šestnácti ses dala na tohle…“

	„Musela jsem nějak přežít.“

	„Já tě nesoudím.“

	„I vy byste žil úplně jinak,“ odsekla Tasso. Sehnula se a rozvázala si botu. Skopla ji na zem. „Co kdybyste už šel, majore? Chce se mi spát.“

	„Pro čtyři lidi bude asi trochu problém se sem poskládat. Jsou tu jenom tyhle dvě místnosti?“ „Jo.“

	„Jak velký byl ten sklep původně? Nebyl větší? Nejsou tu nějaké další, zasypané místnosti? Třeba bysme se do některé z nich dokázali probourat.“

	„Možná. Fakt nevím.“ Tasso si povolila pásek. Rozepnula si košili a uvelebila se na lehátku. „Vážně už nemáte žádný cigára?“

	„To byla moje jediná krabička.“

	„Škoda. Jestli se nám podaří dojít k vašemu bunkru, třeba tam nějaký najdeme.“ Na podlahu dopadla i druhá bota. Tasso se natáhla po šňůře od žárovky. „Dobrou.“

	„Chceš spát?“

	„Přesně tak.“

	Místnost se ponořila do tmy. Hendricks se zvedl, odhrnul závěs a vešel do kuchyně. A zůstal stát jako opařený.

	Rudi se opíral o zeď a po zsinalém obličeji mu tekly kapky potu. Naprázdno otvíral a zavíral pusu. Před ním stál Klaus a k břichu mu tiskl hlaveň pistole. Stáli tam jako nějaké sousoší. Klaus svíral zbraň a ve tváři měl odhodlaný výraz. Rudi byl bledý a s rozpaženýma rukama se mlčky opíral o stěnu. „Co se to –“ zahromoval Hendricks, ale Klaus ho přerušil. „Buďte zticha, majore. Pojďte sem. Vytáhněte zbraň.“ Hendricks ho poslechl. „O co tu jde?“

	„Mějte ho pořád na mušce.“ Klaus mávl rukou. „Ke mně. Rychle!“ 

	Rudi pomalu spustil ruce dolů. Otočil se k Hendricksovi a olízl si rty. Bělma mu divoce plála. Z čela mu stékaly kapky potu. Nepřestával Hendrickse hypnotizovat očima. „Majore, on se úplně pomát. Zastavte ho.“ Mluvil tiše a chraplavě, skoro ho nebylo slyšet.

	„Co se to tu děje?“ dožadoval se Hendricks vysvětlení. Klaus mu odpověděl s pistolí stále namířenou na Rudiho: „Majore, vzpomínáte si na náš rozhovor? O třech typech robotů? Znali jsme jedničku a trojku, ale dvojku ne. Až doteď.“ Sevřel pažbu ještě pevněji. „Teď už víme, jak vypadá.“

	Zmáčkl spoušť. Z hlavně vyšlehl bílý plamen a olízl Rudiho. „Majore, představuji vám typ číslo dva.“

	Tasso strhla závěs na stranu. „Klausi! Cos to udělal?“ Klaus se obrátil zády k sežehlé mase, která pomalu klouzala po stěně na zem. „To je typ číslo dva, Tasso. Teď už víme, jak vypadá. Máme všechny tři. Teď už nám nehrozí takové nebezpečí. Já jsem ho –“

	Tasso sklouzla pohledem za něj, na zčernalé, dýmající ostatky a kusy oblečení – na Rudiho mrtvolu. „Tys ho zabil.“

	„Ho? Myslíš snad to. Dával jsem pozor. Něco mi tu nehrálo, ale neměl jsem jistotu. Až do dneška. Ale dneska večer bych za to dal ruku do ohně.“ Klaus rozpačitě žmoulal pažbu pistole. „Měli jsme kliku. Copak to nechápeš? Ještě hodinu a mohlo nás to –“

	„Ty sis byl jistej, jo?“ Tasso se protlačila kolem Klause a sklonila se k doutnající mrtvole. Zamračila se. „Podívejte se sám, majore. Kosti a svaly.“

	Hendricks si k ní přidřepl. Ostatky bezpochyby patřily člověku. Spálené maso, ožehnuté úlomky kostí, část lebky. Vazy, vnitřnosti, zvětšující se kaluž krve u stěny.

	„Žádný ozubený kolečka,“ hlesla Tasso. Vstala. „Žádný kolečka, žádný součástky, žádný relé. Tohle není klepeto. Není to typ číslo dva.“ Založila si ruce na prsou. „Doufám, že nám to nějak vysvětlíš.“

	Klaus se posadil ke stolu, z obličeje se mu vytratila všechna barva. Položil si hlavu do dlaní a začal se kolébat dopředu a zase dozadu.

	„Koukej se sebrat“ Tasso mu zabořila prsty do ramene. „Proč jsi to udělal? Proč jsi ho zabil?“

	„Dostal strach,“ zastal se ho Hendricks. „Z toho všeho, z celé té šlamastyky, do které jsme se dostali.“

	„Možná.“

	„A co jiného? Co si myslíš ty?“

	„Možná měl důvod Rudiho zabít. A pořádnej.“

	„Jaký důvod?“

	„Možná Rudi něco zjistil.“

	Hendricks se snažil něco vyčíst z jejího zamračeného obličeje. „Co tím myslíš?“ zeptal se.

	„Třeba zjistil něco o něm, o Klausovi.“ Klaus bleskově zvedl hlavu. „Copak nevidíte, kam tím míří? Myslí si, že typ číslo dva jsem já. Chápete to, majore? Snaží se vás přesvědčit, že jsem ho zabil úmyslně. Ze jsem –“

	„Tak proč jsi ho teda zabil?“ utrhla se na něj Tasso. „Už jsem ti to řekl.“ Klaus vyčerpaně zavrtěl hlavou. „Myslel jsem si, že je klepeto. Byl jsem si jistý.“

	„Jak to?“

	„Zdálo se mi, že jsem něco zahlédl. Zaslechl. Myslel jsem si, že –“ odmlčel se. „Pokračuj.“

	„Seděli jsme u stolu a hráli karty. Vy dva jste byli vedle. Bylo ticho. Měl jsem dojem, že – zabzučel.“ Ticho.

	„Věříte mu?“ otočila se Tasso na Hendrickse.

	„Ano. Myslím, že říká pravdu.“

	„Já ne. Podle mě měl hodně dobrej důvod Rudiho zabít.“ Tasso sáhla po pušce opřené v rohu místnosti. „Majore –“

	„Ne,“ zavrtěl Hendricks hlavou. „Radši toho nechme. Jedna mrtvola stačí. Jsme jenom vystrašení, stejně jako on. Když ho zabijeme, uděláme stejnou chybu jako on s Rudim.“

	Klaus se na něj vděčně zadíval. „Děkuju. Bál jsem se. Vy to chápete, že ano? Teď se Tasso bojí stejně jako předtím já. Chce mě zabít.“

	„Zabíjení už bylo dost.“ Hendricks si stoupl k žebříku. „Jdu nahoru ještě jednou vyzkoušet spojení. Když se mi to nepodaří, zítra ráno vyrazíme k našim liniím.“

	Klaus vyskočil. „Půjdu s vámi. Pomůžu vám.“

	 

	Noční vzduch studil, země se ochlazovala. Klaus se nadechl z plných plic. Vylezli s Hendricksem tunelem na povrch. Klaus se rozkročil, rozhlížel se a naslouchal, pušku připravenou k výstřelu. Hendricks se přikrčil u ústí tunelu a začal ladit frekvenci kapesní vysílačky.

	„Povedlo se?“ zeptal se Klaus po nějaké době,

	„Zatím ne.“

	„Nevzdávejte to. Řekněte jim, co se stalo.“

	Hendricks to zkoušel dál. Bezúspěšně. Nakonec zaklapl anténu zpátky. „Nemá to cenu. Neslyší mě. Nebo mě slyší a nechtějí odpovědět. Nebo –“

	„Nebo už nežijou.“

	„Zkusím to ještě jednou.“ Hendricks vysunul anténu. „Scotte, slyšíte mě? Přepínám.“

	Poslouchal. Nic než statická elektřina. A potom se ozvalo velmi nezřetelné: „Tady Scott.“ 

	Sevřel vysílačku ještě pevněji. „Scotte! Jste to vy?“

	„Tady Scott.“

	Klaus si přiklekl k Hendricksovi. „To je vaše velitelství?“

	„Scotte, poslouchejte. Víte, co se děje? S těmi klepety? Dostali jste moji zprávu? Bylo to slyšet?“

	„Ano,“ ozvalo se slabě, na hranici slyšitelnosti. Skoro to slovo nerozeznal.

	„Dostali jste zprávu? Je v bunkru všechno v pořádku? Nikdo z nich se k vám nedostal?“

	„Všechno je v pořádku.“

	„Pokoušeli se dostat dovnitř?“

	Hlas se vytrácel.

	„Ne.“

	Hendricks se obrátil ke Klausovi: „Jsou v pořádku.“

	„Zaútočili na ně?“

	„Ne.“ Hendricks si přitiskl vysílačku k uchu. „Scotte, skoro vás neslyším. Uvědomili jste Měsíční základnu? Vědí o nich? Varovali jste je?“

	Žádná odpověď.

	„Scotte! Slyšíte mě?“

	Ticho.

	Hendricks svěsil ramena. „Ztratili jsme signál. To ty zamořené oblasti.“

	Vyměnili si s Klausem pohled. Oba mlčeli. Až po chvíli se Klaus odhodlal: „Znělo to jako některý z vašich mužů? Poznal Jste ten hlas?“

	„Byl moc slabý.“

	„Nejste si jistý?“

	„Ne.“

	„Takže to mohl být –“

	„Nemám tušení. Teď si tím vůbec nejsem jistý. Radši se vrátíme dolů, ať můžeme zavřít ten poklop.“

	Opatrně slezli po žebříku do vyhřátého sklepení. Klaus za nimi zajistil víko. Tasso už na ně čekala. Z jejího výrazu se nedalo nic vyčíst.

	„Podařilo se?“ zeptala se.

	Nikdo jí neodpověděl. „Majore?“ ozval se nakonec Klaus. „Co o tom soudíte? Byl to váš důstojník, nebo jeden z tamtěch?“

	„Nevím.“

	„Takže jsme zase tam, kde jsme byli.“

	Hendricks s kamenným výrazem zíral na podlahu. „Musíme k nim. Chci mít jistotu.“

	„Jídla tu máme jenom na pár týdnů. Pak už bysme beztak neměli na výběr.“

	„To asi ne.“

	„Co se děje?“ naléhala Tasso. „Spojili jste se s vaším bunkrem? O co tu jde?“

	„Mohl to být někdo z mých vojáků,“ připustil Hendricks. „Nebo to taky mohl být někdo od nich. Ale když tu budeme jenom postávat, tak to nezjistíme.“ Podíval se na hodinky. „Měli bychom si jít lehnout a trochu se vyspat. Zítra brzo vstáváme.“

	„Brzo?“

	„Nejlíp jim proklouzneme brzo po ránu,“ usoudil Hendricks.

	 

	Ráno bylo chladné a jasné. Major Hendricks se dalekohledem rozhlížel po krajině.

	„Vidíte něco?“ zeptal se ho Klaus.

	„Ne.“

	„Vidíte naše bunkry?“

	„Kde jsou?“

	„Tamtím směrem.“ Klaus mu vzal dalekohled a přenastavil ho. „Vím, kde hledat.“ Díval se dlouho, mlčky.

	Tasso vylezla k ústí tunelu a vyšla na zem. „Máte něco?“

	„Ne.“ Klaus podal dalekohled zpátky Hendricksovi. „Nikde je nevidím. Radši půjdeme. Neměli bysme tady zůstávat.“

	Všichni tři klouzali sypkým popelem dolů po úbočí. Přes placatý balvan přeběhla ještěrka. Celá skupinka zkameněla.

	„Co to bylo?“ hlesl Klaus. „Ještěrka.“

	Odběhla pryč. V šedivém popelu byla skoro neviditelná. „Dokonalé mimikry,“ poznamenal Klaus. „To dokazuje, že jsme měli pravdu. Teda vlastně Lysenko.“ Dorazili k úpatí, zastavili se a rozhlíželi se. „Tak jdeme.“ Hendricks vyrazil. „Pěšky je to ještě kus cesty.“

	Klaus šel uprostřed, Tasso s pistolí v ruce jako poslední. „Majore, chtěl bych se vás na něco zeptat,“ začal Klaus. „Kde jste narazil na Davida? Na toho, co vás sledoval?“

	„Cestou. U jakýchsi trosek.“

	„A co říkal?“

	„Nic moc. Že je sám. Že nikoho nemá.“

	„A vy jste nepoznal, že je to stroj? Mluvil jako opravdový člověk? Nebylo vám na něm nic podezřelého?“

	„Moc toho nenamluvil. A ničeho neobvyklého jsem si nevšiml.“

	„Je to zvláštní, že nás oblafnou stroje, které se podobají člověku. Jsou jako živé. Zajímalo by mě, jak tohle skončí.“

	„Dělaj jenom to, k čemu jste je vy Amerikáni naprogramovali,“ ušklíbla se Tasso. „Vyrobili jste je tak, aby vyhubily veškerej život. Jakmile narazí na člověka, jdou po něm.“

	Hendricks si Klause zpytavě prohlížel. „Proč se ptáte, jestli Jsem si něčeho nevšiml? Napadá vás snad něco?“

	„Ne, nic,“ zavrtěl hlavou Klaus.

	„Klaus si myslí, že jste typ číslo dva,“ ozval se zezadu Tassin nevzrušený hlas. „Teď z vás nespustí oči.“

	Klaus zrudl. „A proč by nemohl? Poslali jsme k Amíkům kurýra a místo něj se vrátí on. Třeba ho napadlo, že by si tady mohl přijít k pár zářezům.“

	Hendricks se hořce uchechtl. „Přišel jsem z bunkrů OSN. Všude kolem mě byli lidi.“

	„Ale taky to pro vás mohla být příležitost, jak infiltrovat sovětské linie. Jedinečná šance. Mohl jste –“

	„Sovětský linie už jste mezitím ztratili. Napadli vás, ještě než jsem opustil velitelství. Na to nezapomínejte.“

	Tasso ho došla. „Jenže to vůbec nic nedokazuje, majore.“

	„Jak to že ne?“

	„Komunikace mezi jednotlivýma typama docela vázne. Každej vyrábí v jiný továrně. A nezdá se, že by spolupracovaly. Taky jste klidně mohl vyrazit k sovětskejm liniím a přitom vůbec nemít páru o tom, jak postupujou ostatní typy. Nebo jak vlastně vypadaj.“

	„Jak to že toho o nich tolik víš?“ divil se Hendricks.

	„Viděla jsem je v akci. Sledovala jsem je, když obsazovaly naše bunkry.“

	„Víš toho docela dost,“ zamračil se Klaus. „A přitom jsi neviděla skoro nic. Netušil jsem, že máš takový pozorovací talent.“

	„Takže teď podezříváš mě?“ zasmála se Tasso.

	„Nechte toho,“ zarazil je Hendricks. Dál pokračovali mlčky.

	„To půjdeme celou cestu pěšky?“ povzdechla si po chvíli Tasso. „Na takový trmácení nejsem zvyklá.“ Přejela pohledem po nekonečných pláních popela, které je obklopovaly ze všech stran. „Moc veselý to tu není.“

	„Takhle to bude vypadat celou cestu,“ upozornil ji Klaus.

	„Možná je škoda, žes v tom bunkru nebyl, když na něj klepeta zaútočily.“

	„Místo mě by tu s tebou byl někdo jiný,“ zabručel Klaus.

	Tasso se zasmála a strčila si ruce do kapes. „To asi jo.“

	Pochodovali dál a pohledem neustále kontrolovali obrovskou ztichlou popelavou pláň rozprostírající se kolem nich.

	 

	Slunce se sklánělo k obzoru. Hendricks mávl na Tasso a Klause, aby zůstali stát, a šel napřed. Klaus si sedl na bobek a opřel se o pažbu pušky.

	Tasso objevila betonovou desku a s povzdechem se na ni posadila. „Konečně pauza.“

	„Buď zticha,“ okřikl ji Klaus.

	Hendricks mezitím došel na vrchol kopce, který měli před sebou. Byl to ten samý kopec, který musel včera překonat i ruský kurýr. Hendricks se natáhl na zem a dalekohledem obhlížel situaci.

	Před očima měl jen popel a sem tam nějaký strom. A mezi nimi, nějakých padesát metrů daleko, se nacházel vchod jeho velitelského bunkru. Hendricks ho mlčky pozoroval. Žádný pohyb, žádné známky života. Nikde nic.

	Klaus se k němu doplazil. „Kde je?“

	„Tam dole.“ Hendricks mu podal dalekohled. Na večerní obloze se převalovaly mraky popílku. Stmívalo se. Světla jim zbývalo přinejlepším na pár hodin. Možná ani to ne.

	„Nic nevidím,“ řekl Klaus.

	„Tamhle u toho uschlého stromu leží hromada cihel. Vchod je napravo od nich.“

	„Půjdete tam sám?“

	„S inhibitorem mi nic nehrozí. V okolí bunkru je to samé klepeto. Houfují se v popelu, jsou jako krabi. Bez inhibitorů byste vůbec neměli šanci.“

	„Asi máte pravdu.“

	„Dám si na čas. Až budu mít jistotu –“

	„Jestli jsou vevnitř, tak se zpátky k nám nedostanete. Jsou rychlí. Ani nevíte jak.“

	„Co navrhujete?“

	Klaus se zamyslel. „Nevím. Zkuste je vylákat ven, abyste si je mohl prohlédnout.“

	Hendricks odepnul z opasku vysílačku a vytáhl anténu. „Jdeme na věc.“

	Klaus mávl na Tasso. Obratně se vyšplhala k místu, kde seděli.

	 

	„Půjde tam sám,“ informoval ji Klaus. „Budeme ho odsud krýt. Hned jak se začne stahovat, střílej. Jsou rychlí.“

	„Nejseš zrovna optimista,“ opáčila Tasso.

	„To tedy nejsem.“

	Hendricks otevřel závěr pušky a důkladně ho prohlédl. „Třeba je všechno v pořádku.“ 

	„Vy jste je neviděl. Byly jich stovky. A všechni stejní. Celé zástupy, jako mravenců.“

	„Snad se mi podaří zjistit co a jak, dřív než slezu k bunkru.“ Hendricks zaklapl zbraň a uchopil ji jednou rukou, v druhé držel vysílačku. „Tak mi držte palce.“

	Klaus ho zadržel. „Nechoďte dolů, dokud si nebudete jistý. Spojte se s nimi odsud. Ať vylezou.“

	Hendricks se zvedl ze země a zamířil dolů.

	O chvíli později už se blížil k hromadě cihel a sutin u seschlého pahýlu stromu – ke vchodu do bunkru předsunutého spojeneckého velitelství.

	Nikde se nic nehýbalo. Zvedl vysílačku a zapnul ji. „Scotte? Slyšíte mě?“

	Ticho.

	„Scotte! Tady Hendricks. Slyšíte mě? Stojím před bunkrem. Měli byste mě vidět v zaměřovači.“

	Poslouchal, vysílačku pevně v ruce. Nic se neozývalo. Jen statická elektřina. Pokračoval dál. Z popela se vyhrabalo klepeto a vystartovalo po něm. Zarazilo se pár metrů od něj a odplížilo se pryč. Hned se objevilo další, jedno z těch větších, s makadly. Zamířilo k němu a důkladně si ho prohlédlo, počkalo, až přejde, a z uctivého odstupu ho sledovalo. Vzápětí se k němu přidalo další velké klepeto. Společně se mu pověsila na paty a nehlučně se s ním blížila k bunkru.

	Hendricks zastavil a s ním i klepeta. Už byl blízko. Skoro u vstupního schodiště.

	„Scotte! Slyšíte mě? Stojím přímo nad vámi. Venku, na povrchu. Máte signál?“

	Čekal, pušku zapřenou o bok, vysílačku u ucha. Vteřiny utíkaly, Napínal uši, ale nic neslyšel. Jen ticho a slabé praskání statické elektřiny.

	A pak se ozval vzdálený, kovový hlas – „Tady Scott.“

	Hlas byl bezbarvý, chladný. Nedal se identifikovat. Ale možná ho zkreslovalo mrňavé sluchátko. „Scotte! Poslouchejte. Stojím přímo nad vámi. Jsem nahoře a dívám se ke vchodu.“

	„Rozumím.“

	„Vidíte mě?“

	„Ano.“

	„V zaměřovači? Nastavili jste ho na mě?“

	„Ano.“

	Hendricks uvažoval. Obklopoval ho kruh ocelově šedých tělíček, klidně vyčkávajících klepet. „Je dole všechno v pořádku? Nestalo se nic neobvyklého?“

	„Všechno je v pořádku.“

	„Co takhle vyjít nahoru? Rád bych se s vámi na chvíli viděl.“ Hendricks se zhluboka nadechl. „Pojďte sem nahoru za mnou. Chci si s vámi promluvit.“

	„Pojďte dolů.“

	„To je rozkaz.“ Nic.

	„Jdete už?“ Hendricks poslouchal. Žádná odpověď. „Nařizuji vám vyjít nahoru!“

	„Pojďte dolů.“

	Hendricks sevřel rty. „Dejte mi Leona.“ Dlouho se nic neozývalo. Slyšel jen statickou elektřinu. Pak se ozval úsečný, slabý, kovový hlas – stejný jako ten předchozí. „Tady Leone.“

	„Hendricks. Jsem nahoře. U vchodu. Chci, aby jeden z vás vyšel sem za mnou.“

	„Pojďte dolů.“

	„Proč bych to dělal? Tohle je rozkaz!“

	Opět žádná odpověď. Hendricks spustil ruku s vysílačkou. Opatrně se rozhlédl. Vchod byl přímo před ním. Skoro u jeho nohou. Zasunul anténu a připnul si vysílačku zpátky k opasku. Obezřetně uchopil zbraň oběma rukama. Krok za krokem se kradl kupředu. Jestli ho sledovali, věděli, že míří dovnitř. Na chvíli zavřel oči.

	Pak položil nohu na první schod.

	Proti němu vyrazili dva Davidové s úplně stejnými bezvýraznými tvářemi. Rozstřílel je. Nahoru nehlučně vybíhali další, celá smečka. Jeden jako druhý.

	Hendricks se otočil a utíkal zpátky ke kopci, co mu síly stačily.

	Shora pálila Tasso s Klausem. Řítila se k nim malá klepeta, rychlé kovové koule uhánějící popelem jako o život. Ale Hendricks neměl čas na to myslet. Zaklekl a se zbraní u hlavy zamířil na vchod. Davidové se v hloučcích vynořovali ven, svírali své medvídky a hubenýma kostnatýma nohama zdolávali schody vedoucí na povrch. Hendricks vystřelil do největší skupiny. Explodovala a do okolí se rozletěla ozubená kolečka a pružinky. Vypálil znovu do mraku součástek.

	U schodů se objevila obrovská nemotorná postava. Čněla nad ostatní a kolébala se ze strany na stranu. Hendricksovi na chvíli vyrazila dech. Byl to muž, voják. Měl jen jednu nohu a opíral se o berli.

	„Majore!“ uslyšel Tassin hlas. Další výstřely. Obr se pohnul a Davidové se shlukli kolem něj. Hendricks se probral k životu. Typ číslo jedna. Raněný voják. Zamířil a stiskl spoušť. Voják se proměnil ve změť součástek a relé. Teď už bylo Davidů na volném prostranství před bunkrem nepočítaně. Znovu a znovu mířil a pálil a napůl v pokleku pomalu ustupoval. Seshora střílel Klaus. Úbočí se hemžilo klepety, která se snažila dostat nahoru. Hendricks se stahoval ke kopci, střídavě utíkal, klekal si a pálil. Tasso se mezitím odpojila od Klause, odplížila se doprava a v půlkruhu se vzdalovala od kopce. Κ Hendricksovi proklouzl jeden David. Do bledého bezvýrazného obličejíku mu padaly hnědé vlasy. Zničehonic se předklonil a rozhodil ruce. Z náruče mu vylétl medvídek, dopadl na zem a poskakoval směrem k Hendricksovi. Major vystřelil. David i medvídek zmizeli. Zamrkal a zašklebil se. Připadal si jako ve snu.

	„Jsem tady nahoře!“ zaslechl Tasso. Začal se k ní propracovávat. Schovávala se za několika betonovými sloupy, rozbořenými zdmi jakési budovy. Střílela z pistole, kterou jí dal Klaus.

	„Díky.“ Doběhl k ní a snažil se popadnout dech. Tasso ho zatáhla za betonovou stěnu a nahmatala opasek.

	„Zavřete oči!“ Odepnula z něj malou kouli. Bleskově odšroubovala její horní polovinu, aby ji odjistila. „Zavřete oči a k zemi.“

	Pak granát odhodila. Opsal ve vzduchu zkušeně vypočítaný oblouk a doskákal a dokutálel se až ke vchodu. U hromady cihel nerozhodně stáli dva ranění vojáci. Kolem nich před bunkr vybíhali další a další Davidové. Jeden raněný voják se přibelhal ke granátu a nemotorně se shýbl, aby ho sebral ze země.

	Granát vybuchl. Tlaková vlna Hendrickse otočila a mrštila jím obličejem na zem. Přehnal se přes něj vír horkého vzduchu. Mlhavě zahlédl, jak se Tasso kryje za sloupy a pomalu a rozvážně odstřeluje Davidy, kteří se vynořovali ze šlehajících bílých plamenů.

	Vzadu na kopci Klaus zápolil s kruhem řezačů, který se kolem něj stahoval. Ustupoval, pálil do nich a snažil se prolomit jejich obklíčení.

	Hendricks se ztěžka zvedl na nohy. Hlava mu třeštila, skoro neviděl. Všechno na něj padalo, svět se s ním zuřivě točil. Pravá ruka ho neposlouchala.

	Tasso se stáhla k němu. „Rychle, musíme zmizet.“

	„Co Klaus – zůstal nahoře.“

	„Pohyb!“ Tasso táhla Hendrickse od betonových sloupů, Hendricks zatřepal hlavou, aby se trochu vzpamatoval. Tasso ho rychle vedla pryč a napjatým pohledem pátrala po klepetech, která unikla výbuchu.

	Ze zuřícího ohně se vypotácel David. Zastřelila ho. Další se už neobjevil.

	„Ale co Klaus? Co s ním bude?“ Hendricks se zastavil a zavrávoral. „Přece ho –“

	„Tak hněte sebou!“

	Ustupovali dál a dál od bunkru. Chvíli je ještě sledovalo pár malých klepet, ale pak to vzdala, otočila se a zmizela.

	Konečně Tasso zastavila. „Tady se můžem trochu vydejchat.“

	Hendricks se posadil na haldu sutin. Otíral si zátylek a lapal po dechu. „Nechali jsme tam Klause.“

	Tasso neodpověděla. Místo toho rozložila pistoli a zasunula do ní nový zásobník s výbušnými náboji.

	Hendricks ji tupě pozoroval. „Tys ho tam nechala naschvál.“

	Tasso složila pistoli. Záhadným pohledem přejela po okolních troskách. Jako by něco hledala.

	„Co se děje?“ zeptal se Hendricks. „Co hledáš? Blíží se snad něco?“ Zavrtěl nechápavě hlavou. Co to dělala? Na co čekala? On přece nic neviděl. Všude kolem byl jen popel a rozvaliny. Pár holých kmenů bez listí a bez větví. „Co to –“

	Tasso ho zarazila. „Nehýbejte se.“ Oči se jí zúžily. Ruka s pistolí jí najednou vylétla vzhůru. Hendricks se otočil a sledoval její pohled.

	 

	Ze směru, odkud přišli, se vynořil člověk a potácel se k nim. Z oblečení mu zbyly jen cáry. Při chůzi napadal na jednu nohu, našlapoval zvolna a opatrně. Po každých pár krocích se zastavil, vydýchal se a sbíral síly. V jednu chvíli se málem odporoučel k zemi. Zastavil se, aby udržel rovnováhu. Pak znovu vykročil.

	Klaus.

	Hendricks vstal. „Klausi!“ Rozběhl se k němu. „Jak jste se odtamtud proboha –“

	Tasso vystřelila. Hendricks se zapotácel. Další výstřel, žhnoucí proud světla, prolétl kolem něj. Paprsek zasáhl Klause do prsou. Vybuchl, do všech stran se rozprskly součástky a ozubená kolečka. Ušel ještě pár kroků a zakymácel se. Pak se s rozpaženýma rukama skácel na zem. Vykutálela se z něj další ozubená kolečka.

	A bylo ticho.

	Tasso se otočila na Hendrickse: „Teď už víte, proč zabil Rudiho.“

	Hendricks zase pomalu klesl na zem. Zavrtěl hlavou. Nic necítil, nemyslelo mu to.

	„Chápete to?“ pokračovala Tasso. „Už vám to došlo?“

	Hendricks neodpověděl. Svět se mu stále rychleji vzdaloval. Vtahovala ho do sebe vířící temnota.

	Zavřel oči.

	 

	Hendricks pomalu otevřel oči. Bolelo ho celé tělo. Pokusil se posadit, ale rukou a ramenem mu projela bodavá bolest. Zalapal po dechu.

	„Zůstaňte ležet,“ řekla Tasso. Sehnula se a položila mu na čelo studenou ruku.

	Byla noc. Nad nimi se třpytilo několik hvězd zářících i skrze putující šedivá mračna. Hendricks zatnul zuby a zase se položil na záda. Tasso ho nezúčastněně pozorovala. S pomocí dřeva a trochy trávy se jí podařilo rozdělat oheň. Plameny syčely a unaveně olizovaly plechový hrnek, který nad ně připevnila. Všude byl klid. Tam, kam nedosahovala záře plamenů, se rozprostírala jen nehybná tma.

	„Takže Klaus byl typ číslo dva,“ zabručel Hendricks.

	„Myslela jsem si to hned od začátku.“

	„Proč jsi ho teda nezničila dřív?“ namítl.

	„Nenechal jste mě.“ Tasso přešla k ohni, aby zkontrolovala hrnek. „Kafe bude za chvíli.“

	Vrátila se a přisedla si k němu. Po chvíli rozložila pistoli, začala rozebírat spouštěcí mechanismus a prohlížela si ho zblízka.

	„Fantastická zbraň,“ pronesla polohlasem. „Geniálně zkonstruovaná.“

	„A co se stalo s klepety?“

	„Granát většinu z nich vyřadil z provozu. Moc toho nevydržej. Asi za to může ta jejich složitá struktura.“

	„Zabralo to i na Davidy?“

	„Jo.“

	„Kde jsi ho vzala?“

	Tasso pokrčila rameny. „Sovětská výroba. Neměl byste podceňovat naši technologickou vyspělost, majore. Bez toho granátu bysme už dávno byli na prkně.“

	„Šikovná věcička.“

	Tasso natáhla nohy a hřála si je u ohně. „Překvapuje mě, že vám to nedošlo, když zabil Rudiho. Proč by ho jinak –“

	„Už jsem ti to řekl. Myslel jsem si, že mu strachy ujely nervy.“

	„Fakt? Víte, chvíli jsem podezřívala vás, majore. Protože jste mě nenechal ho zabít. Napadlo mě, že ho chráníte.“ Zasmála se.

	„Jsme tady v bezpečí?“ zeptal se po chvíli Hendricks.

	„Na chvíli ano. Než jim dorazí posily odjinud.“ Tasso začala kusem hadru čistit vnitřek zbraně. Když skončila, zasunula spouštěcí mechanismus zpátky, složila ji a přejela prstem po hlavni.

	„Měli jsme kliku,“ zamumlal Hendricks.

	„To jo. A pořádnou.“

	„Díky, žes mě odtamtud dostala.“

	Tasso neodpověděla. Podívala se na něj, oči se jí v záři ohně leskly. Hendricks si prohmatal ruku. Nedokázal pohnout prsty. Celou polovinu těla měl jako bez života. Uvnitř cítil vytrvale pulzující, tupou bolest.

	„Jak se cítíte?“ zeptala se ho.

	„Mám něco s rukou.“

	„Jinak nic?“

	„Nejspíš taky nějaké vnitřní zranění.“

	„Měl jste zalehnout, když ten granát vybuchl.“

	Hendricks nic neříkal. Díval se, jak Tasso přelévá kávu z hrnku do mělké plechové misky. Přinesla mu ji.

	„Díky.“ S námahou zvedl hlavu, aby se mohl napít. Měl problém kávu vůbec polknout. Udělalo se mu špatně a misku odstrčil. „Víc teď nevypiju.“

	Tasso kávu dopila. Minuty ubíhaly. Po temném nebi nad nimi plula oblaka popílku. Hendricks odpočíval, nedokázal na nic myslet. Po nějaké době si uvědomil, že nad ním Tasso stojí a pozoruje ho.

	„Co se děje?“ zabručel.

	„Je vám líp?“

	„Trochu.“

	„Víte, majore, kdybych vás neodtáhla, dostali by vás. Byl byste tuhej. Jako Rudi.“

	„Já vím.“

	„Chcete vědět, proč jsem vás odtamtud dostala? Mohla jsem zdrhnout a nechat vás tam.“

	„Proč jsi mi pomohla?“

	„Protože se odsud musíme dostat.“ Tasso klackem prohrábla oheň a pokojně se do něj zahleděla. „Tady žádnej člověk žít nedokáže. Až jim dorazí posily, jsme nahraný. Přemejšlela jsem o tom, když jste byl v bezvědomí. Máme tak tři hodiny, než přijdou.“

	„A po mně chceš, abych nás dostal pryč?“

	„Přesně tak. Chci, abyste nás odsud dostal.“

	„Proč já?“

	„Protože já nemám ponětí jak.“ Z pološera na něj zářily její oči. „Jestli se odsud nedostanete do tří hodin, tak je po nás. Jinou možnost nevidím. Co vy na to, majore? Co vymyslíte? Hlídkovala jsem celou noc. Když jste byl v bezvědomí, seděla jsem u vás a hlídala vás. Skoro svítá, noc už končí.“

	Hendricks se zamyslel. „Zvláštní,“ řekl nakonec.

	„Co je zvláštní?“

	„Že věříš, že nás odsud můžu dostat. Co bych podle tebe měl udělat?“

	„Dokázal byste nás dostat na Lunární základnu?“

	„Na Lunární základnu? A jak?“

	„Nějak to jít musí.“

	Hendricks zavrtěl hlavou. „Nic mě napadá.“

	Tasso se odmlčela. Její odhodlaný výraz se na moment ztratil. Sklopila oči a rychle se otočila na druhou stranu. Namáhavě se postavila. „Ještě trochu kafe?“

	„Ne.“

	„Jak chcete.“ Mlčky pila. Neviděl jí do tváře. Zamyšleně se položil a snažil se soustředit. Přemýšlení mu dělalo potíže – hlava ho nepřestávala bolet. Ještě pořád byl otřesený, cítil se otupěle.

	„Jedna možnost by tu možná byla,“ nadhodil.

	„Vážně?“

	„Kdy začne svítat?“

	„Co nevidět. Do dvou hodin bude úplný světlo.“

	„Někde poblíž by tu měla být loď. Nikdy jsem ji neviděl, ale vím, že tu je.“

	„Jaká loď?“ Její hlas zdrsněl. „Raketoplán.“

	„Dostane nás pryč? Na Lunární základnu?“

	„Měl by. V případě nouze.“ Promnul si čelo. „Co se děje?“

	„Moje hlava. Nemůžu přemýšlet. Nedokážu se soustředit. To ten granát.“

	„Ta loď je někde tady?“ Tasso se netrpělivě posunula blíž k němu. „Jak je daleko? Kde je?“

	„Snažím si vzpomenout.“

	Zaryla mu prsty do ramene. „Někde blízko?“ Hlas měla jako z oceli. „Kde by mohla bejt? Pod zemí? Schovali by ji pod zem?“

	„Ano. Je v hangáru.“

	„Jak ho najdem? Není nějak tajně označenej, aby se dal najít?“

	Hendricks se soustředil. „Ne, není.“

	„A jak ho teda najdeme?“

	„Podle poznávacího znamení.“

	„Jakýho?“

	Hendricks jí neodpověděl. Mihotavé světlo dodávalo jeho očím skelný výraz, vypadaly jako oči slepého člověka, Tassiny prsty se mu zaryly do ramene.

	„Co je to za znamení? Jak vypadá?“

	„Teď mi to vůbec nemyslí. Nech mě odpočinout.“

	„Dobře.“ Pustila ho a vstala. Hendricks si lehl zpátky na zem a zavřel oči. Tasso poodešla stranou, s rukama v kapsách. Nakopla kámen, který jí ležel v cestě, a zadívala se na nebe. Noční temnota už pomalu získávala šedivý nádech. Ráno na sebe nenechá dlouho čekat.

	Tasso vytáhla pistoli a začala obcházet kolem ohniště, tam a zase zpátky. Major Hendricks ležel nehybně na zemi se zavřenýma očima. Nebe bylo čím dál jasnější. Pomalu se vynořovala okolní krajina, popelavé pláně rozpínající se do všech stran. Popel a trosky budov, občas nějaká zed, haldy betonu, osamocené kmeny stromů.

	Vzduch studil a řezal do plic. Někde v dálce nesměle zatrylkovalo pár ptáků.

	Hendricks se zavrtěl. Otevřel oči. „To už svítá? Tak brzo?“

	„Jo.“

	Trochu se nadzvedl. „Chtělas něco vědět, že? Na něco ses mě ptala.“

	„Už jste si vzpomněl?“

	„Ano.“

	„Co je to?“ Celá ztuhla. „Tak co?“ vyštěkla.

	„Studna. Rozbořená studna. Ta loď je schovaná v hangáru: pod studnou.“

	„Studna.“ Tasso se uvolnila. „V tom případě se poohlídnem po studni.“ Podívala se na hodinky. „Máme asi tak hodinu, majore. Myslíte, že ji do hodiny dokážeme najít?“

	„Podej mi ruku,“ požádal ji Hendricks.

	Tasso odložila pistoli a pomohla mu vstát. „Tohle nebude zrovna procházka růžovou zahradou.“

	„To teda nebude.“ Hendricks pevně sevřel rty. „Ale mám dojem, že to nebude daleko.“

	Vydali se na cestu. Ranní slunce je trochu hřálo. Pusté, šedivé lány mrtvé země se táhly, kam až oko dohlédlo. Nad nimi tiše kroužilo několik ptáků.

	„Vidíš něco?“ zeptal se Hendricks. „Nějaká klepeta?“

	„Ne, zatím ne.“

	Procházeli rozvalinami – trčícími panely, hromadami rozházených cihel. Betonovými základy domů. Vyplašené krysy před nimi prchaly, jako když do nich střelí. Tasso polekaně uskakovala.

	„Kdysi tu bylo město,“ poznamenal Hendricks. „Vlastně taková větší vesnice. Tady všude se pěstovalo víno.“

	Vyšli na rozbořenou ulici, kterou pokrývala síť puklin zarostlých plevelem. Vpravo od nich čněl ze země kamenný komín.

	„Opatrně,“ varoval ji.

	Před nimi se v zemi šklebila díra – odkrytý sklep. Z okrajů trčely zubaté a zprohýbané konce trubek. Minuli zříceninu domu. Uvnitř ležela převrácená vana. Rozbitá židle. Pár lžiček a střepy nádobí. Střed ulice se už dávno propadl. Prohlubeň byla plná plevele, sutin a kostí.

	„Mělo by to být někde tady,“ zamumlal Hendricks.

	„Tudy?“

	„Doprava.“

	Když procházeli kolem vraku těžkotonážního tanku, Hendricksův ruční měřič zlověstně zaškvrčel. Tank zničil atomový výbuch. Pár metrů od něj se válelo mumifikované tělo s rozšklebenými ústy. U silnice se rozkládalo rovné pole, samý kámen, plevel a rozbité sklo.

	„Tamhle,“ ukázal Hendricks.

	Před nimi stála zborcená a polorozpadlá studna. Byla zakrytá několika prkny. Moc z ní nezbývalo. Hendricks se k ní s Tassinou pomocí dobelhal.

	„Jste si jistej?“ zapochybovala Tasso. „Nevypadá to, že by tu něco bylo.“

	„Jsem si jistý.“ Hendricks zatnul zuby a sedl si na okraj studny. Byl udýchaný. Setřel si pot z čela. „Je vymyšlená tak, aby vrchní velitel mohl uniknout, kdyby třeba obsadili bunkr.“

	„Vrchní velitel jste byl vy.“

	„Správně.“

	„A kde je ta loď? Někde tady?“

	„Stojíme nad ní.“ Hendricks přejel rukama po kamenech. „Snímač je nastavený na mě, nikoho jiného tam nepustí. Je to moje loď. Nebo spíš měla být.“

	Uslyšeli hlasité cvaknutí. Vzápětí se jim pod nohama ozvalo hluboké dunění.

	„Pozor,“ houkl Hendricks. Poodstoupili stranou.

	Najednou se odsunul kus země. Popelem si pomalu razil cestu kovový rám a tlačil nad sebou cihly a rostliny, které se mu připletly do cesty. Když se ze země vynořila celá raketa, mechanismus se zastavil.

	„Tak tady ji máme,“ pronesl Hendricks.

	Loď byla docela malá. Podpírala ji kovová konstrukce. Vypadala jako tupá jehla. Do temné hlubiny, z níž se vynořila, se řinul vodopád popílku. Hendricks došel k raketě, vylezl po konstrukci nahoru a odklopil víko průlezu. Objevily se ovládací panely a přetlakové sedadlo.

	Tasso se postavila vedle něj a nakoukla dovnitř. „Rakety řídit neumím,“ přiznala po chvíli.

	Hendricks se k ní otočil. „Pilotovat budu já.“

	„Fakt? Ale je tam jenom jedno sedadlo, majore. Je to jednomístná loď.“

	Hendricksovi se zrychlil dech. Pozorně si prohlédl vnitřek lodi. Tasso měla pravdu, bylo tam jediné sedadlo. Loď byla určena jenom pro jednoho pasažéra. „Aha,“ řekl pomalu. „A to budeš nejspíš ty, že.“

	Přikývla. „Jak jinak.“

	„A proč?“

	„Vy přece letět nemůžete. Jste raněnej, nemusel byste tu cestu přežít. Nemáte moc velkou šanci tam doletět.“ 

	„Zajímavý postřeh. Jenže nezapomeň, že já, na rozdíl od tebe, vím, jak se na Měsíční základnu dostat. Vsadím se, že bys ji nenašla, ani kdybys kolem ní kroužila celé měsíce. Schovali ji důkladně. Když nevíš, co máš hledat –“

	„Budu to muset risknout. Možná ji nenajdu. Rozhodně ne sama. Ale řekla bych, že mi povíte všechno, co potřebuju vědět. Závisí na tom totiž váš život.“

	„Jak to?“

	„Jestli se mi podaří najít základnu včas, možná je dokážu přesvědčit, aby pro vás poslali další loď. Ale jen jestli se mi ji podaří najít včas. Když ne, je po vás. V lodi asi budou zásoby. Vystačí mi dost dlouho na to, abych –“

	Hendricks se vymrštil. Ale zraněná ruka ho zradila. Tasso se přikrčila a ráně se vyhnula. Její ruka vylétla nahoru jako blesk, Hendricks viděl, jak se k němu blíží rukojeť pistole. Pokusil se úder odrazit, ale Tasso na něj byla příliš rychlá. Kovová pažba mu dopadla na spánek, kousek nad ucho. Celým tělem mu projela ochromující bolest. Bolest následovaná houstnoucí černou mlhou. Podlomily se mu nohy a sesunul se na zem.

	Vzdáleně vnímal, že Tasso stojí nad ním a šťouchá do něj špičkou boty.

	„Majore! Vstávejte!“ Se zaúpěním otevřel oči.

	„Poslouchejte mě.“ Sehnula se a zbraní mu přitom mířila do obličeje. „Mám docela fofr. Moc času mi nezbejvá. Loď je připravená k odletu, ale ještě než vyrazím, musíte mi všecko říct.“ Hendricks potřásl hlavou, aby se trochu vzpamatoval. „Tak ven s tím! Kde je Měsíční základna? Jak ji najdu? Co mám hledat?“ Hendricks mlčel. „Odpovězte!“

	„Je mi líto.“

	„Majore, ta loď je plná zásob. Můžu si tam lítat klidně celý měsíce. Nakonec ji najdu. Ale vy budete za půl hodiny mrtvej. Můžete se zachránit, jedině když –“ Zarazila se.

	Na úpatí kopce, u jedné ze zborcených budov, se pod vrstvou popela cosi pohnulo. Tasso se otočila a zamířila. Stiskla spoušť. Z ústí vyšlehl ohnivý paprsek. Věc uskočila a odkutálela se prachem. Vystřelila ještě jednou. Klepeto explodovalo ve změť ozubených koleček.

	„Vidíte?“ řekla Tasso. „Průzkumník. Zbytek tu bude raz dva.“

	„Řekneš jim, aby pro mě přiletěli?“

	„Jo. Hned jak to půjde.“

	Hendricks k ní zvedl oči a zkoumavě se na ni zadíval. „Nelžeš mi?“ Po tváři mu přeběhl zvláštní výraz plný zběsilé touhy. „Vrátíš se pro mě? Dostaneš mě na Měsíční základnu?“

	„Dostanu. Ale nejdřív mi řekněte, kde je! Už nemáme moc času.“

	„Dobře.“ Hendricks sebral kus kamene a posadil se. „Podívej.“

	Začal čmárat do popela. Tasso stála u něj a sledovala pohyby kamene. Hendricks črtal hrubý nákres Měsíce.

	„Tohle je Apeninské pohoří. Tady je Archimédův kráter. Měsíční základna leží asi tři sta padesát kilometrů za Apeninami. Nevím to úplně přesně. Na Teře to neví nikdo. Ale jakmile budeš mít Apeniny za sebou, vypálíš červenou a zelenou světlici a potom rychle za sebou dvě červené. Tím uvědomíš hlídku. Celá základna je samozřejmě pod zemí. Dolů tě navedou magneticky.“

	„A co řízení? Zvládnu to?“

	„Skoro všechno je automatika. Musíš jenom vyslat správný signál ve správný čas.“

	„Není problém.“

	„Sedadlo pohltí většinu přetížení. Vzduch a teplota se regulují samy. Loď vzlétne z Terry a zamíří do volného vesmíru. Nastaví kurz na Měsíc, a až tam dorazí, začne obíhat přibližně sto padesát kilometrů nad povrchem. Oběžná dráha vede nad základnou. Až budeš u Apenin, vystřel světlice.“

	Tasso vklouzla do lodi a zavrtala se do přetlakového sedadla. Kolem těla se jí automaticky ovinuly bezpečnostní pásy. Dotkla se ovládacího panelu. „Škoda, že neletíte vy, majore. Nachystali to pro vás a vy tady nakonec musíte zůstat.“

	„Nech mi tu pistoli.“

	Tasso vytáhla pistoli z pouzdra. Zamyšleně ji potěžkala. „Nechoďte moc daleko. I takhle bude dost těžký vás najít.“

	„Nepůjdu, zůstanu tady u studny.“

	Tasso uchopila vzletovou páku a pohladila její hladký kov. „Nádherná loď, majore. Výtečně postavená. Obdivuju vaši technickou zdatnost. Vždycky jste dokázali odvýst dobrou práci. Vyrábíte skvělý stroje. Co se technologií týče, překonali jste sami sebe.“

	„Dej mi tu pistoli,“ vyhrkl netrpělivě Hendricks a natáhl ruku. Pracně se postavil na nohy.

	„Sbohem, majore!“ Tasso hodila pistoli za Hendrickse. Zbraň dopadla na zem, odrazila se a odkutálela se pryč. Hendricks se vrhl za ní. Sehnul se a sebral ji.

	Poklop průlezu se zvonivě zabouchl, západky zajely na svá místa. Hendricks se připotácel k lodi. Vnitřní přepážka se utěsnila. Roztřeseně zvedl pistoli.

	Ozval se ohlušující řev. Loď vystřelila ze své kovové klece a roztavila konstrukci pod sebou. Hendricks se přikrčil a ustoupil o několik kroků zpátky. Raketa zamířila k nebi a zmizela v dmoucích se mracích popílku.

	Hendricks se za ní díval, dokud se nerozplynula i čára kondenzovaných plynů, kterou po sobě zanechala. Všude byl klid. Bylo chladné a tiché ráno. Nazdařbůh se vydal zpátky směrem, odkud přišli. Neměl by zůstávat na jednom místě. Bude trvat dlouho, než přijde pomoc – pokud vůbec přijde.

	Chvíli šátral po kapsách, než našel cigarety. Zachmuřeně si zapálil. Všichni po něm chtěli cigarety. Jenže těch nebylo nazbyt.

	Kolem něj se popelem prosmýkla ještěrka. Ztuhl. Ještěrka zmizela. Slunce stoupalo po obloze výš a výš. Na placatý kámen vedle něj usedlo pár much. Hendricks do něj kopl.

	Bylo čím dál tepleji. Pot z tváře mu stékal za límec. V puse měl sucho.

	Po nějaké době se zastavil a sedl si na haldu sutin. Odepnul si lékárničku a spolykal pár uklidňujících pilulek. Rozhlédl se. Kam to došel? 

	Na zemi před tím cosi klidně, bez hnutí leželo.

	Hendricks rychle vytáhl pistoli. Vypadalo to jako člověk. Pak mu to došlo. Bylo to Klausovo tělo. Typ číslo dva. Právě tady ho Tasso zneškodnila. Viděl, že se všude kolem v popelu válejí ozubená kolečka, relé a kovové součástky. Blýskaly se na slunci.

	Hendricks se zvedl a přistoupil k tělu. Strčil do nehybné věci nohou a překulil ji na bok. Objevil se kovový plášť, žebra a hliníkové vzpěry. Zevnitř se jako vnitřnosti vysypaly kabely – směsice drátů, spínačů a relé. Bezpočet miniaturních motorků a převodů.

	Sehnul se. Ochranné pouzdro se nárazem rozbilo a odhalilo umělý mozek. Prozkoumal ho zblízka. Labyrint obvodů, mikroskopické hadičky, drátky tenké jako vlas. Dotkl se pouzdra. Odskočilo a odhalilo destičku s typovým označením. Hendricks se na ni podíval.

	A zbledl.

	T-IV.

	Dlouho od destičky nemohl odtrhnout oči. Typ číslo čtyři. Ne dva. Spletli se. Existovalo víc typů, ne jenom tři. Možná ještě daleko víc, ale minimálně čtyři. A Klaus typ číslo dva nebyl.

	Jenže když to nebyl Klaus –

	Zpozorněl. Něco se k němu blížilo, pochodovalo to popelem na druhé straně kopce. Co to je? Narovnal se, aby lépe viděl. Nějaké postavy. Ploužily se jedna vedle druhé a prošlapávaly si cestu popelem.

	Mířily k němu.

	Hendricks se okamžitě přikrčil a zvedl zbraň. Do očí mu stékal pot. Snažil se ovládnout narůstající hrůzu.

	V čele šel David. Jakmile Hendrickse zahlédl, přidal. Ostatní mu byli v patách. Druhý David. A třetí. Utíkali k němu tři naprosto stejní, mlčenliví Davidové s tváří neprozrazující žádné emoce. Hubené nohy se jim rytmicky míhaly. V náručí drželi své medvídky. Zamířil a vypálil. První dva Davidové explodovali. Třetí běžel dál. A s ním i další postava. Tiše se k Hendricksovi blížila závějemi šedého popela. Byl to raněný voják, víc než o hlavu převyšující Davida. A za ním –

	 

	Za raněným vojákem šly bok po boku dvě Tasso. Široký opasek, ruské maskáče, košile, dlouhé vlasy. Důvěrně známá tvář, kterou naposledy viděl v kokpitu rakety. Dvě k nerozeznání si podobné štíhlé, klidné postavy.

	Byli už skoro u něj. David se zničehonic předklonil a upustil svého medvídka. Medvídek se rozběhl po zemi k Hendricksovi. Majorovy prsty zcela automaticky stiskly spoušť. Po hračce zbyl jen obláček dýmu. Dvojice umělých Tasso se dál netečně brodila šedým popelem.

	Když už byly skoro u něj, Hendricks zvedl pistoli a od boku vystřelil.

	Zneškodnil obě. Do kopce ale mezitím šplhala skupinka pěti nebo šesti dalších, jedna jako druhá, šly v řadě a rychle se k němu přibližovaly.

	Přenechal jí loď a prozradil signál. Díky němu teď byla na cestě k Měsíci. Jeho vinou odhalí Měsíční základnu.

	S tím granátem měl nakonec pravdu. Vytvořili ho na základě zkušeností s jinými modely – s Davidem a raněným vojákem. A Klausem. Jenže ho nevyrobili lidé. Vyvinula ho jedna z podzemních laboratoří, bez účasti člověka.

	Zástup Tasso došel až k němu. Hendricks, smířený se svým osudem, je odevzdaně sledoval. Ty známé tváře, opasky, tlusté košile, granáty zavěšené za pasem.

	Ty granáty –

	Jak se po něm Tasso sápaly, proběhla Hendricksovi hlavou poslední, ironická myšlenka. Trochu mu to usnadnila. Ten granát! Vyrobil ho typ číslo dva – a to z jediného důvodu: aby mohl ničit ostatní typy.

	Už teď klepeta začínala vyvíjet zbraně k vzájemné likvidaci.
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	JONŮV SVĚT

	 

	Kastner mlčky obcházel loď. Vyšplhal se na rampu a opatrně vlezl dovnitř. Chvíli bylo vidět jen jeho pohybující se siluetu. Když se opět vynořil, z jeho široké tváře šlo vyčíst náznak spokojenosti.

	„Tak co si o tom myslíte?“ zahulákal Caleb Ryan.

	Kastner slezl z rampy. „Je připravená k odletu? Je všechno hotové?“

	„Skoro. Technici dokončující zbývající sekce. Přenosové spoje a přívod paliva. Ale žádné velké problémy se nevyskytly. Aspoň zatím o žádných nevíme.“

	Stáli vedle sebe a vzhlíželi k zavalité kovové krabici obsypané porty, obrazovkami a zamřížovanými průzory. Loď nevypadala vábně. Chyběly jí hladké linie, chromování a rexeroidové vzpěry, které by ji zaoblily do podoby kapky. Byla hranatá a neforemná, všude možně z ní trčely různé výstupky a výčnělky.

	„Co si asi pomyslí, až vylezeme z téhle nádhery?“ zabručel Kastner.

	„Na zkrášlování nebyl čas. Ale když vydržíte ještě tak dva měsíce, nebude problém z ní –“

	„Nemohl byste ubrat pár těch čudlíků, co z ní tak divně trčí? Κ čemu vůbec jsou?“

	„To jsou ventily. Mrkněte se do plánů. Odvádějí přebytky nashromážděné energie. Cestování časem je nebezpečné. Při pohybu proti proudu času se kumuluje značné množství energie, která se musí postupně odčerpávat – jinak se přeměníme na obrovskou bombu o neuvěřitelné výbušné síle.“

	„Dobrá, přesvědčil jste mě.“ Kastner zvedl svoji aktovku a zamířil k jednomu z východů. Stráže s výložkami ligy mu ustoupily z cesty. „Na ředitelství oznámím, že loď je už skoro hotová. Taky mám pro vás jedno překvapení.“

	„Ale, copak?“

	„Už jsme se rozhodli, kdo poletí s vámi.“

	„A kdo to bude?“

	„Já. Odjakživa jsem toužil vědět, jak to na světě vypadalo před válkou. Máme sice k dispozici historické nahrávky, ale to není totéž. Chci tam být naživo. Procházet se po jejich světě. Před válkou prý nikde nebyl popílek. Země byla úrodná. Člověk mohl ujít několik kilometrů, aniž by narazil na rozbořené domy. To bych vážně rád viděl.“

	„Nevěděl jsem, že se zajímáte o minulost.“

	„Ale jistě. Naše rodina vlastní několik starých ilustrovaných knih, ve kterých je vidět, jak to na světě dřív vypadalo. Není divu, že USP chce získat Schonermanovy poznámky. Kdybychom konečně mohli začít rekonstrukci –“

	„O nic jiného nám ani nejde.“

	„A snad toho i dosáhneme… Uvidíme se brzy.“

	Boubelatý obchodník z USP sevřel aktovku pod paží a odcupital k východu. Ryan sledoval, jak ho stráže Ligy pouští z místnosti a pak zase zaujímají svá místa u vchodu.

	Ryan se opět zadíval na loď. Takže jeho společníkem bude Kastner. USP – Unie syntetických průmyslníků – a Liga se na projektu podílely rovným dílem. Jeden člen posádky měl vzejít z Ligy, druhý z Unie. Unie měla na starost finanční stránka a nákup potřebného vybavení. Bez její pomoci by celý „Projekt Čas“ zůstal jenom na papíře. Ryan se posadil na lavičku a zadal skenování technických nákresů. Už na tom pracovali docela dlouho. Už toho moc nezbývalo. Stačilo jen doladit pár součástek a mohli vyrazit.

	Z vidmonitoru se ozvalo zacvakání. Ryan vypnul skener rychle se otočil, aby přijal hovor.

	„Tady Ryan.“

	Na obrazovce se objevilo logo ligy, která obstarávala spojení. „Nouzové volání.“ Ryan ztuhl. „Spojte mě.“

	Obrazovka potemněla. Za okamžik se na ní objevila stará, vrásčitá, ale zdravě vypadající tvář. „Ryane –“

	„Co se stalo?“

	„Asi byste měl přijet domů. Co nejdřív.“

	„Proč?“

	„Kvůli Jonovi.“

	Ryan se přinutil do klidu. „Zase dostal záchvat?“ hlesl.

	„Ano.“

	„Stejný jako předtím?“

	„Úplně stejný.“

	Ryan vystřelil rukou k tlačítku pro ukončení hovoru. „Dobře. Okamžitě letím domů. Nikoho nepouštějte dovnitř. Pohlídejte, ať nedělá rambajz. Nepouštějte ho ven z pokoje. Když bude třeba, zdvojte ostrahu.“

	Ukončil spojení. O chvíli později už mířil na přistávací plochu na střeše, kde měl zaparkované své meziměstské vznášedlo.

	 

	Vznášedlo se řítilo nad nekonečným šedým popílkem, automaticky navigováno směrem k Městu 4. Ryan napůl nepřítomně civěl z průzoru na levoboku a ani nevnímal, co vidí.

	Právě se nacházel mezi městy. Krajina byla zpustošená, pokrytá hromadami radioaktivní strusky a popílku, které se táhly až po obzor. Z pustiny jako prašivky rostla města, oddělená od sebe kilometry šedé pláně. Byla plná domů a vysílačů, pracujících žen a mužů. Jejich cílem bylo postupně zrekultivovat zemědělskou půdu. Z Lunární základny jim posílali kvanta zásob a zařízení.

	Během války lidé opustili Terru a přesídlili na Měsíc. Terra byla totálně zdevastovaná. Celá planeta byla pokrytá troskami a vrstvami popílku. Lidé se začali pomalu vracet až po skončení války.

	Ve skutečnosti proběhly dvě války. V první bojoval člověk proti člověku. V druhé bojovali lidé proti klepetům – složitým robotům, původně vyrobeným jako válečná zbraň. Klepeta se obrátila proti svým tvůrcům a začala navrhovat vlastní prototypy a výzbroj.

	Nad Městem 4 začala Ryanova loď klesat. Konečně spočinula na střeše rozlehlého soukromého sídla uprostřed města. Ryan vyskočil z kabiny a rozeběhl se přes střechu k výtahu.

	O chvíli později vešel do svého bytu a uháněl chodbou za Jonem.

	Stařec s vážným, zachmuřeným výrazem sledoval Jona přes skleněnou stěnu. V Jonově pokoji panovalo šero. Jon seděl na kraji postele, pěsti měl křečovitě sevřené. Měl zavřené oči a pootevřená ústa. Občas mu z pusy vylezl strnulý, naběhlý jazyk.

	„Jak dlouho už to trvá?“ zeptal se starce. 

	„Asi hodinu.“

	„Ty předchozí záchvaty probíhaly stejně?“

	„Tenhle je silnější. Každý další je silnější.“

	„Kromě vás ho nikdo neviděl?“

	„Jenom my dva. Zavolal jsem vám, až když jsem si byl jistý. Už je skoro po všem. Probírá se.“

	Jon vstal z postele, zkřížil ruce na prsou a odšoural se stranou. Blonďaté vlasy mu zplihle visely přes obličej. Oči měl ještě zavřené a z jeho výrazu nešlo nic vyčíst. Byl pobledlý a cukal mu ret.

	„Byl sám, když upadl do bezvědomí. Zrovna jsem byl pryč. Když jsem se vrátil, ležel na podlaze. Kolem něj byly rozházené cívky, nejspíš si četl. Byl promodralý a dýchal nepravidelně. Měl svalové křeče, stejně jako při předchozím záchvatu.“

	„A co jste udělal?“

	„Šel jsem dovnitř a uložil ho do postele. Ze začátku byl hrozně ztuhlý, ale potom se začal uvolňovat. Pak úplně zvadl. Změřil jsem mu pulz. Byl hodně pomalý. Ale dýchalo se mu líp. A pak spustil.“

	„Co spustil?“

	„Ty svoje řeči.“

	„Jasně,“ přikývl Ryan.

	„Škoda, že jste tady nebyl. Napovídal toho mnohem víc než kdy předtím. Pořád mluvil a mluvil, bez přestávky, v jednom kuse. Jako kdyby se nemohl zastavit.“

	„Říkal to samé… co vždycky?“

	„Úplně to samé. A oči mu u toho svítily… Celý zářil. Jako vždycky.“

	Ryan se zamyslel. „Můžu jít za ním?“

	„Ano. Teď už je skoro po všem.“

	Ryan přistoupil ke dveřím. Přitiskl bříška prstů ke kódovanému zámku a dveře se zasunuly do zdi.

	Když vstoupil do místnosti, Jon si ho ani nevšiml. Pochodoval sem a tam, měl zavřené oči, rukama si křečovitě objímal hrudník. Při chůzi se mírně kolíbal ze strany na stranu. Ryan přešel do středu místnosti a zastavil se.

	„Jone!“

	Chlapec zamrkal a otevřel oči. Prudce potřásl hlavou. „Tatí? Co – co chceš?“

	„Raději se posaď.“

	Jon přikývl. „Dobře. Děkuju.“ Nejistě si sedl na postel. Měl rozšířené zorničky. Odhrnul si vlasy z čela a usmál se.

	„Jak se cítíš, Jone?“

	„Jo, je mi fajn.“

	Ryan si přitáhl židli a sedl si naproti němu. Hodil si nohu přes nohu a opřel se. Dlouho si chlapce prohlížel. Ani jeden z nich nepromluvil. „Grant říkal, žes měl menší záchvat,“ řekl Ryan nakonec.

	Jon přikývl.

	„Už je to dobrý?“

	„Jo, jasně. Co vaše časoloď?“

	„Jo, dobrý.“

	„Slíbil jsi mi, že mi ji ukážeš, až bude hotová.“

	„Ukážu. Až bude úplně hotová.“

	„A kdy to bude?“

	„Brzy. Už za pár dnů.“

	„Strašně se na ni těším. Furt na ni musím myslet. Když si to představím – cestovat časem… Klidně by sis mohl zajet do Řecka. Vrátit se v čase a setkat se s Periklem a Xenofonem a třeba i Epiktetem. Klidně by ses mohl vrátit až do Egypta – a pokecat si s Achnatonem.“ Zasmál se. „To bych si dal líbit.“

	Ryan změnil téma. „Jone, opravdu si myslíš, že jsi natolik v pořádku, abys mohl jít ven? Možná, že bude lepší –“

	„Co tím myslíš, natolik v pořádku?“

	„Myslím ty tvoje záchvaty. Opravdu si myslíš, že je to dobrý nápad jít ven? Jsi na to dost silný?“

	Jon se zachmuřil. „Ve skutečnosti to nejsou žádný záchvaty. Byl bych rád, kdybys tomu říkal jinak.“

	„A co to teda je, když ne záchvaty?“

	Jon zaváhal. „To ti nemůžu říct, tatí. To bys nepochopil.“

	Ryan vstal ze židle. „Tak jo, Jone. Když máš pocit, že se se mnou nemůžeš bavit, tak se raději vrátím do laboratoře.“ Přešel ke dveřím. „Škoda, že neuvidíš naši časoloď. Určitě by se ti líbila.“

	„Cože? Jak to že ji neuvidím?“ zaprotestoval Jon.

	„Leda že bys mi pověděl víc o těch svých záchvatech. To bych pak věděl, jestli jsi natolik v pořádku, abys mohl ven.“

	Ryan upřeně sledoval, jak mladíkem zmítají protichůdné emoce. Ve tváři měl vepsané, co si zrovna myslí. Sváděl vnitřní boj.

	„Takže ty mi to nechceš říct?“ Jon se zhluboka nadechl. „Jsou to vize.“

	„Cože?“

	„Jsou to vize.“ Jonovi se rozzářily oči. „Vím to už dlouho. Grant říká, že to žádný vize nejsou, ale to není pravda. Kdybys je viděl, taky bys to hnedka poznal. To je něco úplně jinýho. Ty moje vize jsou skutečnější než – než třeba tohle.“ Bouchl pěstí do zdi. „Mnohem skutečnější.“

	Ryan si beze spěchu zapálil cigaretu. „Pokračuj.“

	Přišlo to jako lavina. „Jsou skutečnější než cokoli jinýho! Je to jako dívat se z okna. Z okna, který vede do jinýho světa. Do opravdovýho světa. Mnohem opravdovějšího, než je tenhle. Náš svět je proti němu jen říše stínů. A to dost matnejch stínů. Pouhejch tvarů. Obrazů.“

	„Takže jsou to jenom stíny vyšší skutečnosti?“

	„Jo, přesně! Vidím svět za tímhle světem.“ Jon vzrušeně rázoval po pokoji sem a tam. „Všechno, co tady je, co tady vidíš. Domy. Nebe. Města. Moře popílku – nic z toho není úplně opravdový. Všecko je to tady takový mlhavý a nanicovatý! Ale z toho druhýho světa jde úplně jinej pocit. A náš svět je čím dál míň reálnej, zatímco ten druhej roste, víš, tati? Roste pořád víc a víc a je čím dál živější! Grant tvrdí, že to je jen výplod mojí fantazie. Ale to není pravda. Je opravdovej. Opravdovější než cokoli z tohohle světa – opravdovější než věci v tomhle pokoji.“

	„A jak to že ho nevidíme všichni?“

	„Nevím. Ale je to škoda. Přál bych ti ho vidět, tati. Je to nádhernej svět. Určitě by se ti líbil, až by sis na něj zvykl. Chvilku to trvá.“

	Ryan se zamyslel. „Ještě jedna věc by mě zajímala,“ vypadlo z něho nakonec. „Co přesně vidíš? Vidíš pokaždé to samé?“

	„Jo. Pokaždý. Ale je to čím dál intenzivnější.“

	„A co vlastně vidíš? Co může být reálnější než naše realita?“

	Jon chvílí neodpovídal. Stáhl se do sebe. Ryan vyčkával, sledoval svého syna a přemýšlel – co se mu právě odehrává v hlavě? Na co myslí? Chlapec opět zavřel oči. Tak usilovně svíral pěsti, že mu zbělely prsty. Zase byl duchem mimo, pohroužen do svého soukromého světa.

	„Tak povídej,“ vyzval ho Ryan. 

	Takže měl vize, vize vyšší reality, jako ve středověku. Jeho vlastní syn. Taková ironie. Zrovna když si mysleli, že konečně překonali tu odvěkou lidskou slabost, odvěký lidský sklon utíkat před skutečností. To věčné lidské snění. Copak věda nikdy nedokáže uskutečnit svůj ideál? Copak se lidé nikdy nedokážou vzdát svých iluzí a přijmout realitu?

	Jeho vlastní syn trpí retrogresí. Jeho duše se nachází tisíc let v minulosti, v tajném vnitřním světě mezi duchy, bůžky a dábly, ve světě, který je pro něj skutečnější než naše realita. V područí báchorek a bájí a metafyzických blábolů, kterými si lidé po staletí kompenzovali svůj strach, svoji hrůzu ze světa. V zajetí vymyšlených snů, kterými maskovali pravdu, lakovali drsnou skutečnost světa. Nejsou to nic než mýty, náboženství a pohádky o lepším světě, který se nachází někde mimo nás, někde nám námi. O ráji. A to vše se znovu probudilo v jeho vlastním synovi.

	„Tak povídej,“ pobídl ho Ryan netrpělivě. „Co vidíš?“

	„Vidím louky,“ ozval se Jon. „Žlutý louky jasný jako slunce. Louky a parky. Zelený parky bez konce, protkaný žlutýma cestičkama.“

	„Co ještě?“

	„Muže a ženy. V tógách. Procházejí se po cestičkách mezi stromama. Vzduch sladce voní. Nebe je bez mráčku. V parcích poletují ptáci a pobíhají zvířata. Jsou tam motýli. A moře s krásnou, průzračnou vodou.“

	„Města nevidíš?“

	„Nejsou jako ta naše. Jsou jiný. Lidi žijou v parcích. Mají tam malý dřevěný domečky, roztroušený mezi stromy.“

	„Mají tam i silnice?“

	„Jenom cestičky. Ani lodě nemají. Chodí pěšky.“

	„Co ještě vidíš?“

	Jon otevřel oči. „To je všechno.“ V očích mu svítilo, tváře mu jen hořely. „To je všechno, tati. Parky a louky a pole. Muži a ženy v tógách. A všude zvířata. Nádherný, krásný zvířata.“

	„Čím se živí?“

	„Cože?“

	„Čím se ti lidi živí? Co jedí?“

	„Něco pěstujou. Na polích.“

	„A to je všechno? Nic nestaví? Nemají továrny?“

	„To asi ne.“

	„Primitivní agrární společnost,“ zamračil se Ryan. „Která neumí ani obchodovat.“

	„Obdělávají pole. A diskutujou o různých věcech.“

	„Ty je dokonce slyšíš?“

	„Hrozně slabě. Když hodně napnu uši, tak je někdy zaslechnu. Ale slovům stejně nerozumím.“

	„O čem diskutujou?“

	„O všem možným.“

	„O čem třeba?“

	Jon udělal nerozhodné gesto. „O velkých věcech. O světě. O vesmíru.“

	V pokoji bylo ticho. Ryan si odfrkl, ale neřekl nic. Potom típl cigaretu. „Jone –“

	„Copak?“

	„Ty si myslíš, že to, co vidíš, je skutečnost?“

	Jon se usmál. „Já vím, že to je skutečnost.“

	Ryan ho probodával očima. „Ale jaká skutečnost? Jak to myslíš, že je ten tvůj svět skutečný?“

	„Prostě existuje.“

	„A kde je?“

	„Nevím.“

	„Je snad někde tady?“

	„Ne, tady ne.“ 

	„Tak kde? Je to daleko? V nějaké jiné části vesmíru, která vymyká našemu vnímání?“ 

	„Ne, v žádný jiný části vesmíru není. O vesmír vůbec nejde. Ten svět je tady,“ rozmáchl se Jon kolem sebe. „Blízko. Blizoučko. Vidím ho všude kolem sebe.“

	„Vidíš ho i teď?“

	„Teď zrovna ne. Někdy ho vidím a někdy ne.“

	„To jako přestane existovat? Takže existuje jenom někdy?“

	„Ne, je tady pořád. Ale ne vždycky se mi podaří navázat spojení.“

	„Jak to víš, že je tady pořád?“

	„Prostě to vím.“

	„A jak to že ho nevidím já? Jak je možné, že ten svět vidíš jenom ty?“

	„To nevím.“ Jon si unaveně promnul čelo. „Já vážně nevím, proč jsem jedinej, kdo ho vidí. Bylo by skvělý, kdybys ho viděl taky. Kéž by ho viděl každej.“

	„A jak dokážeš, že nejde o halucinaci? Nemáš žádné objektivní důkazy jeho existence. Je to jenom pocit, určitý stav vědomí. Jak můžeš něco takového empiricky ověřit?“

	„Možná to nejde. Co já vím. Mně je to fuk. Já si to nepotřebuju empiricky ověřovat.“

	Mlčeli. Jon se tvářil zachmuřeně, bradu měl bojovně vysunutou dopředu. Ryan si povzdechl. Dostali se do slepé uličky.

	„Tak jo, Jone.“ Pomalu si to šinul ke dveřím. „Uvidíme se později.“

	Jon neodpověděl.

	U dveří se Ryan zastavil a ohlédl se. „A tyhle tvoje vize jsou čím dál častější, že jo? A čím dál živější?“ Jon stroze přikývl.

	Ryan chvíli uvažoval. Pak zvedl ruku a dveře se odsunuly. Vyšel chodbu.

	Přistoupil k němu Grant. „Koukal jsem se přes sklo. Je dost mimo, že?“

	„Není s ním řeč. Ty svoje záchvaty považuje za nějaký druh vizí.“

	„Já vím. Taky mi to říkal.“

	„Proč jste mi nedal vědět?“

	„Nechtěl jsem vás ještě víc plašit. Už tak jste s ním měl dost starostí.“

	„Ty záchvaty jsou čím dál horší. Říkal, že jsou čím dál skutečnější.“ Grant přikývl.

	Ryan kráčel chodbou, ponořený v myšlenkách. Grant šel kousek za ním. „Těžko říct, co pro něj bude opravdu nejlepší. Ty záchvaty ho čím dál víc pohlcují. Začíná je brát vážně. Nahrazují mu realitu. A navíc –“

	„A navíc brzo odlétáte.“

	„Kdybychom tak o cestování časem věděli víc… Může se nám stát cokoli.“ Ryan si promnul bradu. „Třeba se nevrátíme. Čas je nevypočitatelná veličina. Ještě jsme ho ani zdaleka neprozkoumali. Vůbec netušíme, co nás čeká.“ Došel k výtahu a zastavil se.

	„Než odletím, budu se muset rozhodnout, co podniknu.“

	„O co jde?“

	Ryan vešel do výtahu. „Všechno se včas dozvíte. Zatím nespouštějte Jona z očí. Nenechávejte ho samotného. Rozumíte?“

	Grant přikývl. „Rozumím. Chcete mít jistotu, že neodejde ze svého pokoje.“

	„Ozvu se vám bud dneska večer nebo zítra ráno.“ Ryan vyjel na střechu a nastoupil do vznášedla.

	Jakmile se ocitl ve vzduchu, zapnul vidmonitor a vyťukal číslo do Centra ligy. Na monitoru se objevilo logo Ligy. „Centrum.“

	„Přepojte mě do lékařského střediska.“

	Monitor pohasl. Po chvilce se na něm objevil Walter Timmer, primář. Když poznal Ryana, v očích mu zablesklo. „Co pro tebe můžu udělat, Calebe?“

	„Vezmi si, prosím tě, sanitku a pár dobrých chlapů a jeďte do. Města 4.“

	„A pročpak?“

	„Probírali jsme to spolu před pár měsíci. Vzpomínáš?“

	Timmerův výraz se změnil. „Jde o tvého syna?“

	„Definitivně jsem se rozhodl. Už nemůžu čekat. Je to s ním čím dál horší a já brzy odlítám na cestu časem. Chci to mít z krku, ještě než odletím.“

	„Dobře.“ Timmer si to poznamenal. „Okamžitě se na to vrhneme. A rovnou pro něho pošleme loď.“

	Ryan zaváhal. „Nezpackáte to?“

	„Ale samozřejmě že ne. Bude ho operovat James Pryor.“ Timmer natáhl ruku k tlačítku ukončujícímu hovor. „Neboj se, Calebe. Určitě odvede dobrou práci. Je to náš největší odborník na lobotomii.“

	 

	Ryan rozložil na stůl mapu a uhladil její ohnuté rohy. „Tohle je časová mapa. Čas je zde zakreslen v podobě prostorové projekce, na které si můžeme ověřit, kam letíme.“

	Kastner mu nakukoval přes rameno. „Musíme se věnovat jen Projektu – to znamená získat Schonermanovy poznámky? Nebo se tam můžeme i trochu porozhlídnout?“

	„Naším cílem je úspěch Projektu. Jenže k tomu, aby naše mise byla úspěšná, musíme udělat několik zastávek na téhle straně Schonermanova kontinua. Naše časová mapa totiž může být mírně nepřesná, a taky může dojít k odchylce při řízení.“

	Časoloď byla hotová. Všechny komponenty byly na svých místech.

	V rohu místnosti seděl Jon a sledoval je. Tvářil se netečně. Ryan se na něho podíval. „Jak se ti líbí?“

	„V pohodě.“

	Časoloď připomínala robustního brouka posetého bradavicemi a boulemi. Byla to hranatá krabice s okýnky a nesčetnými průzory a vlastně ani nevypadala jako loď.

	„To by se ti líbilo, jet s náma, co?“ usmál se Kastner na Jona.

	Jon neznatelně přikývl.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se ho Ryan.

	„Dobrý.“

	Ryan si syna pozorně prohlédl. Do tváře se mu vrátila barvu. Vypadal zdravě, skoro jako dřív. Vize už ho samozřejmě netrápily.

	„Možná s náma příště poletíš,“ prohodil Kastner.

	Ryan se znovu zahleděl do mapy. „Schonerman napsal většinu svého díla v letech 2030 až 2037. Výsledky jeho bádání se začaly průmyslově využívat až několik let poté. Vláda se rozhodla použít jeho vynálezy ve válce až po dlouhém zvažování. Zřejmě si uvědomovali, jak je to riskantní.“

	„Stejně to nebezpečí podcenili.“

	„Jo.“ Ryan zaváhal. „A my se možná ocitneme v hodně podobné situaci.“

	„Co tím myslíte?“

	„Když jsme zneškodnili poslední klepeto, přišli jsme tak o poslední umělý mozek sestrojený podle Schonermanova prototypu. Nikdo už pak nedokázal jeho objev zopakovat. Když najdeme jeho vědecké spisy, můžeme tím opět ohrozit společnost. Klepeta se můžou vrátit.“

	Kastner zavrtěl hlavou. „Kdepak. Schonermanovy vynálezy se netýkaly bezprostředně vynálezu klepet. Když vyrobím umělý mozek, tak to ještě neznamená, že musí jít o vražednou zbraň. Zkázu může přinést v podstatě jakýkoliv vědecký vynález. Vezměte si třeba kolo, které Asyřané použili u svých válečných vozů.“

	„Asi máte pravdu.“ Ryan vzhlédl od mapy ke Kastnerovi, „Jste si jistý, že USP nemá v úmyslu použít Schonermanovy vynálezy k válečným účelům?“

	„USP není vláda, ale průmyslové sdružení.“

	„Vyhraná válka by jim zajistila dlouhodobou výhodu.“

	„Unie je už tak dost silná.“

	„Nechrne to být.“ Ryan svinul mapu. „Jsme připraveni ke startu. Nemůžu se dočkat, až odletíme. Už na tom pracujeme moc dlouho.“

	„To je fakt.“

	Ryan zamířil za synem. „Odlétáme, Jone. Ale vrátíme se brzo. Drž nám palce.“

	Jon přikývl. „Budu.“

	„Je ti dobře?“

	„Jo.“

	„Jone – je ti teď líp, že jo? Líp než předtím?“

	„Jo.“

	„Jsi rád, že to máš za sebou? Že už nemáš ty problémy?“

	„Jo.“

	Ryan nemotorně poplácal syna po ramenou. „Uvidíme se brzy.“

	Pak s Kastnerem vystoupali po rampě k průlezu do časolodě. Jon je mlčky sledoval z rohu místnosti. Ve dveřích laboratoře stáli strážní Ligy a líně pozorovali, co se bude dít.

	U průlezu se Ryan zarazil. Přivolal jednoho ze strážců. „Řekněte Timmerovi, že s ním chci mluvit.“

	Strážný vyběhl ven.

	„Co se děje?“ podivil se Kastner.

	„Musím mu ještě dát poslední instrukce.“

	Kastner ho zpražil pohledem. „Poslední? Co je to s vámi? Bojíte se, že se nám něco stane, nebo co?“

	„Ne. To je jenom takové bezpečnostní opatření.“

	Timmer k nim přispěchal dlouhými kroky. „Už odlétáte, Ryane?“

	„Všechno je připravené. Není důvod to protahovat.“

	Timmer vystoupil na rampu. „Co potřebujete?“

	„Možná to nebude nutné. Ale může se stát cokoliv. Kdyby se loď nevrátila podle harmonogramu, který jsme sestavili se zástupci Ligy –“

	„Chcete po mně, abych Jonovi určil opatrovníka.“

	„Přesně tak.“

	„Buďte bez obav.“

	„Já vím. Ale budu klidnější, když budu vědět, že na něj někdo dává pozor.“

	Oba vrhli letmý pohled na zamlklého chlapce, strnule sedícího v rohu místnosti. Ve tváři měl prázdný výraz, v očích lhostejný, netečný pohled. Nebylo v nich nic.

	„Tak hodně štěstí,“ popřál jim Timmer. Potřásli si s Ryanem rukama. „Doufám, že všechno klapne.“

	Kastner vlezl do lodi a odložil si aktovku. Ryan vlezl za ním, zavřel poklop, utáhl šrouby a zajistil zámek. Automaticky se rozsvítila řada reflektorů. Do kabiny časolodě začal se syčením proudit klimatizovaný vzduch.

	„Klimatizace, osvětlení, vytápění,“ kontroloval Kastner. Koukl se průzorem na strážné ligy postávající kolem. „To je neuvěřitelné. Za pár minut tohle všechno zmizí. Tahle budova. Stráže. Všecko.“

	Ryan se usadil za ovládací panel a rozložil na něj časovou mapu. Připnul ji svorníky a napojil na systém kabelů vycházejících z pultu před ním. „Mám v plánu udělat po cestě několik kontrolních zástavek. Je potřeba prozkoumat některé události v minulosti, které s naším úkolem bezprostředně souvisí.“

	„Myslíte válku?“

	„To především. Rád bych viděl klepeta v akci. Podle záznamů ministerstva války jednu dobu měly pod kontrolou celou Terru.“

	„Hlavně ať se k nim nedostaneme moc blízko, Ryane.“

	Ryan se zasmál. „Nebudeme přistávat. Budeme je pozoroval ze vzduchu. Přímo budeme kontaktovat jenom Schonermana.“

	Ryan uzavřel energetický okruh. Celou lodí proudila elektřina, napájela měřidla a rozechvívala ukazatele na ovládacím panelu. Jehly záznamníků prudce poskakovaly, jak se snažily změřit výkon motorů.

	„Ze všeho nejdůležitější bude pohlídat si energetické špičky,“ vysvětloval Ryan. „Pokud se nakumuluje moc velká hladina chronoergů, časoloď nebude schopna vystoupit z proudu času. Poletíme čím dál víc do minulosti a náš energetický potenciál poroste.“

	„A stane se z nás obrovská bomba…“

	„Přesně tak.“ Ryan stiskl několik spínačů na palubní desce. Údaje na měřidlech se změnily. „A je to tady, jdeme do akce. Radši se držte.“

	Odstartoval. Loď se rozechvěla přílivem energie a zamířila do proudu času. Povrchové ventily a stabilizátory na bocích lodi změnily polohu a přizpůsobily se tlaku. Vzápětí se zapnuly brzdné jednotky, aby jimi okolní proud tolik nezmítal.

	„Čas je jako oceán,“ řekl polohlasem Ryan. „Je to nejmocnější energie ve vesmíru. Síla, která hýbe vším na světě. Prvotní hybatel.“

	„Možná, že právě tohle si dřív představovali pod slovem Bůh.“

	Ryan přikývl. Vnitřek lodi nehlučně vibroval. Jako kdyby je držela gigantická ruka a svírala je ve své obrovské pěsti. Ucítili pohyb. Bočním průzorem bylo vidět, jak se stráže a zdi doku chvějí a začínají se rozplývat. Časoloď vystoupila z přítomnosti, vklouzla do proudu času a nechala se jím unášet dál a dál.

	„Nebude to trvat dlouho,“ zamumlal Ryan.

	Stráže v průzoru zničehonic zmizely úplně. Nebylo tam nic. Kolem lodi bylo naprosté prázdno.

	„S ostatními časoprostorovými objekty jsme teď rozfázovaní,“ vysvětloval Ryan. „Vesmír je mimo naše zorné pole. V téhle chvíli se nacházíme v bezčasí. Nejsme součástí žádného kontinua.“

	„Doufám, že se v pořádku vrátíme zpátky.“ Kastner se nervózně posadil do křesla, oči upřené na prázdný průzor. „Připadám si jako první člověk, který sestoupil v ponorce pod hladinu.“

	„To se stalo během války o nezávislost. Americká ponorka byla poháněná klikou, kterou točil pilot. Na druhém konci kliky byla vrtule.“

	„Jak tím cestovali na větší vzdálenost?“

	„Nikam se necestovalo. Pilot si to namířil pod britskou fregatu a pak jí do boku vyvrtal díru.“

	Kastner vzhlédl a prohlédl si trup lodi, drnčivě vibrující pod velkým tlakem. „Co by se stalo, kdyby se do pláště udělala díra?“

	„Rozložili bychom se na atomy a rozplynuli se v proudu času.“ Ryan si zapálil. „Stali bychom se jeho součástí. Navěky bychom putovali sem a tam, z jednoho konce vesmíru na druhý.“

	„Jakého konce?“

	„Čas má svůj konec a plyne oběma směry. Teď se vracíme zpátky. Jenže energie se taky musí pohybovat oběma směry, aby byla zachována rovnováha. Jinak by se v jednom kontinuu nakumulovalo obrovské množství chronoergů, a to by mělo katastrofické důsledky.“

	„Myslíte, že to všechno má nějaký smysl? Mně by třeba zajímalo, jak ten proud času vlastně začal.“

	„Zbytečná otázka. Úvahy ohledně smyslu věcí nemají objektivní platnost. Nelze je podrobit empirickému zkoumání.“

	Kastner zmlkl. Nervózně si žmoulal rukáv a sledoval průzor.

	Po časové mapě se míhala ramena s kabely a zaznamenávala jejich postup z přítomnosti do minulosti. Ryan studoval jejich pohyb. „Blížíme se ke druhé polovině války, její pozdní fázi. Teď refázuju loď a vyvedu ji z proudu času.“

	„Takže se zase vrátíme do vesmíru?“

	„Do světa objektů. Ale to je jen jedno kontinuum z mnoha.“

	Ryan sáhl po vypínači. Zhluboka se nadechl. První velkou zkoušku měla loď za sebou. Do proudu času vstoupili bez nehody. Bude stejně snadné jej opustit? Stiskl páku.

	Loď poskočila. Kastner se zapotácel a chytl se držadla na stěně. V průzoru probliklo zdeformované šedé nebe. Loď se automaticky přizpůsobila novým podmínkám a snažila se vyrovnat polohu. Dole pod nimi se otáčela Terra a při každém jejich zhoupnutí uskočila do strany.

	Kastner přiběhl k průzoru a vykoukl ven. Byli několik desítek metrů nad povrchem, řítili se rovnoběžně s krajinou. Všude koleni nich se rozprostíralo pole šedého popílku s občasnou hromadou sutin. Ruiny měst, budov a zdí. Vraky vojenských strojů. Ztemnělou oblohou se valila oblaka popílku, která zakrývala slunce.

	„Ještě pořád se válčí?“ zeptal se Kastner.

	„Terru stále ovládají klepeta. Nejspíš na ně narazíme.“

	Ryan vyletěl s lodí o kus výš, aby měli lepší rozhled. Kastner si nervózně prohlížel krajinu. „Co když po nás vystřelí?“

	„Vždycky se můžeme schovat v čase.“

	„Co když se zmocní lodě a odletí s ní do naší přítomnosti?“

	„Pochybuju. V téhle fázi války klepeta bojovala hlavně mezi sebou.“

	Po pravé straně se klikatila silnice. Každou chvíli se ztratila v popílku a za chvíli se z něj zase vynořila. Na několika místech ji přerušovaly hluboké krátery po bombách. Něco se po ní pomalu blížilo jejich směrem.

	„Podívejte tamhle,“ vydechl Kastner. „Na té cestě. Nějaká kolona nebo co.“

	Ryan zahnul a navedl časoloď kousek nad silnici. Zadívali se dolů. Kolona měla temně hnědou barvu a vytrvale se sunula kupředu. Byli to lidé – četa lidských vojáků, pochodujících mlčky popelavou krajinou.

	Kastner náhle zalapal po dechu. „Jsou stejní! Všichni jsou úplně stejní!“

	To, co se promenádovalo před jejich zraky, byla klepeta. Jako cínoví vojáčci si to šlapali plání šedého popílku. Ryan se uklidnil. Samozřejmě tušil, že na ně narazí. Existovaly pouze čtyři typy klepet. Ten, který měli před očima, byl v nějaké podzemní továrně vylisován podle jediné šablony. Padesát nebo šedesát robotů, kteří všichni vypadali jako stejný mladý muž, poklidně pochodovalo krajinou. Zvolna se sunuli vpřed. Každý měl jen jednu nohu.

	„Asi bojovali mezi sebou,“ řekl zamyšleně Kastner.

	„Kdepak, takhle už je vyrobili. Je to typ zvaný Raněný voják. Původně byl sestrojen k tomu, aby oklamal lidské hlídky u vchodů do našich bunkrů.“

	Byla to podivná podívaná. Zástup vojáků, podobných si jako vejce vejci, kteří se mlčky vlekli silnicí. Každý se opíral o berli. Všechny berle byly stejné. Kastner se znechuceně zašklebil.

	„Není to hezký pohled, že?“ usmál se Ryan. „Ještě štěstí, že se nám podařilo utéct na Lunu.“

	„A to nás klepeta nepronásledovala?“

	„Několik se jich objevilo, ale to už jsme znali všechny čtyři typy a byli jsme na ně připravení.“ Ryan popadl páku spínače. „Jedeme dál.“

	„Počkejte.“ Kastner zvedl ruku. „Něco se tam děje.“

	Na pravé straně silnice ze stráně klouzala závějemi popílku skupinka postav. Ryan pustil spínač a zahleděl se do průzoru. Všechny vypadaly stejně. Byly to ženy, v uniformách a vojenských botách. Nevzrušeně se blížily ke koloně na silnici.

	„Je to nějaký jiný typ,“ řekl Kastner.

	Kolona se náhle zastavila a vojáci se pajdavě rozprchli na všechny strany. Někteří z nich klopýtali, ztráceli berle a padali na zem. Ženy vběhly na silnici. Byly štíhlé a mladé, měly tmavé vlasy a tmavé oči. Jeden Raněný voják po nich začal pálit. Jedna z žen sáhla po něčem, co jí viselo u opasku, a švihla rukou.

	„Co to –“ podivil se Kastner. Objevil se záblesk. Uprostřed silnice vyrostl oblak bílého světla a valil se na všechny strany.

	„Nějaká tlaková bomba,“ poznamenal Ryan.

	„Možná bychom odsud měli vypadnout.“

	Ryan zapnul spínač. Celá scéna se jim zachvěla před očima a pak zmizela. Najednou tam nebylo nic.

	„Jsem rád, že to máme za sebou,“ řekl Kastner. „Takhle teda vypadala válka.“

	„Její druhá půlka, ta hlavní. Klepeta proti klepetům. Dobře, že začala bojovat mezi sebou. Myslím dobře pro nás.“

	„Kam teď?“

	„Teď uděláme ještě jednu zastávku. Podíváme se do první fáze války. To se ještě nepoužívala.“

	„A pak poletíme za Schonermanem?“

	Ryan stiskl zuby. „Přesně tak. Ještě jednu zastávku a pak už poletíme za Schonermanem.“

	Ryan nastavil kurz. Ručičky na přístrojích se mírně pohnuly. Ramena s kabely zaznamenávala na mapě postup v čase. „Nebude to trvat dlouho,“ zamumlal Ryan. Uchopil páku spínače a změnil nastavení. „Tentokrát musíme být opatrnější. Válka bude v plném proudu.“

	„Nebude lepší se na to –“

	„Chci to vidět. Válka lidí proti lidem. Sověti proti OSN. Jsem docela zvědavý, jak to vypadalo.“

	„Co když si nás někdo všimne?“

	„Tak rychle odletíme pryč.“

	Kastner nic neříkal. Ryan se věnoval řízení. Uplynula nějaká doba, než se zase narovnal. Cigareta na okraji panelu mu mezitím shořela až k filtru.

	„Jdeme na to. Připravte se.“ Stiskl spínač.

	Pod nimi se táhly zelenohnědé pláně, zjizvené krátery po bombách. Zahlédli kus nějakého města. Zuřil v něm požár. Κ obloze stoupaly ohromné sloupy dýmu. Po silnicích se sunuly černé tečky, proudy aut a lidí prchajících z města pryč.

	„Nedávno je bombardovali,“ poznamenal Kastner.

	Město se jim ztratilo za zády. Letěli nad otevřenou krajinou. Valily se po ní kolony armádní vozů. Většina krajiny vypadala nedotčeně. Na polích tu a tam pracovali lidé. Když nad nimi přelétali, vrhali se k zemi.

	Ryan zkoumal oblohu. „Dávejte pozor.“

	„Myslíte na letectvo?“

	„Nejsem si jistý, nad čím územím letíme. Ani nevím, kdo bojuje na čí straně. Tohle území může patřit bud OSN, nebo Sovětům.“ Ryan měl ruku připravenou na spínači.

	Z modrého nebe se snesly dvě tečky. Rostly jim před očima. Ryan je napjatě sledoval. Kastner ze sebe nervózně vyrazil: „Ryane, a neměli bychom radši –“

	Tečky se rozdělily. Ryan prudce sevřel páku a škubl s ní. Tečky prolétly kolem nich a scéna se rozplynula. Kolem bylo šedo.

	V uších jim ještě znělo burácení letadel.

	„Tak to bylo o fous,“ poznamenal Kastner.

	„To teda. Vůbec se s tím nemazlili.“

	„Doufám, že už nebudeme nikde zastavovat.“

	„Už ne. Už jsme se napozorovali dost. Teď je na řadě náš Projekt. Jsme kousek od Schonermanovy doby. Pomalu bych měl začít brzdit náš pohyb v časoprostoru. To bude kritická fáze celé operace.“

	„Jak to?“

	„Nebude lehké se k Schonermanovi dostat. Musíme se trefit přesně do jeho kontinua – jak v čase, tak v prostoru. Možná ho budou hlídat. Každopádně nebude čas jim vysvětlovat, kdo jsme.“ Ryan poklepal na časomapu. „Navíc nikdy nemáte jistotu, jestli jsou všechny údaje správně.“

	„Jak dlouho trvá refázování s kontinuem? Myslím s Schonermanovým kontinuem?“

	Ryan se podíval na hodinky. „Tak pět až deset minut. Připravte se na výstup. Teď půjdeme po svých.“

	 

	Byla noc. Kolem panovalo nekonečné ticho. Kastner přiložil ucho k plášti lodi a pozorně naslouchal. „Nic.“

	„Ani já nic neslyším.“ Ryan opatrně uvolnil západku a odjistil zámky, vytáhl explomet a strčil do dvířek. Vykoukl do tmy.

	Vzduch byl svěží a chladný. Voněl přírodou. Byly z něj cítit stromy a květiny. Zhluboka se nadechl. Nic neviděl. Černočerná tma. Někde v dálce cvrkal cvrček.

	„Slyšíte to?“ zašeptal Ryan.

	„Co je to?“

	„Nějaký brouček.“ Obezřele sestoupil na zem. Půda byla měkká. Začínal si přivykat tmě. Vysoko nad nimi se třpytilo několik hvězd. Rozeznal stromy – několik řad stromů. A za stromy vysoký plot.

	Kastner sestoupil vedle něj. „Co teď?“

	„Moc nehulákejte.“ Ryan ukázal na plot. „Půjdeme tudy. Je tam nějaký dům.“

	Prošli sadem. U plotu Ryan nastavil pušku na minimální výkon a zamířil. Pletivo se rozžhavilo do ruda, zuhelnatělo a sesypalo se na zem.

	Překročili ho. Před nimi se tyčila železobetonová konstrukce budovy. Ryan kývl na Kastnera: „Musíme to provést rychle. A potichu.“

	Nadechl se, přikrčil se k zemi a rozběhl se. Kastner běžel vedle něj. Přeběhli k domu. Uviděli vysoké okno. A dveře. Ryan se do nich vší silou opřel.

	Otevřely se. Ryan vrávoravě vpadl dovnitř. Před očima se mu mihly vyděšené tváře, lidé vyskakující z postelí.

	Ryan stiskl spoušť a pokropil celou místnost. Z pušky šlehaly plameny, kolem něj praskalo napětí. Za jeho zády pálil Kastner. V plamenech se zmítaly, padaly a válely neurčité obrysy postav.

	Plameny pohasly. Ryan překračoval zuhelnatělá těla. Kasárna. Kavalce, pozůstatky stolu. Převržená lampa a rádio.

	Ve světle lampy začal zkoumat bojovou mapu připíchnutou na zdi. V hlubokém zamyšlení po ní jezdil prstem.

	„Jsme hodně daleko?“ zeptal se Kastner, který stál ve dveřích s puškou připravenou k výstřelu.

	„Ne. Pár kilometrů.“

	„Jak se tam dostaneme?“

	„Poletíme časolodí. Bude to bezpečnější. Máme štěstí. Taky jsme mohli skončit na opačném konci zeměkoule.“

	„Bude tam hodně stráží?“

	„To budu vědět, až tam budeme.“ Ryan zamířil ke dveřím. „Pojďte. Snad nás nikdo neviděl.“

	Kastner popadl stoh novin ležících na pozůstatcích stolu. „Vezmu je s sebou. Můžou se nám hodit.“

	„Dobrý nápad.“

	Ryan přistál v úžlabině mezi dvěma kopci. Rozložil noviny a pozorně je studoval. „Jsme tady o něco dřív, než jsem čekal, O pár měsíců. Tedy pokud jsou tyhle noviny dnešní.“ Ohmatal papír. „Ještě nezežloutly. Tipuju, že jsou tak den dva staré.“

	„Co je tam za datum?“

	„Podzim 2030. Přesně 21. září.“

	Kastner vykoukl z okénka. „Brzy vyjde slunce. Nebe začíná šednout.“

	„Budeme si muset pospíšit.“

	„Jsem z toho tak trochu nesvůj. Co mám vlastně dělat?“

	„Schonerman žije v malé osadě za tímhle kopcem. Nacházíme se ve Spojených státech. V Kansasu. Tahle oblast je obklíčená vojenskými jednotkami, všude kolem jsou kulometná hnízda a zákopy. Jsme na jejím vnějším okraji. Schonerman je v tomto kontinuu prakticky neznámým vědcem, jeho poznatky ještě nebyly publikovány. V současnosti spolupracuje na velkém vládním výzkumném projektu.“

	„Takže asi nebude mít žádnou speciální ochranu.“

	„Teprve až později předá své poznatky Vládě, budou ho hlídat ve dne v noci. Zavřou ho do podzemní laboratoře a nebudou ho vůbec pouštět na povrch. Pro Vládu to bude jejich nejcennější badatel. Ale v téhle chvíli –“

	„Jak ho poznáme?“

	Ryan podal Kastnerovi svazek fotografií. „To je on. Jsou to všechny fotky, které se dochovaly.“

	Kastner si je prohlížel. Schonerman byl nevelké postavy a měl brýle s kostěnými obroučkami. Slabě se usmíval do objektivu – hubený, nervózní mužíček s vysokým čelem. Ruce měl útlé, prsty dlouhé a úzké. Na jedné fotce seděl u stolu, před sebou dýmku, hubený hrudníček mu obepínal vlněný svetr bez rukávů. Na jiné měl nohu přes nohu, na klíně mourovatou kočku a před sebou džbánek piva – starý německý smaltovaný hrnek s loveckými výjevy a gotickým nápisem.

	„Tak tenhle člověk tedy vynalezl klepeta. Respektive vedl jejich výzkum.“

	„Přesněji řečeno vymyslel, jak sestrojit první funkční umělý mozek.“

	„Věděl, že jeho objev využijí k výrobě klepet?“

	„Ze začátku to netušil. Podle dochovaných záznamů se o tom dozvěděl, až když byla vyrobena první várka. Spojené národy prohrávaly válku. Sověti ze začátku získali výhodu díky několika překvapivým útokům. Klepeta byla oslavována jako triumf západní vědy. Na čas se zdálo, že zvrátila průběh války v náš prospěch.“

	„A potom –“

	„Potom klepeta začala vyrábět své vlastní typy a napadat Sovětský svaz i OSN zároveň. Přežilo jen pár miliónů lidí ze základny OSN na Měsíci.“

	„Ještě že klepeta nakonec začala válčit mezi sebou.“

	„Schonerman sledoval vývoj svého vynálezu až do jeho finální fáze. Prý na stará kolena hodně zahořkl.“

	Kastner mu vrátil fotografie. „A podle vás teď není nijak zvlášť hlídaný?“

	„Aspoň ne v tomto kontinuu. Má ochranku jako každý jiný vědecký pracovník. Nezapomínejte, že je mu momentálně pouze pětadvacet let.“

	„A kde ho najdeme?“

	„Vládní výzkum probíhá v bývalé školní budově. Většina toho je na povrchu. Ještě nezačali stavět v podzemí. Vědci jsou ubytovaní asi čtyři sta metrů od svých laboratoří.“ Ryan se mrkl na hodinky. „Nejlepší bude, když ho uneseme na začátku pracovní směny, přímo od jeho laboratorního stolu.“

	„Proč ne z ubytovny?“

	„Všechny papíry jsou v laboratoři. Vláda jim zakázala vynášet dokumenty ven. U východu každého prohledávají.“

	„Myslíte, že budeme moct použít naše kanóny?“

	„Ne. Nemůžeme si dovolit riskovat, že ho zraníme.“

	„Bude mít ty dokumenty opravdu u sebe?“

	„Má přísně zakázáno je kamkoli přesouvat. Víme přesně, kde je najít. Můžou být jen na jediném místě.“

	„Jejich bezpečnostní opatření nám vyloženě hrají do ruky.“

	„Přesně tak,“ pokýval hlavou Ryan.

	 

	Ryan s Kastnerem sklouzli po úbočí kopce a seběhli mezi stromy. Země byla ztvrdlá a studila je pod nohama. Vynořili se na kraji města. Několik lidí už bylo vzhůru, ploužili se ulicemi, Město zatím nebylo bombardováno – nebyly na něm vidět žádné škody. Výlohy obchodů byly zatlučené prkny a k podzemním úkrytům směřovaly obrovské šipky.

	„Co to mají na sobě?“ podivil se Kastner. „Čím si to zakrývají obličej?“

	„To jsou antibakteriální roušky. Pojďme.“ Ryan sevřel zbraň, kterou měl v kapse. Zamířili do centra města. Nikdo si jich nevšímal.

	„Pro ně jsme akorát dvě uniformy navíc,“ utrousil Kastner.

	„Naší největší výhodou by měl být moment překvapení. Nacházíme se uvnitř obranné linie s hlídaným vzdušným prostorem, což brání výsadku sovětských agentů. A kromě toho jde o téměř bezvýznamnou laboratoř uprostřed Spojených států, takže není důvod, proč by tady sovětští agenti přistávali.“

	„Ale budou tam stráže.“

	„Všude jsou stráže. Všechna vědecká a výzkumná zařízení se hlídají.“

	Před nimi se vynořila budova školy. U vchodu byl vidět hlouček lidí. Ryanovi se sevřelo srdce. Byl jeden z nich Schonerman?

	Jeden po druhém vcházeli dovnitř. Uniformovaný hlídač s helmou na hlavě kontroloval jejich průkazy. Někteří na sobě měli antibakteriální masky, z kterých jim vykukovaly jenom oči. Jak pozná Schonermana? Co když bude mít taky masku? Ryan pocítil nával strachu. S maskou bude Schonerman k nerozeznání.

	Ryan rychle schoval explomet a šťouchnul do Kastnera, ať ho schová taky. Prohmatal podšívku kapsy, kde měl krystaly uspávacího plynu. Lidé téhle doby proti němu dosud neznali protilátky. Vynaleznou je až za rok a něco. Plyn uspí na různě dlouhou dobu všechny v dosahu několika set metrů. Byla to zákeřná a těžko předvídatelná zbraň – pro tuto situaci se hodila dokonale.

	„Jsem připravenej,“ zašeptal Kastner.

	„Počkejte. Musíme přece počkat na něj.“

	Čekali. Slunce pomalu stoupalo a zahřívalo studenou oblohu. Objevili se další výzkumní pracovníci, v zástupu vcházeli do budovy. Od úst jim vycházela bílá oblaka zmrzlé páry, zahřívali si ruce. Ryan byl čím dál nervóznější. Jeden z hlídačů si je prohlížel. Jestli mu začnou být podezřelí…

	Na chodníku se objevil malý mužíček s kostěnými obroučkami a v těžkém kabátu. Rychlým krokem mířil k budově.

	Ryan ztuhl. Schonerman! Mužíček ukázal hlídači průkaz, oklepal si boty, sundal palčáky a vešel dovnitř. V mžiku jim zmizel z dohledu. Energický mladík, který pospíchá na pracoviště, aby se vrhl do práce.

	„Jdeme,“ pokynul Ryan.

	Vykročili. Ryan vyprostil krystaly uspávacího plynu z podšívky. Byly tvrdé jako diamanty a chladily ho v ruce. Strážný sledoval, jak se blíží k budově, zbraň měl v pohotovosti a ve tváři tvrdý výraz. Zkoumavě si je prohlížel. Ještě nikdy je tam neviděl. Ryan z jeho tváře bez problémů poznal, na co myslí.

	Zastavili se u dveří. „Jsme z FBI,“ oznámil klidně Ryan.

	„Identifikujte se,“ vyzval je s kamenným výrazem strážce.

	„Tady jsou naše pověřovací listiny,“ řekl Ryan. Vytáhl ruku z kapsy. A rozdrtil v hrsti krystalky.

	Strážnému se podlomila kolena a ochabl mu obličej. Bezvládně se svezl k zemi. Plyn se šířil po okolí. Kastner prošel dveřmi a čile se rozhlížel kolem sebe.

	Budova byla malá. Na obě strany se táhly laboratorní stoly s vybavením. Všichni zaměstnanci leželi tam, kde usnuli. Nehybné hromádky s otevřenými ústy a rukama a nohama rozhozenýma do všech stran.

	„Honem.“ Ryan předběhl Kastnera a zamířil ke vzdálenému konci laboratoře, kde na svém stole ležel zhroucený Schonerman, s hlavou přitisknutou na jeho kovovou desku. Brýle mu spadly, oči měl dokořán. Papíry z šuplíku stihl vytáhnout na stůl, vedle ještě ležel visací zámek s klíčem. Část papírů měl pod hlavou, část držel v ruce.

	Kastner k němu přiběhl, posbíral papíry a nacpal je do aktovky.

	„Vezměte je všechny!“

	„Mám je.“ Kastner vytáhl zásuvku a vyndal zbývající papíry. „Úplně všechny.“

	„Tak jdeme. Plyn se brzy rozptýlí.“

	Vyběhli zpátky ven. U vchodu leželo několik lidí. Další zaměstnanci, co byli právě na cestě do práce.

	„Rychle.“

	Proběhli městečkem, tedy lépe řečeno jeho jedinou hlavní ulicí. Lidé na ně užasle zírali. Kastner lapal po dechu a pevně svíral aktovku. „Já už – já už nemůžu.“

	„Nezastavujte se.“

	Doběhli na konec městečka a vydali se do kopce. Ryan probíhal v předklonu mezi stromy a neohlížel se. Někteří z uspaných už nejspíš budou při vědomí, vyrojí se další stráže… Nebude trvat dlouho a bude vyhlášen poplach.

	Za zády se jim rozezněla siréna.

	„Jdou po nás.“ Ryan se zastavil na vrcholu kopce, aby počkal na Kastnera. Ulice dole pod nimi se plnily lidmi, kteří vybíhaly krajinou.

	„Dolů!“ Ryan seběhl k časolodi, na vyprahlé půdě mu podkluzovaly nohy. Kastner uháněl za ním a sotva popadal dech. Za zády slyšeli čísi povely. Do kopce za nimi vyběhli v rojnici vojáci.

	Ryan doběhl k lodi. Popadl Kastnera a vtáhl ho dovnitř. „Zavřete vchod. Dělejte!“

	Přiřítil se k palubní desce. Kastner odhodil aktovku na zem a snažil se zasunout dvířka. Na vrcholku kopce se zformovala rada vojáků. Sbíhali dolů a usilovně při tom stříleli.

	„K zemi,“ štěkl Ryan. Střely se roztříštily o plášť lodi. „Zalehněte!“

	Kastner opětoval palbu svým explometem. Vojáky sbíhající z kopce zasáhla ohnivá vlna. Dvířka lodi se s třísknutím zavřela. Kastner zaklapl západku a zajistil zámek. „Hotovo. Můžeme.“

	Ryan nastartoval. Venku se hrstka vojáků probojovávala přes plameny k boku lodi. Průzorem viděl jejich tváře, sežehnuté a spálené jeho výstřelem.

	Jeden z nich s námahou pozvedl ruku s pistolí. Většina vojáků se válela po zemi a snažila se vyhrabat na nohy. Než se scéna úplně rozplynula, zahlédl ještě jednoho z nich, jak k nim leze po kolenou. Hořelo mu oblečení. Z rukou a ramen mu stoupal dým. Tvář měl zkroucenou bolestí. V předklonu ještě vztáhl třesoucí se ruku k lodi a k Ryanovi.

	V tom okamžiku Ryan strnul.

	Dál nehnutě zíral na zmizelý výjev, po kterém už nezůstalo ani stopy – jen naprostá prázdnota. Ukazatele na měřicích přístrojích se pohnuly. Ramena s kabely se poklidně přesouvala po časové mapě a zaznamenávala jejich pohyb.

	V poslední chvíli se mu Ryan zahleděl přímo do tváře zkřivené bolestí. Jeho rysy byly znetvořené k nepoznání, chyběly mu brýle s kostěnou obroučkou, ale nebylo pochyb o tom, že to byl Schonerman.

	Ryan se posadil. Třesoucí se rukou si prohrábl vlasy.

	„Jste si jistý?“ zeptal se Kastner.

	„Ano. Nejspíš se probudil velice brzo. Na každého člověku působí plyn jinak. Navíc byl na opačné straně laboratoře. Asi se hned probral a běžel za námi.“

	„Jak moc byl zraněný?“

	„Nevím.“

	Kastner otevřel aktovku. „Ale jeho dokumentaci naštěstí máme.“

	Ryan přikývl, i když ho poslouchal jen na půl ucha. Zraněný, plameny ožehlý Schonerman s hořícím oblečením. To nebylo součástí plánu.

	Jenže hlavní otázka zněla – bylo to součástí historie?

	Najednou mu začaly docházet důsledky toho, co spáchali. Jejich cílem bylo získat Schonermanovy spisy, aby USP mohla vyrobit umělý mozek. Kdyby byl Schonermanův objev správně použit, měl by nedocenitelnou hodnotu – pomohl by jim při rekultivaci válkou poničené Terry. Armáda pracovních robotů by mohla znovu vysázet stromy a postavit domy – byla by to mechanická armáda, která by z Terry opět udělala úrodnou planetu. Roboti by dokázali během jediné generace to, na čem by lidé museli dřít spousty let. Terra by mohla vstát z mrtvých.

	Ale co když jejich návrat do minulosti ovlivnil dějiny? Co když přetvořili minulost? A narušili historickou rovnováhu?

	Ryan vstal a začal přecházet sem a tam.

	„Co je?“ zeptal se Kastner. „Vždyť máme ty dokumenty.“

	„Já vím.“

	„USP bude ráda. Nebude trvat dlouho a pomůže Lize se vším, co bude potřeba. Finančně je to postaví na nohy. Budou vyrábět pracovní roboty, kteří budou znamenat konec lidské práce! Místo lidí budou půdu obdělávat stroje.“

	„Jistě,“ přikývl Ryan.

	„Tak co se děje?“

	„Dělám si starosti ohledně našeho kontinua.“

	„Kvůli čemu?“

	Ryan přistoupil k palubní desce a začal studovat časomapu. Loď se vracela do přítomnosti, ramena zaznamenávala její cestu. „Dělám si starosti kvůli změnám, které jsme způsobili v kontinuích minulosti. V záznamech není nic o tom, že by byl Schonerman zraněn – nic takového se podle historiků nikdy nestalo. Možná jsme uvedli do chodu úplně jiný řetězec událostí.“

	„Jaký řetězec?“

	„Nevím. Ale hodlám to zjistit. Musíme okamžitě zastavit a podívat se, jaké změny jsme způsobili.“

	Ryan navedl loď do kontinua, které bezprostředně následovalo po tom Schonermanově. Byl začátek října, týden poté, co se setkali s Schonermanem. Ryan přistál v poli nedaleko Des Moines v Iowě. Zrovna zapadalo slunce a snášela se chladná podzimní noc. Pod nohama jim křupala ztvrdlá půda.

	Ryan s Kastnerem vešli do Des Moines. Kastner nepouštěl aktovku z ruky. Město bylo před časem bombardováno ruskými řízenými střelami. Většina průmyslu byla v troskách. Ve městě zůstávalo už jen vojsko a stavební společnosti. Civilní obyvatelstvo bylo evakuováno.

	Opuštěnými ulicemi bloudila zvířata a hledala potravu. Všude se válely střepy a trosky. Vylidněné město působilo chladným, beznadějným dojmem. Ulice byly rozbité výbuchy a spálené následnými požáry. Podzimní vzduch čpěl mrtvolným puchem vycházejícím z obrovských rumišť a lidských těl, naskládaných do mohyl na křižovatkách a volných parcelách.

	Z novinového stánku zatlučeného prkny Ryan ukradl výtisk jakéhosi týdeníku. Časopis byl provlhlý a pokrytý plísní. Kastner ho strčil do aktovky a pak se vrátili do časolodi. Tu a tam kolem nich prošli vojáci, kteří stěhovali zbraně a jiné vybavení ven z města. Nikdo je nezastavil.

	Když došli do lodi, zavřeli za sebou a uzamkli východ. Kolem se rozprostírala opuštěná pole. Nedaleký statek shořel do základů, úroda uschla. Na příjezdové cestě ležel zuhelnatělý vrak automobilu, převrácený na bok. Okolo spáleniště čmuchalo stádo ohyzdných prasat, hledala něco k snědku.

	Ryan se usadil a otevřel časopis. Dlouho ho studoval, pomalu obracel vlhké stránky.

	„Tak copak jste se dočetl?“ vyzvídal Kastner. „Píšou jenom o válce. Je pořád ještě v počáteční fázi. Píšou tu o dopadech sovětských řízených střel a o tom, jak se nad Ruskem objevily americké disky.“

	„Nějaká zmínka o Schonermanovi?“

	„Zatím jsem nic nenašel. Děje se toho hodně.“ Ryan dál pročítal časopis, až na jedné z posledních stran narazil na článek, který hledal. Ryl to krátký text, jediný odstavec.

	 

	SOVĚTŠTÍ AGENTI PŘISTIŽENI PŘI ČINU

	 

	Skupina sovětských agentů se pokusila zničit Vládní výzkumnou stanici v kansaském Harristownu. Když na ně začaly pálit stráže, okamžitě se dali na útěk. Agenti se pokusili proklouznout kolem stráží do jedné z budov stanice a poté se jim podařilo uniknout. U vchodu se vydávali za agenty FBI a chtěli se vmísit mezi pracovníky ranní směny. Ostražité stráže jim v tom však zabránily a zahájily jejich pronásledování. Výzkumné laboratoře ani jejich zařízení neutrpěly žádné škody. Během incidentu přišli o život dva pracovníci ochranky a jeden výzkumný pracovník. Jména padlých jsou…

	 

	Ryan křečovitě sevřel časopis. „Co se děje?“ přispěchal k němu Kastner. Ryan dočetl článek do konce. Odložil časopis na stolek a pomalu ho přisunul ke Kastnerovi.

	„Kde to je?“ pátral Kastner po stránce. „Schonerman je mrtvý. Zemřel u lodi. Zabili jsme ho. Změnili jsme minulost.“

	Ryan vstal a přešel k průzoru. Zapálil si. Pomalu se mu vracel jeho obvyklý klid. „Vytvořili jsme nové okolnosti, což povede k jinému sledu událostí. Těžko říct, kam až to může dospět.“

	„Co tím myslíte?“

	„Umělý mozek možná vynalezne někdo jiný, a tím se všechno jaksi samo napraví. Čas nabere svůj původní kurz.“

	„Ale proč by to tak mělo fungovat?“

	„Nevím. Situace se má tak, že jsme ho zabili a ukradli jeho papíry, tudíž Vláda nezíská výsledky jeho práce. Nikdo ani netuší, že na něčem takovém pracoval. Jediná šance je, že se někdo bude zabývat tím samým a dospěje ke stejným výsledkům…“

	„A jak to zjistíme?“

	„Budeme se muset ještě jednou podívat. Jinou možnost nemáme.“

	 

	Ryan navolil rok 2051.

	Právě tehdy se objevila první klepeta. Sověti téměř vyhráli válku, a tak je OSN v posledním zoufalém pokusu zvrátit její průběh nasadila do boje.

	 

	Ryan přistál s časolodí na vrcholu jakéhosi hřebenu. Pod nimi se táhla rovná pláň, křížem krážem posetá ruinami, ostnatým drátem a kusy zbraní.

	Kastner odšrouboval poklop a opatrně vystoupil z lodi.

	„Dávejte pozor na klepeta,“ varoval ho Ryan.

	Kastner vytáhl explomet. „Jasně.“

	„V této fázi války byla hodně malá. Měřila asi tak třicet centimetrů a schovávala se v popílku. Humanoidní prototypy vznikly až později.“

	Slunce stálo vysoko na nebi. Bylo okolo poledne. Vzduch byl teplý a hustý. Vítr hnal po zemi oblaka popílku.

	Najednou Kastner ztuhl. „Podívejte. Co to je? Něco se sem blíží po cestě.“

	Silnicí se k nim pomalu kodrcal nákladní vůz, těžký hnědý náklaďák plný vojáků. Zvolna se prokousával k úpatí hřebene. Ryan vytáhl explomet. Byli připravení.

	Náklaďák se zastavil. Vyskočilo z něho několik vojáků, kteří se začali brodit popílkem do kopce.

	„Dávejte pozor,“ zašeptal Ryan.

	Vojáci se zastavili pár metrů od nich. Ryan s Kastnerem mlčky stáli se zbraněmi v ruce.

	Jeden z vojáků se zasmál. „Odložte ty bouchačky. Copak nevíte, že válka skončila?“

	„Cože?“

	Vojáci uvolnili postoj. Jejich velitel, hřmotný chlap se zarudlou tváří, si utřel z čela pot a prodral se hloučkem k Ryanovi. Uniformu měl roztrhanou a špinavou, boty rozedrané a pokryté škraloupem popílku. „Válka skončila už před týdnem. Pojďte s náma! Máme spoustu práce. Můžem vás odvízt zpátky.“

	„Zpátky?“

	„Sbíráme všecky předsunutý hlídky. Byli jste odříznutí? Nefungovalo vám spojení, co?“

	„Jo,“ přikývl Ryan.

	„Bude trvat několik měsíců, než se všichni dozví, že je po válce. Tak pojeďte. Nebudeme přece ztrácet čas planejma kecama, ne?“

	Ryan přešlápl. „Prosím vás, válka opravdu skončila? Ale vždyť –“

	„No ještě štěstí, že skončila! O moc dýl už bysme nevydrželi.“ Důstojník si poklepal na opasek. „Nemáte náhodou cigarety?“

	Ryan pomalu vytáhl svůj balíček, vyndal z něho všechny cigarety a podal je důstojníkovi. Balíček důkladně zmačkal a strčil do kapsy.

	„Dík.“ Důstojník rozdal cigarety svým mužům. Zapálili si. „Ještě že tak. Byli jsme skoro vyřízení.“

	Kastner užasle vydechl: „Ale co klepeta?“

	Důstojník se zamračil. „Cože?“

	„Jak to že válka skončila… tak najednou?“

	„Kontrarevoluce v Sovětským svazu. Několik měsíců jsme tam posílali agenty a propagační materiály. Ani jsme nedoufali, že to k něčemu bude. Byli o hodně slabší, než jsme si mysleli.“

	„Takže válka je opravdu u konce?“

	„Jak říkám.“ Důstojník vzal Ryana za paži. „Pojďme. Máme fůru práce. Musíme odklidit tady ten hnusnej popílek, abysme mohli začít sázet.“

	„Sázet? Myslíte zemědělské plodiny?“

	„No jistě. Co jinýho byste chtěli sázet?“

	Ryan se od něj odtáhl. „Potřebuju si to ujasnit. Takže válka skončila, už se nebojuje. A o klepetech jste neslyšeli? O zbrani, které se říká klepeta?“

	Důstojník se zakabonil. „Co to plácáte?“

	„Klepeta jsou mechaničtí zabijáci. Roboti. Používaní jako zbraně.“

	Vojáci od nich poodstoupili. „Co to proboha mele?“

	Důstojníkovi ztvrdly rysy. „To mi teda koukejte vysvětlit. Jaký klepeta?“

	„Takže jste žádnou takovou zbraň nesestrojili?“ ujišťoval se Kastner.

	Rozhostilo se ticho. Potom jeden voják zabručel: „No jo, už vím, co myslej. Myslej Dowlingovy miny.“

	Ryan se na něj otočil. „Cože?“

	„Dowling byl anglickej fyzik. Dělal pokusy s umělejma minama, co se dokázaly samy navigovat. Byly to robotický miny. Akorát že se nedokázaly samy opravit. A tak Vláda projekt zrušila a radši se soustředila na propagandu.“

	„A díky tomu skončila válka,“ uzavřel to důstojník a vyrazil z kopce dolů. „Jde se.“

	Vojáci se vydali za ním.

	„Vy nejdete?“ Důstojník se zastavil a ohlédl se po Ryanovi a Kastnerovi.

	„Dojdeme vás později,“ vysvětlil Ryan. „Ještě musíme posbírat zařízení.“

	„Dobře. Tábor je asi půl kilometru tady po cestě. Zabydlujou se tam noví lidi. Vracej se z Měsíce.“

	„Z Měsíce?“

	„Před časem jsme se začali stěhovat na Lunu, ale teď už to nemá význam. Asi to tak bude lepší. Komu by se chtělo z Terry, že jo?“

	„Dík za ty cigára,“ houkl na ně jeden z vojáků. Vojáci se vysoukali na korbu, důstojník vklouzl za volant. Náklaďák nastartoval a drkotal se dál.

	Ryan s Kastnerem sledovali, jak mizí v dálce.

	„Takže Schonermanova smrt se už nevybalancovala,“ zamumlal Ryan. „Vytvořili jsme úplně novou minulost –“

	„Jsem zvědavej, jak se ta změna projeví. Jestli se potáhne až do naší doby.“

	„Je jenom jeden způsob, jak to zjistit.“

	Kastner přikývl. „Chci to vědět hned. Čím dřív, tím líp. Jdeme na to.“

	Ryan zamyšleně pokýval hlavou. „Jo jo, čím dřív, tím líp.“

	Nastoupili do časolodě. Kastner se usadil s aktovkou na klíně. Ryan zapnul ovládání lodi. Scéna v průzoru se rozplynula. Opět se ocitli v proudu času a blížili se k přítomnosti.

	Ryan se zachmuřil. „Pořád tomu nemůžu uvěřit. Změnila se struktura celé minulosti. Uvedli jsme do chodu úplně nový kauzální řetězec, který se teď šíří všemi kontinui. A mění i naši dobu.“

	„Takže až se vrátíme, už to nebude naše přítomnost. Zatím ale nevíme, jak moc bude jiná. A to všechno způsobila Schonermanova smrt. Jediná událost měla za následek celé nové dějiny.“

	„Nejde o Schonermanovu smrt,“ opravil ho Ryan.

	„Jak to že ne?“

	„Nejde o jeho smrt, ale o ztrátu jeho dokumentů. Protože Schonerman zemřel, Vláda neobdržela jeho metodologické pokyny, jak vyrobit umělý mozek, a proto nemohla vzniknout klepeta.“

	„Ale to je totéž.“

	„Opravdu?“

	Kastner zmateně vzhlédl. „Tak mi to vysvětlete.“

	„Schonermanova smrt nemá pro dějiny žádný význam. Rozhodujícím faktorem je ztráta jeho vědecké dokumentace.“ Ryan ukázal na Kastnerovu aktovku. „A kde jsou jeho materiály? Tady. Máme je my.“

	Kastner přikývl: „To je pravda.“

	„Můžeme všechno napravit, když se vrátíme do minulosti a doručíme materiály nějaké vládní pobočce. Na Schonermanovi nezáleží – ale na jeho práci ano.“

	Ryan sáhl po startovní páce.

	„Počkejte!“ zarazil ho Kastner. „Nepodíváme se nejdřív do přítomnosti? Měli bychom zjistit, jak se změnila.“

	Ryan zaváhal. „Máte pravdu.“

	„Potom se můžeme rozhodnout, co dál. Jestli jim vůbec chceme vrátit ty papíry.“

	„Dobře. Budeme pokračovat do přítomnosti a pak se rozmyslíme.“

	Měřiče brázdící časomapu se už vrátily téměř do původní pozice. Ryan si je dlouho prohlížel, s rukou připravenou na spínači. Kastner křečovitě svíral svou aktovku, oběma rukama objímal těžké kožené zavazadlo na svém klíně.

	„Už tam skoro jsme,“ oznámil Ryan.

	„V našem čase?“

	„Za pár vteřin.“ Ryan vstal a sevřel spínač. „Jsem zvědavý, co uvidíme.“

	„Asi nám to moc povědomé nebude.“

	Ryan se zhluboka nadechl. Chladný kov spínače ho studil v prstech. Jak moc jiný bude jejich svět? Poznají ho vůbec? Nebo snad všechno, co znali, přestalo existovat?

	Uvedli do pohybu nedozírný řetězec událostí. Dějinami se přehnala jedna velká vlna, která změnila každé kontinuum a měla dozvuk v budoucnosti. Druhá část války se neodehrála – válka skončila ještě před vynálezem klepet. Teorie umělého mozku nebyla uvedena do praxe. Nejnebezpečnější zbraň války nikdy nevznikla. A místo do válčení lidé investovali energii do obnovy planety.

	Okolo Ryana vibrovaly měřidla a ciferníky. Za pár sekund budou zpátky. Jak bude Terra vypadat? Bude aspoň trochu stejná?

	Nejspíš nebude existovat Spolek padesáti měst. Ani jeho syn Jon možná nebude sedět ve svém pokoji a číst si. Nebude existovat ani USP, ani Vláda, ani Liga a její laboratoře a úřadovny, střešní zahrady a stráže. Celá komplikovaná společenská struktura možná nenávratně zmizí. Zbude vůbec něco? Nejspíš ne.

	Λ co najdou místo toho?

	„Za minutu už budeme moudřejší,“ podotkl tiše Ryan.

	„Už to bude,“ zajásal Kastner a běžel k průzoru. „Chci to vidět. Bude to úplně jiný svět.“

	Ryan zatáhl za páku. Loď sebou škubla a vystoupila z proudu času. Za průzorem se něco pomalu otáčelo, zatímco se loď snažila najít stabilizovanou polohu a přizpůsobit se gravitaci. Řítili se kousek nad zemí.

	Kastner zalapal po dechu.

	„Co vidíte?“ vykřikl Ryan a snížil rychlost. „Co tam je?“

	Kastner neodpovídal.

	Až po chvíli se Kastner otočil od průzoru k němu. „Je to fakt zajímavé. Podívejte se sám.“

	„Co tam je?“

	Kastner zvolna usedl a zvedl aktovku. „Asi budeme muset přehodnotit situaci,“ vydechl.

	Ryan přiskočil k průzoru a vykoukl ven. Pod lodí se rozkládala Terra. Ale ne ta Terra, kterou opustili.

	Všude byla pole, nekonečná žlutá pole. A parky. Nic než parky a žlutá pole. Čtverečky zeleně uprostřed žlutého oceánu, kam až oko dohlédne. Nic jiného.

	„Nejsou tu žádná města,“ řekl Ryan přiškrceně.

	„Nejsou. Není vám to povědomé? Svět, ve kterém lidé pracují na polích a procházejí se v parcích. A diskutují o povaze vesmíru.“

	„Přesně tohle viděl Jon.“

	„Váš syn se trefil. To je neuvěřitelné.“

	Ryan se nepřítomně vrátil k ovládacímu panelu. V hlavě měl jako vymeteno. Sedl si a připravil hákovací kotvice k přistání.

	Loď klesala stále níž, až setrvačně klouzala těsně nad rozlehlými poli. Vyděšení muži a ženy se po nich otáčeli. Byli oblečení v tógách.

	Přeletěli nad nějakým parkem. Vyplašili stádo zvěře, které zběsile pádilo pryč. Vysoká.

	To byl svět, který viděl jeho syn, taková byla jeho vize. Pole a parky plné lidí v dlouhých, splývavých hábitech, kteří se procházejí po cestičkách a debatují o problémech vesmíru.

	A ten druhý svět, jeho svět, přestal existovat. Liga byla pryč. Jeho celoživotní práce přišla vniveč, protože v tomto světě neexistovala. Stejně jako jeho syn Jon. Všechno se vypařilo. Už nikdy Jona neuvidí. Jeho práce, jeho syn, všechno, co znal, bylo pryč.

	„Musíme se vrátit,“ prohlásil najednou Ryan.

	Kastner zamrkal. „Prosím?“

	„Musíme vrátit Schonermanovy poznámky do kontinua, do kterého patří. Nepodaří se nám vytvořit úplně stejnou situaci, ale aspoň je můžeme předat Vládě. Tím obnovíme všechny původní okolnosti.“

	„To myslíte vážně?“

	Ryan roztřeseně vstal a přistoupil ke Kastnerovi. „Dejte mi ty papíry. Je to opravdu vážná situace. Musíme jednat rychle. Všechno se musí vrátit do starých kolejí.“

	Kastner o krok ustoupil a tasil explomet. Ryan se na něj vrhl. Zasáhl ho ramenem a odhodil ho na zem. Explomet odletěl na druhý konec lodi a třískl o stěnu. Papíry se rozletěly na všechny strany.

	„Co blbnete!“ zařval Ryan, klekl si a začal papíry sbírat.

	Kastner se vrhl za explometem. S legračně zarputilým výrazem ho zvedl ze země. Ryan ho zahlédl koutkem oka a v první chvíli málem vyprskl smíchy. Kastnerovi hořely tváře, byl rudý jako rak. Nervózně se snažil nastavit explomet a zamířit.

	„Kastnere, proboha ne –“

	Obchodníkova útlá ručka stiskla spoušť. Ryan pocítil ledový nával strachu. Vyskočil na nohy. Explomet zaburácel a časolodí se přelila vlna ohně. Ryan uskočil. Ohnivý jazyk ho olízl.

	Schonermanovy poznámky, rozházené po podlaze, se vzňaly a během vteřinky shořely. Zůstaly po nich jen žhavé uhlíky, které se brzy změnily v popel. Z mírně štiplavého zápachu po výstřelu Ryana šimralo v nose a pálilo v očích.

	„Promiňte,“ zamumlal Kastner. Položil explomet na palubní desku. „Nebylo by lepší přistát? Už jsme docela blízko povrchu.“

	Ryan se jako v transu přesunul k ovládacímu panelu. Po chvíli usedl, dotkl se několika tlačítek a snížil rychlost lodi. Mlčel.

	„Asi začínám chápat, jak to bylo s Jonem,“ řekl rozpačitě Kastner. „Nejspíš byl schopný vnímat paralelní čas. Uvědomoval si jiné možné budoucí světy. A jak postupovala práce na časolodi, jeho vize se prohlubovaly, že ano? Čím byla loď hotovější, tím byly jeho vize reálnější.“

	Ryan přikývl.

	„Vzniká tady prostor pro další zajímavé spekulace. Co třeba mystické vize středověkých svatých? Možná viděli jenom jiné budoucí světy, z jiných proudů času. Vize pekla by se pak vztahovaly k horším časovým proudům, vize ráje k těm lepším. Náš svět asi stojí někde uprostřed. A pokud jde o vize věčného, neměnného světa, ty se patrně týkají onoho bezčasí mimo jednotlivými kontinui. Nejde o jiné světy, ale o náš svět, viděný zvnějšku času. A to úplně mění perspektivu.“

	Loď přistála na okraji jednoho z parků. Kastner přešel k průzoru a zahleděl se do korun stromů.

	„V knihách, co zachránila moje rodina, byly obrázky stromů,“ řekl zamyšleně. „Těch samých, co vidím tady. Jsou to pepřovníky. A tamtěm se říká trvalky. Celý rok totiž vydrží zelené.“

	Kastner zvedl aktovku a sevřel její rukojeť. Zamířil k východu. „Pojďme najít nějaké lidi. Ať si můžeme povídat o metafyzičnu.“ Zakřenil se na Ryana. „Metafyzično mě odjakživa fascinovalo.“
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	VESMÍRNÍ PYTLÁCI

	 

	 

	„Co je to za loď?“ zeptal se kapitán Shure, upřeně se zahleděl na monitor a chystal se zvětšit obraz.

	Navigátor Nelson mu nakoukl přes rameno. „Počkejte chvíli.“ Natočil nad obrazovku fotoaparát a udělal snímek. Fotografie zmizela ve zpravodajském potrubí a zamířila do mapovny. „Jenom klid, Barnes nám zjistí, co jsou zač.“

	„Co tady chtějí? O co jim jde? Musí přece vědět, že soustava Síria je uzavřená.“

	„Všimněte si těch kulovitých bočnic,“ přejel Nelson prstem po obrazovce. „Je to nákladní loď. A podívejte se na to břicho – vezou těžký náklad.“

	„A když už se díváte, všimněte si tohohle,“ poznamenal Shure a zvětšil obraz. Loď se rozpínala a rostla, až zaplnila celou obrazovku. „Vidíte tu řadu výčnělků?“

	„Ano.“

	„To jsou těžké zbraně, zapuštěné do trupu. Jsou určené pro boj ve volném vesmíru. Je to sice nákladní loď, ale ozbrojená.“

	„Možná to jsou piráti.“

	„Možná.“ Shure si pohrával s přenosovým mikrofonem. „Mám sto chutí spojit se s Terrou.“

	„A proč?“

	„Mohou to být zvědové.“

	Nelsonovi zajiskřilo v očích. „Myslíte, že nás špehují? Ale jestli je jich víc, tak proč je nezachytily naše senzory?“

	„Mohou být mimo náš dosah.“

	„Dál než dva světelné roky? Mám senzory na maximu. A jsou to ty nejlepší senzory široko daleko.“

	Z trubice vypadlo hlášení z mapovny a sklouzlo na stůl. Shure ho rozlomil, přeletěl pohledem a podal Nelsonovi: „Prosím.“

	Byla to adharanská loď první třídy, z moderní skupiny nákladních lodí. Barnes připojil vlastní rukou komentář: „Podle popisu nejsou ozbrojení. Děla museli přimontovat dodatečně, na adharanských nákladních lodích nejde o standardní vybavení.“

	„Pak to tedy není léčka,“ zamumlal Shure. „To můžeme vyloučit. Co se teď děje na Adhaře? Co pohledává adharanská loď v soustavě Síria? Terra tuto oblast uzavřela už před lety. Musí přece vědět, že tady obchodovat nesmí.“

	„O Adharanech se toho moc neví. Zúčastnili se sice Pangalaktické obchodní konference, ale to je všechno.“

	„Jaká je to rasa?“

	„Pavoukovci. V dané oblasti jsou hodně rozšíření. Pocházejí z kmene velkých Murzimů, vyvinuli se z jejich původního druhu. Většinou se starají sami o sebe. Mají složitou sociální strukturu a velmi rigidní vzorce chování. Fungují jako jeden organismus.“

	„To znamená, že jde o hmyz.“

	„Něco takového. Asi jako jsme my lemuři.“

	Shure se opět soustředil na obrazovku. Snížil rozlišení a pozorně si obrázek prohlížel. Senzor loď automaticky sledoval a udržoval uprostřed obrazu.

	Adharanská loď byla černá a těžká a ve srovnání se štíhlým terranským křižníkem působila těžkopádně. Byla odulá jako vypasená larva, její tmavé bočnice byly nafouklé téměř do kulovitého tvaru. Zatímco se loď blížila k nejvzdálenější planetě soustavy Síria, tu a tam zablikalo její směrové světlo. Pohybovala se pomalu a opatrně, jako by si ohmatávala cestu. Vstoupila na oběžnou dráhu desáté planety a zahájila přistávací manévr. Z brzdových trysek vyšlehly rudé plameny. Odulá larva se snášela dolů – klesala k povrchu planety.

	„Přistávají,“ zašeptal Nelson.

	„To je dobře. Jakmile budou stát na místě, bude z nich snadný terč.“

	Adharanská nákladní loď dosedla na povrch desáté planety a její trysky postupně hasly a utichaly. Zvedal se od nich mrak zplodin. Loď přistála mezi dvěma pohořími na holé poušti z šedého písku. Povrch desáté planety byl naprosto pustý. Nebyl zde žádný život, atmosféra ani voda. Planeta byla převážně skalnatá, všude se válelo chladné šedé kamení a do dálky se táhla rozkotaná, odporná krajina plná ohromných stínů propastí. Byl to smutný a bezútěšný pohled.

	Náhle adharanská loď ožila. Vstupní otvory se s lupnutím otevřely. Z lodi se vyvalily malé černé tečky. Bylo jich čím dál víc, řinuly se z trupu jako záplava a rozbíhaly se po písku. Některé dorazily k horám a zmizely mezi krátery a štíty. Další se vydaly na opačnou stranu, kde se ztratily v dlouhých stínech.

	„Co to má sakra znamenat,“ zabrblal Shure, „to je ale divné. Co tam hledají? Vždyť jsme na všech místních planetách převrátili každý kámen! Není na nich nic, co by se dalo nějak využít.“

	„Možná jdou po něčem jiném – nebo mají jiné metody.“

	Shure ztuhl. „Podívejte, ta jejich vozítka se vracejí.“

	Ze stínů a kráterů se opět vynořily černé tečky. Pospíchaly přes písek k mateřské lodi, která už otvírala průlezy. Vozidla jedno za druhým najížděla do lodi a mizela v ní. Pár se jich opozdilo. Dojela k tlustému červu a vklouzla dovnitř. Vstupní otvory za nimi neprodyšně zaklaply.

	„Sakra práce, co tam asi tak našli?“ řekl Shure.

	Spojovací důstojník Barnes přiběhl na můstek a natáhl krk k monitoru: „Jsou tam ještě? Ukažte, adharanskou loď jsem ještě neviděl.“

	Loď na povrchu planety se zničehonic pohnula a otřásla se od přídě až po záď. Zvedla se z povrchu a rychle nabírala výšku. Mířila k deváté planetě. Chvíli kolem ní kroužila a pozorovala její zvrásněný a rozbitý povrch. Prázdné pánve vyschlých oceánů se táhly do dálky jako ohromné plechy na pečení.

	Adharanská loď si vybrala jednu z pánví, přistála a zvedla přitom do vzduchu mračna prachu.

	„Do prčic, dělají zase to samé,“ zamumlal Shure.

	Průlezy se otevřely, černé tečky vyskákaly na povrch a rozjely se všemi směry.

	„Musíme zjistit, co tam hledají,“ ucedil vztekle Shure. „Sledujte, jak uhánějí! Ti přesně vědí, co dělají.“ Chňapl po mikrofonu, ale pak ho vrátil na místo. „Tohle musíme zvládnout i bez Terry.“

	„Nezapomeňte, že jsou ozbrojení.“

	„Zastavují na každé planetě. Poletíme až ke čtvrté a počkáme si tam na ně.“ Shure si rychle přitáhl velitelskou mapu. „Zasáhneme hned, jak přistanou.“

	„Možná se budou bránit.“

	„To je možné. Ale stejně musíme zjistit, co nakládají – ať už je to cokoliv, patří to nám.“

	 

	Na čtvrté planetě v soustavě Síria byla atmosféra a také voda. Shure s křižníkem přistál v ruinách starodávného města, opuštěného již před dávnými časy.

	Adharanská loď se ještě neobjevila. Shure se podíval na oblohu a pak otevřel hlavní průlez. Vyšli s Barnesem a Nelsonem opatrně ven, ozbrojeni těžkými pulzními puškami. Dveře za nimi s úderem zapadly, křižník odstartoval a vznesl se do nebes.

	Stáli vedle sebe s připravenými puškami a dívali se za lodí. Vzduch byl chladný a řídký. Cítili, jak jim fouká kolem skafandrů.

	Barnes si zvýšil teplotu ve skafandru. „Je tady docela zima.“

	„Člověk si tady uvědomí, že je pořád Terran, i když nás od domova dělí celé světelné roky,“ podotkl Nelson.

	„Plán je následující,“ řekl Shure. „Bombardovat je nemůžeme, to nepřipadá v úvahu. Chceme jejich náklad. Kdybychom je vyhodili do vzduchu, zničili bychom i náklad.“

	„Co tedy použijeme?“

	„Vystřelíme na ně aerosolový mrak.“

	„Aerosol? Ale -“

	„Kapitáne,“ řekl Nelson, „aerosol použít nemůžeme. Nebudeme se k nim pak moct přiblížit, dokud nebude aerosol inertní.“

	„Fouká tu vítr, takže se aerosol velmi rychle rozptýlí. Stejně je to naše jediná možnost. Musíme to riziko podstoupit. Jakmile Adharany spatříme, musíme být připravení zahájit palbu.“

	„A co když je náš mrak nezasáhne?“

	„Pak nás čeká boj.“ Shure soustředěně sledoval oblohu. „Myslím, že se blíží. Jdeme na to.“

	Pospíchali k jedné z mnoha obrovských hromad sutin, kterou tvořily zbytky sloupů a věží.

	„Tady to bude stačit.“ Shure se přikrčil a pevně sevřel pušku. „Už jsou tady.“

	Adharanská loď se objevila nad nimi. Připravovala se na přistání. S dunícími tryskami se blížila k zemi a zvedala do vzduchu částice prachu. Dosedla s rachotem na zem, několikrát se zhoupla a zůstala stát.

	Shure zavelel do mikrofonu: „Zahajte akci.“

	Na obloze nad nimi se objevil křižník, snesl se nad Adharany a vystřelil modrobílý oblak, který tlakové trysky nasměrovaly přesně na černou adharanskou loď. Mrak na ni dopadl, celou ji pokryl a vsákl se do pláště.

	Povrch trupu chvíli žhnul. Pak se začal propadat, jak jej plyn rozežíral a leptal. Terranský křižník pak prolétl ještě jednou kolem a zmizel vysoko na obloze.

	Z lodi začali na všechny strany vyskakovat dlouhonozí Adharané a zmateně pobíhali kolem. Většina z nich začala vytahovat hadice a přístroje, vrhali se rozčileně na plášť, ztráceli se v aerosolovém mraku a zoufale se snažili loď zachránit.

	„Stříkají trup.“

	Objevili se další Adharané. Někteří naprosto bez rozmyslu skákali na loď a zase na zem.

	„Jako když rozkopneš mraveniště,“ utrousil Barnes.

	Trup adharanské lodi se hemžil Adharany, kteří zoufale postřikovali plášť a snažili se zastavit korozní účinek aerosolu. Opět se nad nimi objevil terranský křižník a zahájil druhý nálet, Pomalu se zvětšoval, až se z pouhé tečky na obloze stala kapkovitá jehla, blýskající se v záři Síria. Nákladní loď vysunula zbraně a marně se snažila rychle se pohybující křižník zaměřit.

	„Shoďte bomby vedle nich,“ nařídil Shure do mikrofonu. „Ať nedostanou přímý zásah. Nechceme poškodit náklad.“

	Nosiče na křižníku se otevřely, uvolnily se z nich dvě bomby a s hvízdáním se v dokonalém oblouku řítily k zemi. Dopadly po stranách nákladní lodi a explodovaly. Do vzduchu vylétly mračna suti a kamení a pokryly nákladní loď. Adharanské zbraně několikrát marně vypálily, křižník však prolétl kolem a zmizel.

	„Nemají šanci,“ zamumlal Nelson. „Nemohou vzlétnout, dokud neošetří celý trup.“

	Většina Adharanů z lodi prchala a rozbíhala se po okolí.

	„Už je skoro po všem,“ řekl Shure. Zvedl se a vykročil z ruin, „Jdeme na to.“

	Z adharanské lodi vylétla bílá světlice a vybuchla v jiskrách na obloze. Adharané, celí zmatení z náhlého útoku, se bezcílně motali kolem. Aerosolový mrak se už prakticky rozptýlil. Světlice byla obvyklým signálem kapitulace. Křižník opět zakroužil nad lodí a čekal na příkazy od Shurea.

	„Podívejte se na ně,“ řekl Barnes. „Jsou to brouci, velcí jako lidi.“

	„Tak už pojďte!“ zavelel Shure. „No tak! Nemůžu se dočkat, co tam najdeme.“

	 

	Adharanský velitel jim kráčel v ústrety a setkal se s nimi před lodí. Zjevně byl útokem otřesen.

	Nelson, Shure a Barnes na něj hleděli s odporem. „Bože můj,“ zamumlal si pod vousy Barnes. „Tak takhle tedy vypadají.“

	Adharan měřil zhruba metr padesát a jeho tělo se skrývalo v černém chitinovém krunýři. Stál na čtyřech tenkých nohou, dvěma dalšími nejistě komíhal v půli těla. Měl na sobě volný pásek, v něm zbraň a nářadí. Jeho oči byly složité a skládaly se z mnoha čoček. Ústa tvořila úzká štěrbina ve spodní části podlouhlé lebky. Neměl uši.

	Za adharanským velitelem nerozhodně postávali členové posádky a někteří z nich drželi palné tubusy mírně zvednuté. Velitel ze sebe vydal sérii ostrých cvaknutí a zamával tykadly. Ostatní Adharané sklonili tubusy k zemi.

	„Je vůbec možné se s takovou rasou domluvit?“ zeptal se Barnes Nelsona.

	Shure se pohnul kupředu. „To není důležité, stejně jim nemáme co říct. Vědí, že jsou tady ilegálně. Zajímá nás jenom jejich náklad.“

	Protlačil se kolem jejich velitele. Skupina Adharanů mu ustoupila z cesty. Shure vstoupil do lodi a Nelson s Barnesem ho následovali.

	Uvnitř to páchlo a všude odkapával sliz. Chodby byly úzké a temné a vypadaly jako dlouhé tunely. Podlaha byla kluzká. V temnotě se občas mihli členové posádky, kteří nervózně máchali klepítky a tykadly. Shure posvítil do jedné z chodeb,

	„Pojďme tudy, to by mohla být hlavní chodba.“

	Adharanský velitel šel těsně za nimi, ale Shure ho ignoroval, Venku mezitím přistál křižník. Nelson si všiml, že terranští vojáci už stojí před lodí.

	Chodbu před nimi uzavíraly kovové dveře. Shure na ně ukázal a naznačil, aby je otevřeli.

	„Otevřte je.“

	Adharanský velitel ustoupil, ale neudělal nic. Přiběhlo několik dalších Adharanů. Všichni měli palné tubusy ve střehu.

	„Možná budou ještě bojovat,“ řekl Nelson tiše.

	Shure namířil na dveře pulzní pušku. „Budu je muset odpálit.“

	Adharané vzrušeně zacvakali, ale žádný z nich se ke dveřím nepřiblížil.

	„Tak fajn,“ ucedil Shure a vypálil. Dveře se roztavily a na zem dopadly jen dýmající trosky. Zůstala po nich poměrně velká díra. Adharané poskakovali kolem a cvakali jeden přes druhého. Ještě víc jich slezlo z pláště, nahrnuli se do lodi a shlukli se kolem tří Terranů.

	„Pojďte,“ řekl Shure a prošel dírou. Nelson a Barnes ho následovali, pulzní pušky v pohotovosti.

	Chodba vedla dolů. Vzduch byl těžký a dusný. Kráčeli níž a níž a Adharané se tlačili za nimi.

	„Zpátky,“ otočil se Shure a zvedl pušku. Adharané se zastavili. „Zůstaňte, kde jste. A my jdeme.“

	Terrané zahnuli za roh a ocitli se v nákladovém prostoru. Shure opatrně, rozvážně postupoval kupředu. Před ním se objevilo několik adharanských stráží s vytasenými tubusy.

	„Ustupte!“ mávl Shure puškou. Stráže se zdráháním couvly. „Pojďte!“

	Stráže se rozestoupily a Shure vykročil kupředu.

	A celý užaslý se zarazil.

	Náklad ležel před nimi. Skladiště bylo do půli zaplněno pečlivě naskládanými, mléčně žhnoucími koulemi. V nekonečných řadách se až do vzdálených koutů lodi táhly tisíce obřích drahokamů velkých jako ohromné perly – kam až oko dohlédlo. Všechny drahokamy žhnuly jemnou září, jakýmsi vnitřním světlem, které ozařovalo ohromné podpalubí.

	„Neuvěřitelné!“ zašeptal Shure.

	„Není divu, že sem chtěli proklouznout bez povolení,“ vydechl Barnes s očima dokořán. „Na jejich místě bych asi udělal totéž. Podívejte se na to!“

	„Ty jsou ale obrovské, co?“ řekl Nelson.

	Rychle se na sebe podívali.

	„Nikdy jsem nic podobného neviděl,“ řekl jako ve snách Shure. Adharanské stráže je ostražitě pozorovaly s palnými tubusy v pohotovosti. Shure přistoupil k první řadě drahokamů, které byly na hromadách naskládány s matematickou přesností. „To snad není možné. Vypadá to tu jako… jako… ve skladu kulečníkových koulí.“

	„Možná Adharanům kdysi patřily,“ řekl Nelson zamyšleně. „Třeba jim je ukradli stavitelé měst ze soustavy Síria a oni si je teď berou zpátky.“

	„To je zajímavá myšlenka,“ řekl Barnes. „Tím by se vysvětlovalo, proč je Adharané našli tak lehce. Asi mají instrukce nebo mapy.“

	„V každém případě jsou teď naše,“ zavrčel Shure. „Všechno v soustavě Síria patří Terranům. Je to podepsáno, zpečetěno a odsouhlaseno.“

	„Ale jestli je původně Adharanům ukradli –“

	„Neměli podepisovat smlouvy o uzavření slunečních soustav. Mají svá vlastní území. A tohle náleží pod Terru.“ Shure se natáhl k jednomu z drahokamů. „Kdoví jaké jsou na omak.“

	„Opatrně, kapitáne. Můžou být radioaktivní.“

	Shure na jeden z drahokamů sáhl.

	Adharané ho popadli a odhodili ho stranou. Shure s nimi zápasil. Jeden Adharan se zmocnil jeho pulzní pušky a vykroutil mu ji z rukou.

	Barnes vystřelil. Skupinka Adharanů se rozpadla na prach. Nelson zaklekl a začal pálit ke vchodu do chodby, která byla ucpaná Adharany. Někteří z nich palbu opětovali. Tenké tepelné paprsky švihaly Nelsonovi nad hlavou.

	„Nedostanou nás,“ vydechl Barnes. „Bojí se střílet kvůli diamantům.“

	Adharané ustupovali z nákladového prostoru do chodby. Těm, kteří měli zbraně, nařídil velitel ústup.

	Shure vytrhl Nelsonovi pušku a vypálil na skupinku Adharanů – ti se rozpadli na částice. Adharané začali uzavírat vchod. Zasunovali na místo mohutné bezpečnostní příklopy a rychle je svařovali k sobě.

	„Propalte díru ve zdi,“ štěkl Shure a otočil zbraň proti stěně lodi. „Chtějí nás tady zazdít.“

	Barnes také namířil na zeď. Když se do ní zakously dva pulzní paprsky, najednou povolila a objevila se v ní kruhová díra.

	Před lodí bojovali terranští vojáci s Adharany. Adharané se stahovali, ustupovali, jak jen nejlépe dovedli, stříleli a uskakovali. Někteří naskákali zpátky do lodi. Jiní se otočili, odhodili zbraně a dali se na útěk. Pobíhali zmateně kolem, bezradně skákali na všechny strany a zuřivě cvakali.

	Křižník ožil a jeho těžké zbraně se zvedly do bojové polohy.

	„Nestřílejte,“ přikázal Shure do mikrofonu. „Nechte tu loď být, není to nutné.“

	„Jsou vyřízení,“ oddechoval Nelson a vyskočil z adharanské lodi na zem. Shure a Barnes ho následovali. „Nemají šanci, vždyť vůbec neumějí bojovat.“

	Shure mávnutím přivolal skupinku terranských vojáků. „Pojďte sem! Hněte sebou, sakrafix.“

	Mléčné drahokamy se sypaly z lodi, kutálely se dírou ven a odrážely se od země. Část obvodových podpěr byla odstřelená. Hromady drahokamů se řinuly ven jako vodopád, koulely se jim kolem nohou a pletly se do cesty.

	Barnes po jednom z nich chňapl. Lehce ho pálil i přes rukavici a lechtal v prstech. Podržel ho na světle. Koule byla matná, v mléčné záři uvnitř se vznášely nejasné tvary a přelévaly se ze strany na stranu. Koule pulzovala a žhnula, jako by byla živá.

	Nelson se na něj zazubil: „To je ale krása, co říkáte?“

	„Nádhera.“ Barnes vzal taky jednu do ruky. Z trupu lodi je marně ostřeloval jakýsi Adharan. „Podívejte, musí jich být tisíce.“

	„Zavoláme jednu z našich obchodních lodí a necháme je naložit,“ řekl Shure. „Nebudu mít klid, dokud je neodešleme na Terru.“

	Většina potyček už skončila a zbývající Adharany právě obkličovali terranští vojáci.

	„Co s nimi?“ zeptal se Nelson.

	Shure neodpověděl. Prohlížel si jeden z drahokamů a pořád dokola ho otáčel. „Podívejte,“ zamumlal, „pokaždé má jinou barvu – podle toho, jak ho natočíte. Už jste někdy viděli něco takového?“

	 

	Velká terranská nákladní loď se zaduněním přistála. Její nákladní otvory se otevřely, na povrch s rachotem vyjel celý konvoj drobných nákladních vozítek a zamířil k adharanské lodi. Rampy dopadly na svá místa a robotické nakladače se daly do práce.

	„Naložte je všechny,“ nařídil Silvanus Fry a přešel ke kapitánu Shureovi. Ředitel Terranské obchodní společnosti si otřel čelo červeným kapesníkem a napřáhl k pozdravu upocenou dlaň. „Skvělý úlovek, kapitáne. Tomu říkám objev.“ Potřásli si rukama.

	„Nechápu, jak nám mohly uniknout,“ řekl Shure. „Adharané prostě přišli a vzali si je. Létali z planety na planetu jako včeličky. Nechápu, proč je nenašly naše týmy.“

	„Co na tom záleží?“ řekl Fry a pokrčil rameny. Prohlédl si jeden z drahokamů, vyhodil ho do vzduchu a zase ho chytil. „Dokážu si představit, že každá terranská žena bude mít na krku jeden – nebo ho tam přinejmenším bude chtít mít. Za půl roku už ani nebudou vědět, jak dokázaly žít bez nich. Lidi jsou už takoví, kapitáne.“ Vložil kouli do kufříku a s klapnutím ho zavřel. „Myslím, že svojí ženě taky jeden vezmu.“

	Terranský voják předvedl adharanského velitele. Adharan byl zticha a necvakal. Přeživším Adharanům byly odebrány zbraně a bylo jim dovoleno dokončit opravy. Už zalepili plášť a vyspravili většinu rozleptaných míst.

	„Necháme vás jít,“ řekl Shure adharanskému veliteli. „Mohli bychom vás obvinit z pirátství a pak vás zastřelit, ale bylo by to naprosto zbytečné. Raději své vládě oznamte, ať se od nynějška soustavě Síria vyhýbá.“

	„Nerozumí vám,“ poznamenal Barnes.

	„Já vím, je to jen formalita. Ale zhruba to pochopí.“

	Adharanský velitel tiše stál a čekal.

	„To je všechno.“ Shure netrpělivě mávl k adharanské lodi, „A teď zmizte. Kliďte se odsud a už se nevracejte.“

	Voják Adharana propustil. Ten se odploužil zpátky k lodi a zmizel v průlezu. Adharané, kteří opravovali trup lodi, posbírali nářadí a vešli dovnitř za svým velitelem.

	Průlezy se uzavřely. Adharanská loď se otřásla a její trysky se s rachotem probudily k životu. Nemotorně se zvedla ze země a stoupala k obloze, pak se otočila a zamířila do vesmíru.

	Shure se za ní díval, dokud nezmizela.

	„Tak, a je to.“ Rychle přešli s Fryem ke křižníku. „Myslíte, že ty drahokamy budou Terrany zajímat?“

	„Samozřejmě. Vy o tom pochybujete?“

	„Ne.“ Shure se hluboce zamyslel. „Dostali se jen k pěti z deseti planet. Na zbývajících vnitřních planetách by jich mělo být ještě víc. Až tenhle náklad dorazí na Terru, můžeme zahájit průzkum vnitřních planet. Když je našli Adharani, měli bychom je najít taky.“

	Fryovi se v obrýlených očích zalesklo. „Výborně. Neuvědomil jsem si, že jich bude ještě víc.“

	„Někde tam jsou,“ zamračil se Shure a promnul si bradu. „Aspoň by měly být.“

	„Něco se vám nezdá?“

	„Nechápu, jak to že jsme na ně nenarazili.“

	Fry ho poplácal po zádech. „S tím si nelamte hlavu!“

	Shure zadumaně přikývl. „Ale stejně mi nejde na rozum, proč jsme je nikdy nenašli. Co si o tom myslíte?“

	 

	Adharanský velitel seděl u obrazovky na můstku a ladil spojovací okruh.

	Obraz se zaostřil na kontrolní základnu na druhé planetě v soustavě Adharanu. Velitel si zvedl přenosový kužel ke krku.

	„Měli jsme smůlu.“

	„Co se stalo?“

	„Zaútočili na nás Terrané a zmocnili se zbytku nákladu.“

	„Kolik toho na palubě zbývalo?“

	„Polovina. Byli jsme jenom na pěti planetách.“

	„To je smutné. Vzali náklad s sebou na Terru?“

	„Předpokládám, že ano.“

	Na chvíli bylo ticho. „Je na Teře teplo?“

	„Pokud vím, tak docela ano.“

	„Možná to bude fungovat. O líhni na Teře jsme sice nepřemýšleli, ale když už –“

	 

	„Nelíbí se mi představa, že Terrané budou mít v rukou podstatnou část naší příští generace. Je mi líto, že jsme se s rozvážkou nedostali dál.“

	„Tím se netrapte. Požádáme Matku, aby nakladla novou várku. Ztráty budeme kompenzovat.“

	„Ale co budou Terrané s našimi vejci dělat? Až se začnou líhnout, budou z toho mít jen potíže. Já jim nerozumím. Terranskou mysl nikdy nepochopíte. Nechci to vidět, až začnou vejce pukat… A na tak vlhké planetě se začnou klubat poměrně brzy…“
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	NOVÉ POKOLENÍ

	 

	 

	Ed Doyle měl naspěch. Chytil si taxík, robošoférovi zamával před očima padesáti kredity, červeným kapesníkem si otřel těstovitý obličej, rozepnul si límeček a celou cestu do nemocnice se dojemně potil, olizoval si rty a naprázdno polykal.

	Auto hladce doklouzalo k chodníku před ohromnou nemocniční budovou s bílou kopulí. Ed se z něj vyřítil, bral schody po třech a prodíral se hloučky návštěvníků a zotavujících se pacientů, kteří postávali na prostorné terase. Celou svou vahou vrazil do dveří a vpadl do vestibulu. Roboasistenti i lékaři mířící za svými povinnostmi se na něj užasle zadívali.

	„Kde je?“ zaburácel Ed. Stál zeširoka, se zaťatými pěstmi, rozhlížel se kolem sebe a snažil se popadnout dech. Chrčel jako nějaké zvíře. Ve vestibulu zavládlo ticho. Všichni zvedli oči od práce a otočili se na něj. „Tak kde je?“ zahřměl Ed znovu. „Kde je moje žena? Kde jsou?“

	Ještě štěstí, že si Janet ze všech možných dní vybrala k porodu právě tento. Proxima Centauri byla od Terry pěkný kus cesty a spojení nestálo za nic. Ed však věděl, že se dítě narodí co nevidět, a z Proximy odletěl už před několika týdny. A dorazil před malou chvílí. Zrovna když si nakládal kufr na zavazadlový pás, předal mu roboposlíček vzkaz. Lossangeleská centrální nemocnice – neprodleně.

	Ed se hnal jako o život. I v tom spěchu se ale neubránil pocitu spokojenosti z toho, že to trefil na den a bezmála i na hodinu přesně. Byl to skvělý pocit. Znal ho už z dřívějška, z let, kdy obchodoval v „koloniích“, v hraničních oblastech a nejzazších výspách terranské civilizace, kde pouliční lampy stále ještě napájela elektřina a dveře se otvíraly ručně.

	Tak na tohle si hned tak nezvyknu, došlo Edovi, když se ohlédl ke dveřím. Připadal si jako pitomec. Rozrazil je dokořán, čidlo nečidlo. Teď dveře pomalu zajížděly na své místo. Trochu se uklidnil a schoval kapesník zpátky do kapsy. Nemocniční personál se pomalu vracel k práci, ze které je vyrušil. Jeden z asistentů, statný robot nejnovějšího typu, vyjel k Edovi a zastavil před ním.

	Obratně si nachystal záznamník a fotoelektrickýma očima přejel po Edově brunátném obličeji. „Smím se zeptat, koho hledáte, pane? Koho si přejete najít?“

	„Svoji ženu.“

	„Jak se jmenuje, pane?“

	„Janet. Janet Doylová. Právě porodila.“

	Robot nahlédl do svých záznamů. „Tudy, pane.“ Rozjel se chodbou.

	Ed se nervózně vydal za ním. „Je v pořádku? Stih sem to včas?“ Opět se ho zmocnil neklid.

	„Je zcela v pořádku, pane.“ Robot zvedl chromovanou ruku a ve stěně se otevřely dveře. „Prosím, pane.“

	Janet seděla ve slušivém, modře károvaném kostýmku před mahagonovým stolem, jednu štíhlou nohu přes druhou, cigaretu v ruce, a o čemsi brebentila. Na druhé straně stolu seděl dobře oblečený lékař a poslouchal ji.

	„Janet!“ zahalekal Ed a vešel dovnitř.

	„Ahoj, Ede.“ Vzhlédla k němu. „To už jsi tady?“

	„No jasně. Už je – už je po všem? Máš – chci říct, už je to vyřízený?“

	Janet se zasmála a ukázala rovné, zářivě bílé zuby. „Samozřejmě. Pojď dál a posaď se. Tohle je doktor Bish.“

	„Zdravíčko, pane doktore.“ Ed se nervózně usadil naproti nim. „Takže je teda po všem?“

	„Celá záležitost je již vyřízena,“ pronesl doktor Bish. Měl bezbarvý, kovový hlas. Ed si najednou ohromeně uvědomil, že lékař je ve skutečnosti robot. Robot té nejvyšší kvality vyrobený tak, aby se – na rozdíl od běžných pracantů s kovovýma rukama – podobal člověku. Úplně ho zmátl – byl pryč už moc dlouho. Doktor Bish vypadal jako baculatý, dobře živený člověk: měl laskavý obličej, na nose brýle a na sobě oblek s úzkým proužkem a vázanku, kterou mu přidržovala spona s diamantem. Vlasy měl jako uhel, přesně uprostřed rozdělené pěšinkou, a silnýma zavalitýma rukama s pečlivě upravenými nehty se opíral o stůl. Na jedné z nich měl prsten.

	Ale prozradil ho jeho hlas. Prostě do něj nedokázali vložit skutečně lidský tón. Stlačený vzduch a soustava vibrujících destiček na to očividně byly krátké. Ve všech ostatních ohledech byl ale jako živý.

	„Pokud je mi známo, pane Doyle, pobýváte poblíž Proximy,“ pokračoval doktor Bish přívětivě.

	Ed přikývl. „Jo.“

	„To je pořádný kus cesty, že ano? Já sám jsem na Proximě nikdy nebyl. Ale odjakživa jsem se tam chtěl podívat. Je pravda, že jsou již jen krůček od kolonizace Síria?“

	„Koukněte, doktore –“

	„Ede, nebuď tak netrpělivej.“ Janet típla cigaretu a káravě na něj pohlédla. Za těch šest měsíců se vůbec nezměnila. Blonďatá tvářička, rudé rty, chladné oči připomínající dva malé safíry. A teď se jí vrátila i její dokonalá figura. „Bude tu raz dva. Chvilku to trvá. Musí ho nejdřív celýho umýt, nakapat mu do očí kapky a osnímkovat jeho mozek.“

	„Jeho? Takže je to kluk?“

	„Jak jinak? Copak si nevzpomínáš? Na injekcích jsi byl se mnou. Vždyť jsme se na tom domluvili. Nerozmyslel sis to, že ne?“

	„Nyní už by na nějaké rozmýšlení bylo stejně pozdě, pane Doyle,“ ozval se klidně odosobnělý, zvučný hlas doktora Bishe, „Vaše žena se rozhodla dát mu jméno Peter.“

	„Peter,“ přikývl Ed trochu nepřítomně. „Správně. Tak jsme se přece rozhodli, že jo? Peter.“ Několikrát si to jméno v duchu zopakoval. „Jo. Dobrý. Líbí se mi.“

	Zničehonic začala původně mléčná stěna ztrácet barvu, až byla průhledná jako sklo. Ed se bleskově otočil. Dívali se do |asně osvětlené místnosti plné nemocničních přístrojů a roboasistentů v bílém. Jeden mířil k nim a před sebou tlačil vozík s objemným kovovým válcem.

	Edovi se zrychlil dech a na moment se mu zatočila hlava. Přistoupil k průhledné stěně a zůstal hledět na kovový kontejner na vozíku.

	Doktor Bish vstal. „Nechcete se také podívat, paní Doylová?“

	„Ale jistě.“ Janet přešla ke stěně a postavila se k Edovi. Se založenýma rukama to hemžení kriticky sledovala.

	Doktor Bish pokynul. Robot sáhl do nádoby a magnetickými svěráky vytáhl za držadla drátěný koš. V něm ležel Peter Doyle – byl po koupání ještě celý mokrý a voda z něj odkapávala drátěným košem na podlahu – a s úžasem pozoroval dění kolem sebe. Až na chomáček vlasů na temeni a veliké modré oči byl od hlavy až k patě růžový. A taky droboučký, svraštělý a bezzubý, jako nějaký starý vrásčitý šaman z dávných časů.

	„Jemináčku,“ rozplýval se Ed.

	Doktor Bish pokynul podruhé. Stěna se odsunula. Roboasistent vstoupil do místnosti s kapajícím košem před sebou. Doktor Bish z něj Petera vyjmul, aby si ho mohl prohlédnout. Otáčel jím a zkoumal ho ze všech stran.

	„Zdá se být v pořádku,“ ukončil prohlídku.

	„A co mozková činnost?“ zajímala se Janet.

	„Výsledky jsou dobré. Prokázaly mimořádný potenciál. Opravdu slibný exemplář. Má vysoce rozvinuté –“ Doktor se zarazil. „Co si přejete, pane Doyle?“

	Ed natahoval ruce. „Půjčte mi ho, doktore. Chci si ho pochovat,“ usmíval se od ucha k uchu. „Schválně, jak je těžkej. Že je ho ale pořádnej kus!“

	Doktoru Bishovi zděšením spadla brada. I Janet na Eda zírala s pusou dokořán.

	„Ede!“ okřikla ho. „Co se to s tebou děje?“

	„Dobrotivé nebe, pane Doyle,“ zamumlal doktor.

	Ed zamrkal. „Co je?“

	„Kdybych jen tušil, že máte v úmyslu něco takového –“ Doktor Bish předal Petera asistentovi. Robot ho kvapem vynesl z místnosti, uložil ho zpět do kovové nádoby a i s vozíkem odspěchal pryč. Zeď s bouchnutím dosedla na své místo.

	Janet Eda rozzlobeně popadla za ruku. „Prokrista, Ede! Máš ty vůbec rozum? Víš co, radši půjdeme, než zase něco provedeš.“

	„Ale –“

	„Nech toho.“ Janet se na doktora Bishe nervózně usmála. „Už musíme běžet, pane doktore. Mockrát vám za všechno děkujeme. Eda si nevšímejte. Vždyť víte – byl hrozně dlouho pryč.“

	„Chápu,“ ujistil ji doktor Bish uhlazeně. Mezitím opět nabyl svůj ztracený klid. „Předpokládám, že nás ještě kontaktujete, paní Doylová.“

	Janet vyvlekla Eda na chodbu. „Co to do tebe vjelo, Ede? V životě mi nebylo tak trapně.“ Tváře měla jako v ohni. „Měla jsem sto chutí ti jednu vrazit.“

	„Ale co jsem –“

	„Víš, že se ho nesmíme dotýkat. To mu chceš zpackat celej život?“

	„Ale –“

	„Pojď, prosím tě.“ Rychle vyšli z nemocnice na terasu. Venku je zalily teplé sluneční paprsky. „Bůhví, co všechno jsi natropil. Klidně teď může bejt nenapravitelně zdeformovanej. Jestli z něj vyroste nějakej mešuge a – a neurotik a citlivka, bude to jenom tvoje vina.“

	Vtom se Ed rozpomněl. Celý zvadl a nešťastně protáhl obličej. „Máš pravdu. Zapomněl jsem. Κ dětem můžou jenom roboti. Omlouvám se, Jan. Nechal jsem se unýst. Snad jsem neproved něco, s čím by si neuměli poradit.“

	„Jak jsi mohl zapomenout?“

	„Na Proximě je všecko tak jiný,“ omlouval se Ed sklíčeně. Rozpačitě mávl na terramobil. Řidič zastavil přímo před nimi. „Janet, mrzí mě to. Fakticky. Byl jsem úplně mimo. Pojď, zajdem někam na kafe a na kus řeči. Chci vědět, co ještě doktor říkal.“

	Ed si objednal kávu a Janet usrkávala frappé s brandy. Až na tlumené osvětlení linoucí se z jejich stolku byla v baru Nymfitový důl naprostá tma. Stůl vydával bledé světlo, přízračnou záři, která vycházela zdánlivě odnikud a rozlévala se po okolí. Roboservírka neslyšně proplouvala sem a tam s tácem nápojů. Zezadu se tiše nesla reprodukovaná hudba.

	„Pokračuj,“ vybídl ji Ed.

	„Pokračuj?“ Janet vyklouzla z kabátu a přehodila ho přes opěradlo. V mdlém osvětlení jí nepatrně zářila ňadra. „Nemám ti moc co vyprávět. Všechno šlo jako po másle, za chvíli to bylo za mnou. Většinu času jsem si vykládala s panem doktorem.“

	„Jsem rád, že jsem to stihl.“

	„Jaká byla cesta?“

	„Ušlo to.“

	„Je už spojení lepší? Nebo to pořád trvá tak dlouho?“

	„Zhruba stejně.“

	„Nechápu, že se ti chce plahočit takovou dálku. Je to taková – taková hrozná díra. Co tě tam tolik táhne? To je po instalatéřině vážně taková sháňka?“

	„V Hraniční oblasti se bez ní neobejdou. Každej chce nový vymoženosti,“ rozhodil Ed rukama. „Co na Petera říkal? Jakej bude? Dokáže to zjistit? Ještě je asi moc brzo, co?“

	„Právě se mi to chystal říct, když jsi začal blbnout. Až budeme doma, brnknu mu na vidfon. Peterova mozková aktivita by ale měla být v pořádku. Vždyť má taky tu nejlepší genetickou výbavu.“

	Ed si odfrkl. „Aspoň z tvý strany.“

	„Jak dlouho se hodláš zdržet?“

	„Netuším. Moc dlouho ne, budu se muset vrátit. Každopádně bych se za ním ještě rád stavil.“ S nadějí vzhlédl ke své manželce. „Myslíš, že to půjde?“

	„Snad ano.“

	„Jak dlouho si ho nechaj?“

	„V nemocnici? Jenom chvilku. Pár dní.“

	Ed zaváhal. „Nemyslím jenom v nemocnici. Chci říct oni. Kdy nám ho vrátěj? Kdy si ho budeme moct vzít domů?“

	Nastalo ticho. Janet do sebe obrátila zbytek brandy. Opřela se a zapálila si. Kouř se mísil s bledým světlem a nesl se k Edovi. „Ede, ty vůbec nevíš, jak to tu chodí. Byls pryč strašně dlouho. Od dob tvýho dětství se toho strašně moc změnilo. Maj nový techniky, nový postupy. Přišli na spoustu věcí, o kterých předtím neměli ani tušení. A konečně se hnuli z místa. Teď už ví, jak na to. Při práci s dětma používaj opravdový vědecký metody. V období růstu je třeba pomáhat jim rozvíjet své názory, poskytnout jim patřičnej výcvik.“ Zářivě se na Eda usmála. „Četla jsem o tom úplně všechno.“

	„Kdy nám ho dají?“

	„Za pár dní ho pustí z nemocnice. Umístí ho do pečovatelskýho střediska pro děti. Tam ho budou testovat a pozorovat. Získají přehled o jeho dispozicích a skrytejch předpokladech. O tom, jakým směrem se nejspíš bude vyvíjet.“

	„A pak?“

	„Potom ho přeloží do příslušný vzdělávací sekce. Aby dostal odpovídající výcvik. Víš, Ede, mám takovej dojem, že z něj bude vážně něco extra! Už podle toho, jak se doktor Bish tvářil. Když jsem k němu přišla, prohlížel si jeho mozkový grafy. Měl takovej zvláštní výraz. Jak to jenom říct?“ Chvíli hledala to správné slovo. „No, tvářil se skoro – skoro hamižně. Byl z něj celej pryč. Jsou do svojí práce strašně zažraní. On –“

	„Neříkej on. Říkej ono.“

	„Ale no tak, Ede. Co to do tebe vjelo?“

	„Nic.“ Ed se zamračeně díval do stolu. „Co dál?“

	„Postarají se o to, aby se vyvíjel správným směrem. Celou dobu budou testovat jeho schopnosti. A pak, až mu bude kolem devíti, přesunou ho do –“

	„Devět? To jako devět let?“

	„No jasně.“

	„Ale kdy nám ho vrátí?“

	„Ede, já myslela, že všechno víš. To chceš, abych to s tebou celý probírala?“

	„Proboha živýho, Jan! Nemůžem přece čekat celejch devět let!“ Ed se prudce napřímil. „Něco takovýho jsem v životě neslyšel. Devět let? Vždyť to už bude skoro dospělej!“

	„A o to právě jde.“ Janet se k němu naklonila a opřela se holými lokty o stůl. „Dokud roste, musí zůstat u nich. S náma žít nemůže. A potom, až dospěje – až už nebude tak ovlivnitelnej – s ním můžeme bejt od rána do večera.“

	„Potom? Až mu bude osmnáct?“ Ed vyskočil a odstrčil přitom židli. „Půjdu tam a vezmu si ho.“

	„Posad se, Ede.“ Janet ho nevzrušeně pozorovala s rukou nedbale položenou na opěradle. „Sedni si a chovej se pro změnu jako dospělej.“

	„Tobě je to úplně ukradený? Tebe vůbec nezajímá, co bude s naším synem?“

	„Jistěže mě to zajímá.“ Janet pokrčila rameny. „Ale jinak to nejde. Jinak se nevyvine správně. Je to pro jeho dobro, ne pro naše. Není tady přece kvůli nám. Chceš snad, aby byl labilní?“

	Ed vykročil od stolu. „Uvidíme se později.“

	„Kam jdeš?“

	„Někam ven. Tyhlety podniky mi nějak nesedí. Necítím se tady ve svý kůži. Tak zatím.“ Ed se protlačil lokálem ke dveřím. Otevřely se a on se ocitl na ulici prozářené poledním sluncem. Bylo úmorné vedro. Přimhouřil oči, aby si zvykl na oslepující světlo. Kolem něj proudily hlučné davy lidí. Přidal se k nim.

	Svět se s ním točil. Samozřejmě že o nových poznatcích v oblasti péče o děti podvědomě věděl. Ale všechno to bylo hrozně všeobecné a nekonkrétní. Netýkalo se to jeho. Ani jeho dítěte.

	Za chůze se pomalu uklidňoval. Dělal si těžkou hlavu kvůli hloupostem. Janet měla samozřejmě pravdu. Bylo to jen pro Peterovo dobro. Peter tu není kvůli nim, není to žádný psík nebo kočka, žádné cvičené domácí zvířátko. Je to lidská bytost se svým vlastním životem. Tenhle výcvik podstupuje kvůli sobě, ne kvůli nim. Jde o rozvoj jeho charakteru, jeho dispozic a nadání. To on se musí zdokonalit, vyspět a plně se rozvinout.

	A pro tenhle úkol jsou roboti bezesporu ti praví. Při výchově používají vědecké a racionální metody, nepodléhají citovým výkyvům. Roboti neztrácejí trpělivost. Nikdy nesekýrují a nekňourají. Nikdy dítě neuhodí ani neokřiknou. Jejich příkazy nejsou mnohoznačné. Nehádají se mezi sebou ani nezneužívají dítě k vlastnímu prospěchu. A když vyroste mezi samými roboty, jen stěží se u něj vyvine oidipovský komplex.

	A vlastně ani žádné jiné komplexy. Už dávno se zjistilo, že se neurózy dají zpětně vystopovat k výchově v raném věku. Šlo o to, jaká pravidla, jaké zábrany a vzorce chování rodiče dítěti vštěpovali, jak ho trestali a odměňovali. Neurózy, zakomplexovanost, defektní vývoj – to vše má své kořeny v subjektivním vztahu rodiče a dítěte. Pokud by se ale podařilo rodičovský faktor odstranit…

	Rodiče nikdy nebudou schopni dívat se na své dítě objektivně. Vždy vůči němu budou zaujatí a budou do něj promítat své pocity. Jejich perspektiva bude nevyhnutelně pokřivená. Žádný rodič nemůže být svému dítěti vhodným učitelem.

	Roboti mohou dítě důkladně prozkoumat a analyzovat jeho potřeby a touhy, vysledovat jeho schopnosti a zájmy. Nebudou ho nutit, ať se zařadí do určité škatulky. Dítě se bude rozvíjel v oboru, který si samo zvolí, směrem, jímž se podle vědeckých testů ubírají jeho zájmy a potřeby.

	Ed došel na roh. Kolem něj lomozil hustý provoz. Nepřítomně vykročil.

	Zařinčení a rána. Před něj se spustily mříže a nepustily ho ani o krok dál. Robobezpečnostní systém.

	„Opatrně, pane!“ ozval se blízko něj pronikavý hlas.

	„Pardon.“ Ed o krok ustoupil. Bezpečnostní zábrany se zvedly. Čekal, až na semaforu blikne zelená. Bylo to pro Peterovo vlastní dobro. Roboti ho dokážou vychovat, jak se patří. A později, až tuhle vývojovou fázi bude mít za sebou, až nebude tak poddajnej a přecitlivělej – „Je to tak pro něj lepší,“ zamumlal si pro sebe. Polohlasně to zopakoval. Pár lidí se po něm ohlédlo a Ed zrudl. Určitě to tak pro něj bude nejlepší. To dá rozum.

	Osmnáct let. Nepozná svého syna, dokud mu nebude osmnáct. Dokud nebude bezmála dospělý.

	Na semaforu naskočila zelená. Ed, zabraný do vlastních myšlenek, přešel ulici s ostatními chodci a pečlivě se při tom držel přechodu. Pro Petera to tak bude nejlepší. Ale osmnáct let je dlouhá doba.

	„Setsakramentsky dlouhá doba,“ bručel Ed zamračeně. „Celá věčnost.“

	 

	*       *      *

	 

	Doktor 2g-Y Bish si důkladně prohlížel muže, který stál před ním. V hlavě mu tiše vrněly regulátory a paměťové moduly a z nejrůznějších podob, jež se mu míhaly před senzory, vybíraly tu správnou.

	„Vzpomínám si na vás, pane,“ prohlásil konečně doktor Bish. „Vy jste ten muž z Proximy, z kolonií. Doyle, Edward Doyle. Moment. Už je to velmi dlouho. Dobrých –“

	„Devět let,“ doplnil ho Ed ponuře. „Skoro na den přesně.“

	Doktor Bish si založil ruce. „Posaďte se, pane Doyle. Co pro vás mohu udělat? Jak se daří paní Doylové? Velmi okouzlující dáma, jak si vzpomínám. Výtečně jsme si během jejího porodu popovídali. Jak jste –“

	„Doktore, víte, kde je můj syn?“

	Doktor Bish se zamyslel, prsty lehce poklepával na lesklou mahagonovou desku stolu. Přivřel oči a zadíval se někam do prázdna. „Ano. Vím, kde je váš syn, pane Doyle.“

	Ed vydechl úlevou. „Bezva,“ přikývl.

	„Vím to zcela přesně. Přibližně před rokem jsem ho umístil do Losangeleského ústavu pro biologický výzkum. Prochází tam speciálním výcvikem. Váš syn, pane Doyle, projevil kromobyčejné vlohy. Je, abych tak řekl, jedním z mála, velmi mála, u nichž jsme objevili skutečný talent.“

	„Můžu ho vidět?“

	„Vidět? Co tím myslíte?“

	Doyle se s námahou ovládl. „Řek bych, že je to jasný.“

	Doktor Bish si promnul bradu. Jeho tiše vrnící fotoelektrický mozek pracoval na plné obrátky. Zamyšleně odhadoval muže před sebou a spínače v jeho mozku usměrňovaly tok elektrických impulzů, které v obrovských rychlostech přeskakovaly ze spoje na spoj. „Přejete si ho pozorovat? To je jeden význam tohoto slova. Nebo s ním chcete mluvit? Mnohdy se jej užívá i k vyjádření bezprostřednějšího kontaktu. Je to relativně vágní pojem.“

	„Chci s ním mluvit.“

	„Chápu.“ Doktor Bish beze spěchu vytáhl nějaké listiny z přihrádky na stole. „Samozřejmě bude nutné předem vyplnit několik formulářů. Jak dlouho si s ním přejete mluvit?“

	Ed Doyle nehnutě pozoroval dobromyslný obličej doktora Bishe. „Chci s ním mluvit pár hodin. O samotě.“

	„O samotě?“

	„Nechci, aby se nám tam producírovali nějací roboti.“

	Doktor Bish neodpověděl. Uhladil papíry, které držel v ruce, a nehtem přejel po jejich okraji. „Pane Doyle,“ začal opatrně, „nejsem si jist, zda se nacházíte v tom správném citovém rozpoložení, abyste mohl navštívit svého syna. Nevrátil jste se přednedávnem z kolonií?“

	„Z Proximy jsem odletěl před třema tejdnama.“

	„Takže jste právě dorazil do Los Angeles?“

	„Přesně tak.“

	„Jen abyste navštívil svého syna? Nebo vás sem přivedly i jiné záležitosti?“

	„Jsem tu kvůli synovi.“

	„Pane Doyle, Peter právě prochází kritickým obdobím. Není to tak dlouho, co byl přeložen do Biologického ústavu, aby absolvoval další etapu výcviku, který byl prozatím zaměřen pouze všeobecně. Říkáme tomu nediferenciovaný výcvik. Nyní však vstoupil do nové fáze. Během posledních šesti měsíců se Peter začal zdokonalovat v oboru, který si zvolil, tedy v organické chemii.“

	„A co na to říká Peter?“

	Bish se zamračil. „Jak to myslíte, pane?“

	„Jak to cítí on? Chce to vůbec?“

	„Pane Doyle, váš syn je na nejlepší cestě stát se jedním z předních světových biochemiků. Za celou dobu, co pracujeme v oblasti vzdělávání a zdokonalování lidských bytostí, jsme se ještě nikdy nesetkali s tak výrazným talentem. Váš syn má skutečně unikátní a mimořádné předpoklady k analýze dat, tvoření teorií a postulátů. Všechny testy naznačují, že v oboru, jenž si zvolil, velmi rychle dosáhne vrcholu. Je to sice ještě dítě, pane Doyle, ale právě dětem se musíme věnovat nejvíc.“

	Doyle se zvedl. „Řekněte mi, kde je. Chci ho na dvě hodinky vidět a zbytek už nechám na něm.“

	„Zbytek?“

	Doyle pevně stiskl zuby a vrazil ruce do kapes. Zbrunátněl a obličej mu ztvrdl pevným odhodláním. Během těch devíti let hodně přibral, byl teď o poznání zavalitější a vypadal zdravěji. |eho řídnoucí vlasy získaly ocelově šedou barvu. Měl notně pomačkaný oblek, potřeboval by vyžehlit. Tvářil se neústupně.

	Doktor Bish si povzdechl. „Jak si přejete, pane Doyle. Tady jsou vaše papíry. Zákon vám umožňuje sledovat syna, kdykoli si o to řádným způsobem zažádáte. A vzhledem k tomu, že již dokončil všeobecný výcvik, můžete s ním po dobu devadesáti minut také hovořit.“

	„O samotě?“

	„Na tuto dobu s ním smíte opustit areál ústavu.“ Doktor Bish přisunul dokumenty k Doylovi. „Tohle vyplňte a já zařídím, aby sem Petera přivedli.“

	Bez hnutí si měřil muže před sebou.

	„Budete mít, doufám, na paměti, že jakékoli emoční výkyvy v této rozhodující fázi mohou výrazně zbrzdit jeho vývoj. Vybral si svůj obor, pane Doyle. Musíme mu umožnit, aby se v něm zdokonaloval způsobem, jaký si sám zvolil, a nevystavovat ho zbytečným citovým otřesům. Po celou dobu výcviku přicházel do styku jen s naším robotickým personálem. Není zvyklý na společnost jiných lidí. Tak buďte, prosím, opatrný.“

	Doyle neodpověděl. Popadl papíry na stole a vytáhl plnicí pero.

	Když Petera dva roboasistenti vyvedli z masivní betonové budovy ústavu a nechali ho stát pár metrů od Edova zaparkovaného terramobilu, skoro ho ani nepoznal.

	Ed otevřel dveře. „Pete!“ Srdce mu bolestivě tlouklo. Díval se, jak se jeho syn blíží k vozidlu a v ostrém slunci mhouří oči, Bylo pozdní odpoledne, něco kolem čtvrté. Přes parkoviště foukal mírný vánek a pohrával si s papírky a odpadky.

	Peter byl štíhlý a stál zpříma. Měl oči po Edovi, veliké a tmavě hnědé. Světlé vlasy, bezmála blond, měl spíš po Janet. Bradu ale zdědil taky po něm – neústupnou, výraznou a ostře řezanou. Ed se na něj zeširoka usmál. Bylo to už celých devět let. Devět let od chvíle, kdy roboasistent vytáhl z nádoby drátěný košík a ukázal mu drobné svraštělé děťátko červené jako rak.

	Od té doby Peter vyrostl. Už nebyl nemluvně. Před Edem stál hrdě a vzpřímeně mladík s pevnými rysy a velkýma pronikavýma očima.

	„Pete,“ spustil Ed, „jak se ti vede, ty kluku jeden?“

	Chlapec se zastavil u dveří auta. Beze slova si Eda prohlížel. Jeho pohled rychle přelétl auto, robošoféra i robustního muže v pomačkaném tvídovém obleku, který se na něj nervózně culil.

	„Pojď. Naskoč si.“ Ed mu udělal místo. „No tak. Rád bych ti něco ukázal.“

	Chlapec se na něj opět zahleděl. Najednou si Ed uvědomil svůj neforemný oblek, špinavé boty i prošedivělé strniště. Zrudl, z kapsy saka vyškubl červený kapesník a začal si jím rozpačitě otírat čelo. „Právě jsem přiletěl, Pete. Z Proximy. Neměl jsem ani čas se převlíct. Jsem drobátko neupravenej. Byl to dlouhej let.“

	Peter přikývl. „4,3 světelných let, že ano?“

	„Trvá to tři tejdny. Tak už si nastup. Nebo snad nechceš?“

	Peter vklouzl vedle něj. Ed zabouchl dveře.

	„Tak jedem.“ Motor naskočil. „Pojedeme –“ Ed vykoukl z okénka. „Pojedeme támhle k tomu kopci. Pryč z města.“ Οtοčil se k Petovi. „Nesnáším velkoměsta. Nějak jim nemůžu přijít na chuť.“

	„V koloniích žádná velkoměsta nejsou, že?“ hlesl Pete. „Nejste zvyklý na městský způsob života.“

	Ed se opřel do sedadla. Tep se mu pomalu vracel do normálu. „Ne, ono je to vlastně přesně naopak, Pete.“

	„Co tím myslíte?“

	„Na Proximu jsem odešel právě proto, že velký města nesnáším.“

	Peter mlčel. Terramobil se šplhal po ocelové dálnici do kopců. Rozlehlý a impozantní ústav připomínající hromadu betonových kostek ležel přímo pod nimi. Po silnici se pohybovalo jen někoIik málo dalších aut. Poslední dobou se většina věcí přepravovala vzduchem. Terramobilů bylo pomalu jako šafránu.

	Silnice přestala stoupat, jeli po hřebeni. Obě strany cesty lemovaly stromy a keře. „Tady nahoře je fajn,“ prohodil Ed.

	„Je.“

	„Tak jak ses měl? Strašně dlouho jsem tě neviděl. Jenom jedinkrát. Hnedka po narození.“

	„Já vím. Vaše návštěva je v záznamech.“

	„Vycházíš s nima bez problémů?“

	„Ano. Celkem ano.“

	„Zacházej s tebou dobře?“

	„Jistě.“

	Po chvíli se Ed naklonil dopředu. „Zastavte tady,“ přikázal robošoférovi.

	Auto zpomalilo a zahnulo ke krajnici. „Pane, tady ale nic –“

	„To nevadí. Zastavte nám. Odsud to vezmem po svejch.“

	Auto zastavilo a dveře se neochotně odsunuly. Ed vyskočil z auta na silnici. Peter se celý zmatený vysoukal za ním. „Kde to jsme?“

	„Nikde.“ Ed zabouchl dveře. „Jeďte zpátky do města,“ houkl na řidiče. „Už vás nebudem potřebovat.“

	Auto odjelo. Ed přešel ke kraji vozovky a Peter ho následoval. Návrší se prudce svažovalo k městu pod nimi. Obrovskou metropoli topící se v podvečerním slunci měli před sebou jako na dlani. Ed rozpřáhl ruce a zhluboka se nadechl. Sundal si sako a přehodil si ho přes rameno.

	„No tak pojď.“ Vykročil dolů po svahu. „Půjdem tudy.“

	„A kam?“

	„Projdem se. Někam dál od tý pitomý silnice.“

	Slézali po svahu a přidržovali se trsů trávy a trčících kořenů. Nakonec se zastavili na rovince u vysokého platanu. Ed sebou praštil do trávy, hlasitě funěl a stíral si pot ze zátylku.

	„Tady to zapíchnem.“

	Peter se opatrně posadil kousek stranou. Pot tvořil Edovi na modré košili mokrá kola. Rozvázal si kravatu a povolil límeček. Po chvíli zašátral v kapsách saka. Vytáhl dýmku a tabák.

	Peter pozoroval, jak ji Ed pěchuje a zapaluje si velkou sirkou. „Co je to?“ zeptal se tiše.

	„Tohle? Moje fajfka,“ zakřenil se Ed a potáhl si. „Tos nikdy neviděl fajfku?“

	„Ne.“

	„Kvalitní práce. Pořídil jsem si ji, když jsem poprvý odlítal na Proximu. A to už je nějakej ten pátek, Pete. Pětadvacet let. Tenkrát mi bylo teprv devatenáct. Sotva dvakrát tolik, co teď tobě.“

	Odložil tabák a opřel se, na masité tváři měl vážný, zamyšlený výraz.

	„Teprv devatenáct. Pracoval jsem tam jako instalatér. Různý opravy, a když se zadařilo, i nějaký kšefty. Pro InstalaTerru. Mívali obrovský reklamy. Neomezené možnosti! Panenská země! Vydělejte jmění! Prachy se válí na ulici!“ Ed se uchechtl.

	„A jak se vám vedlo?“

	„Nebylo to zlý. Vůbec to nebylo zlý. Víš, teďka už mám vlastní síť. Děláme servisní práce celý Proximě. Opravy, údržbu, výstavby, konstrukce. Maká pro mě šest set lidí. Trvalo to dlouho. A nebyl to žádnej med.“

	„To věřím.“

	„Nedáš si něco?“

	Peter se ohlédl. „Cože?“

	„Jestli nemáš hlad.“ Ed vytáhl z kapsy hnědý papírový pytlík a rozbalil ho. „Ještě mi zbylo pár sendvičů z cesty. Vždycky, když letím z Proximy, beru si s sebou něco k zakousnutí. Hrozně nerad jím v bufáči. Člověka tam pěkně oškubou.“ Natáhl ruku s balíčkem. „Nechceš?“

	„Ne, děkuji.“

	Ed si vzal sendvič a zakousl se do něj. Nervózně žvýkal a tu a tam očima zabloudil ke svému synovi. Peter tiše seděl pár kroku od něj a nepřítomně hleděl před sebe – z jeho jemné, pohledné tváře se nedaly vyčíst žádné emoce.

	„Všechno v pohodě?“ ujistil se Ed.

	„Ano.“

	„Není ti zima?“

	„Není.“

	„Přece si nechceš uhnat rýmu.“

	Kolem nich proběhla veverka a namířila si to k platanu. Ed jí hodil kousek sendviče. Veverka poodběhla a vzápětí se váhavě připlížila zpátky. Jakoby nazlobeně se postavila na zadní a zamávala mohutným šedým ohonem.

	Ed se zasmál. „Koukni se na ni. Viděls už někdy veverku?“

	„Asi ne.“

	Veverka popadla kousek sendviče a zmizela s ním v podrostu.

	„Na Proximě veverky nemáme,“ prohodil Ed.

	„To nemáte.“

	„Není špatný se čas od času vrátit na Terru. Vidět zas pro změnu něco ze starejch časů. I když to tady jde od desíti k pěti.“

	„Od desíti k pěti?“

	„Za chvíli tu nic nezbude. Všechno zničej. Terra se v jednom kuse mění.“ Ed máchl rukou kolem sebe. „Tohle všecko jednou zmizí. Vykácej stromy. Pak to pěkně zplanýrujou. Všechny tyhle kopce nakrájej a odvezou pryč. A ucpou tím nějakou díru na pobřeží.“

	„Našeho oboru se to netýká,“ namítl Peter.

	„Cože?“

	„S informacemi tohoto druhu nepracuji. Předpokládám, že už vás pan doktor informoval. Zabývám se biochemií.“

	„Já vím,“ zabručel Ed. „Můžeš mi říct, jak ses vůbec u všech svatejch k něčemu takovýmu připlet? Κ biochemii?“

	„Testy ukázaly, že právě v ní mám šanci vyniknout.“

	„A baví tě to?“

	„Jak se můžete takhle ptát? Jistěže mě to baví. Mám pro ten obor ideální předpoklady.“

	„Připadá mi docela postavený na hlavu uvrtat do něčeho takovýho devítiletýho kluka.“

	„Proč?“

	„Prokrista, Pete. Když mně bylo devět, jen tak jsem se flákal po městě. Občas jsem zašel do školy, ale jinak jsem byl pořád venku a běhal po všech čertech. Hrál si. Čet. V jednom kuse tajně lezl k odpalovacím rampám raketoplánů.“ Chvíli přemýšlel, jak dál. „Prostě všecko možný. Když mi bylo šestnáct, zkusil jsem štěstí na Marsu. Nějakou dobu jsem tam zůstal. Dělal jsem pingla. Pak jsem odletěl na Ganyméda. Tam si to ale moc hlídali, člověk o práci ani nezavadil. Z Ganyméda jsem to vzal na Proximu. Celou tu štreku jsem si poctivě odmakal na nákladní lodi.“

	„A na Proximě jste už zůstal?“

	„To si piš. Našel jsem, co jsem hledal. Fakt to tam stojí za to. Teď se chystáme i na Sírius.“ Ed se hrdě nadmul. „Mám v soustavě Síria malou pobočku. Různý kšefty a servis.“

	„Sírius se nachází 8,8 světelných let od Solaris.“

	„Pořádnej kus cesty. Odsud to trvá sedm tejdnů. A celkem drsnejch. Meteorický roje. Člověk se ani chvilku nenudí.“

	„To si dokážu představit.“

	„Víš ty, co mě napadlo?“ obrátil se Ed na svého syna s nadšeným výrazem plným očekávání. „Pořád mi to leží v hlavě. Napadlo mě, že bych se tam třeba usadil. Na Síriu. Máme to tam docela dobře zařízený. Sám jsem kreslil plány. Navrh jsem je tak, aby pasovaly na tuhle soustavu.“

	Peter přikývl.

	„Pete –“

	„Ano?“

	„Myslíš, že bys měl třeba zájem? Udělat si výlet na Sírius a trochu si ho vomrknout? Je to skvělý místo. Čtyři panenský, nikým nedotčený planety. Spousta prostoru, kam až oko dohlídne. Skály a hory, oceány. Nikde ani noha. Jenom pár kolonistů, jejich rodiny a pár rozestavěnejch baráků. Nekonečný pláně rovný jak pravítko.“

	„Jak to myslíte – měl zájem?“

	„Vodletět tam.“ Ed byl bledý jako stěna. V koutku úst mu nervózně škubalo. „Myslel jsem, že bys ses tam třeba rád mrknul a zjistil, co a jak. Hodně mi to tam připomíná Proximu před pětadvaceti rokama. Čistý a nedotčený. Žádný města.“

	Peter se usmál.

	„Proč se směješ?“

	„Jen tak.“ Peter se zničehonic postavil. „Pokud chceme dojít zpátky pěšky, měli bychom vyrazit. Nemyslíte? Už se připozdívá.“

	„Jasně.“ Ed se s námahou posbíral na nohy. „Jasně, ale –“

	„Kdy se zase chcete vrátit do naší sluneční soustavy?“

	„Vrátit?“ Ed šel svému synovi v patách. Peter se škrábal po stráni zpátky k silnici. „Zpomal trochu, buď tak hodnej.“

	Peter zvolnil tempo a Ed ho dohonil.

	„To nemám ponětí. Moc často sem nelítám. Nemám tady žádný závazky. S Janet už jsme od sebe. Abych řekl pravdu, jsem tady dneska kvůli –“

	„Tudy.“ Peter se vydal dolů po silnici.

	Ed se snažil držet s ním krok a celý zadýchaný si zavázal kravatu a oblékl sako. „Tak co ty na to, Petere? Chtěl by sis se mnou udělat výlet na Sírius? Trochu to tam vomrknout? Je to skvělý místo. Mohli bysme pracovat spolu. Ty a já. Kdybys teda chtěl.“

	„Ale já už práci mám.“

	„Tamto? Ty svý chemonesmysly?“

	Peter se znovu usmál.

	Ed se zamračil a zrudl. „Čemu se směješ?“ utrhl se na něj. Syn mu neodpověděl. „Co je? Co je tady sakra k smíchu?“

	„Nic,“ odpověděl Peter. „Nerozčilujte se. Máme před sebou ještě dlouhou cestu.“ Trochu přidal a dlouhými, pružnými kroky zamířil zpátky. „Už se stmívá. Musíme si pospíšit.“

	 

	Doktor Bish si odhrnul rukáv svého proužkovaného saku a podíval se na hodinky. „Jsem rád, že už jsi zpátky.“

	„Poslal terramobil pryč,“ zabručel Peter. „Museli jsme ten kopec sejít pěšky.“

	Venku byla tma. Mezi řadami budov a laboratoří ústavu se automaticky rozsvěcovaly lampy.

	Doktor Bish se zvedl od stolu. „Podepiš mi tenhle formulář, Petere. Úplně dole.“

	Peter ho poslechl. „Co je to?“

	„Potvrzení, že vaše setkání proběhlo v souladu se zákonem. Že jsme se ho nepokoušeli nijak mařit.“

	Peter mu potvrzení vrátil a Bish si ho zařadil k ostatním. Peter vykročil ke dveřím pracovny. „Zajdu si teď dolů do jídelny na večeři.“

	„Ty jsi nic nejedl?“

	„Ne.“

	Doktor Bish si založil ruce a zkoumavě si chlapce prohlížel. „Nuže?“ vybídl ho. „Co si o něm myslíš? Dnes jsi poprvé viděl svého otce. Muselo to pro tebe být velmi zvláštní. Při výcviku a v práci trávíš většinu času s námi.“

	„Bylo to – neobvyklé.“

	„Zanechal v tobě nějaký dojem? Zaujalo tě na něm něco konkrétního?“

	„Velmi podléhal svým emocím. Vše, co řekl nebo udělal, svědčilo o jeho zaujatosti a neobjektivitě. Konstantně zkresloval fakta.“

	„Ještě něco?“

	Peter zaváhal a zůstal stát mezi dveřmi. Usmál se. „Ještě jedna věc.“

	„Copak?“

	„Všiml jsem si – “ Peter se zasmál. „Všiml jsem si, že vydává jakýsi výrazný pach. Po celou dobu, co jsme byli spolu, čímsi nepříjemně zapáchal.“

	„Obávám se, že je to tak u všech lidí,“ přiznal doktor Bish. „Mohou za to kožní žlázy. A odpadní produkty, které se odfiltrovávají z krve. Až s nimi strávíš delší čas, zvykneš si na to.“

	„Musím se s nimi stýkat?“

	„Je to tvůj vlastní druh. Jak jinak chceš mezi nimi pracovat? A celý tvůj výcvik k ničemu jinému nesměřuje. Až tě nebudeme mít co naučit, budeš se muset –“

	„Ten pronikavý zápach mi byl povědomý. Celou dobu mi vrtalo hlavou, odkud ho znám.“

	„A už jsi na to přišel?“

	Peter se zahloubal. Usilovně přemýšlel a od samého soustředění se mu na dětském čele udělaly vrásky. Doktor Bish so založenýma rukama trpělivě čekal u svého stolu. Automatické topení se na noc zapnulo a po místnosti se začalo rozlévat příjemné teplo.

	„Už vím!“ vykřikl najednou Peter.

	„Tak co to bylo za pach?“

	„Byl to pach zvířat v biologické laboratoři. Přesně takový zápach vydávají pokusná zvířata.“

	Robotický lékař a nadějný klučina si vyměnili pohled. Jeden na druhého se spiklenecky usmáli. Byl to úsměv plný dokonalého porozumění.

	„Řekl bych, že vím, co tím myslíš,“ přikývl doktor Bish. „Vlastně to vím naprosto přesně.“
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	 „Proboha, Joan!“

	Joan Clarková vycítila podráždění v hlase svého manžela dokonce i přes hluk z reproduktoru na zdi. Vstala od vidpanelu a pospíchala do ložnice. Bob rozzlobeně prohrabával šatník. Vytahoval kabáty a obleky a házel je na postel. Byl rudý vzteky.

	„Co hledáš?“

	„Svoji uniformu. Kde je? Někde tady musí bejt.“

	„Pusť mě, já se podívám.“

	Bob rozmrzele ustoupil stranou. Joan se protlačila kolem něj a zadala šatníku hledání požadovaného oděvu. Obleky se před ní míhaly jeden za druhým, aby si je mohla prohlédnout.

	Bylo asi devět hodin ráno. Začínal teplý den na konci dubna. Nebe bylo blankytně modré, bez mráčku. Hlína na zahrádce před domem byla ještě tmavá a vlhká od včerejšího deště. Zelené výhonky rostlin si už pomalu začínaly hledat cestu na povrch. Chodník deštěm ztmavl a rozlehlý trávník se třpytil na slunci.

	„Tady je.“ Vypnula program. Uniforma se jí sama složila do náruče a Joan ji podala manželovi. „Příště se tak nerozčiluj.“

	„Děkuju,“ řekl Bob a rozpačitě se usmál. Přejel po uniformě rukou. „Podívej se na ni. Je celá zmačkaná. Myslel jsem, že ji dáš do pucu.“

	„To se spraví, uvidíš.“ Joan zapnula automatické stlaní. To urovnalo prostěradla i přikrývky a uložilo je na místo. Nakonec ještě pečlivě zakrylo postel přehozem. „Až ji budeš mít chvíli na sobě, tak se zase vyrovná. Jsi ten největší puntičkář, jakýho znám.“

	„Promiň, miláčku,“ zamumlal Bob.

	„Děje se něco?“ Přistoupila k němu a položila mu ruku na široké rameno. „Něco tě trápí?“

	„Ale ne.“

	„Proč mi to nechceš říct?“

	Začal rozepínat knoflíky uniformy. „Není to nic důležitýho. Původně jsem ti to nechtěl vůbec říkat, ale včera mi do práce volal Erickson. Prej zase povolali naši jednotku. Vlastně povolali dvě najednou. Doufal jsem, že nám dají aspoň půl roku pokoj.“

	„Proč jsi mi to neřekl, Bobe?“

	„Dlouho jsme to probírali. Nakonec jsem mu řekl: ‚Sakra, vždyť jsem se doma ještě ani neohřál.‘ Řek, že je mu to líto, ale že s tím nemůže nic dělat. Prej jsme všichni na stejný lodi, a že prej budu zpátky cobydup. Když jde o Mars, je to vždycky citlivá záležitost. Tak mi to řek. Ale od něj jsem to vzal docela dobře. Erickson je výbornej sektorovej koordinátor. Chlap na svým místě.“

	„A… kdy budeš muset odjet?“

	Bob se podíval na hodinky. „Nejpozději v poledne musím být na startovací rampě. Mám na to tři hodiny.“

	„Kdy se vrátíš?“

	„Když půjde všechno hladce, tak za pár dní. Ale znáš to, je to pokaždý jinak. Jen si vzpomeň na loňskej říjen. To jsem byl pryč celej týden. Ale to byla výjimka. Teďka střídaj jednotky tak rychle, že jsi doma dřív, než se naděješ.“

	Z kuchyně se přišoural Tom. Všiml si uniformy a pohlédl na otce. „Co se děje, tati? Neříkej, že tě zase povolali?“

	„Jo.“

	Tom vykouzlil spokojený chlapecký úsměv od ucha k uchu, „Tak to určitě jedeš na Mars, že jo? Viděl jsem to na panelu. Ti Marťani vypadaj jako chomáče zmuchlanýho suchýho plevele. Vy jim určitě dáte co proto.“

	Bob se zasmál a poplácal syna po ramenou. „To víš, že jo.“

	„Kdybych tak moh jít s tebou.“

	Bobův výraz se změnil. Jeho oči na okamžik ztvrdly jako kámen. „No to bys teda nemoh. Takovou věc příště ani nevypouštěj z úst.“

	Rozhostilo se nepříjemné ticho.

	„Já jsem to tak nemyslel, tati,“ zamumlal Tommy.

	Bob se usmál. „To nic. Ale teď už běžte. Musím se převlíct.“

	Joan s Tomem odešli z pokoje. Jakmile se za nimi tiše zavřely posuvné dveře, shodil ze sebe Bob župan i pyžamo a rychle se převlékl. Oblékl si tmavě zelenou uniformu, pevně zavázal tkaničky u bot a otevřel dveře.

	Joan už držela v ruce jeho kufr. „Myslím, že se ti bude hodit,“ usmála se.

	„Děkuju.“ Vzal si od ní kufr. „Pojďme k autu.“ Tommy už byl mezitím zabraný do školní výuky na vidpanelu. Před očima mu pomalu ubíhala hodina biologie.

	 

	Bob s Joan sešli po schodech dolů a zamířili k terramobilu zaparkovanému u silnice. Když se k němu přiblížili, dveře se automaticky otevřely. Bob hodil kufr dovnitř a posadil se za volant.

	„Proč vlastně musíme válčit s Marťanama?“ zeptala se najednou Joan. „Řekni mi jedinej důvod, proč bysme s nima měli bojovat.“

	Bob si zapálil. Šedavý dým z jeho cigarety pomalu plul kabinou vozidla. „Proč? Víš to stejně dobře jako já.“ Natáhl ruku a poklepal na hezkou palubní desku. „Kvůli tomuhle.“

	„Jak to myslíš?“

	„Řídicí zařízení potřebuje rexeroid. A jediný zásoby rexeroidu v naší sluneční soustavě jsou na Marsu. Takže jestli přijdeme o Mars, přijdeme i o tohle.“ Přejel rukou po naleštěném kontrolním panelu. „Co bysme si počali bez automatickýho řízení?“

	„To nemůžem řídit ručně?“

	„Před deseti lety možná, ale tehdy jsme nejezdili rychleji než stošedesátkou. Jenže v těchhle vysokejch rychlostech už žádnej člověk řídit nedokáže. Κ ručnímu řízení bysme se mohli vrátil, jedině kdybysme zpomalili.“

	„A proč bysme nemohli?“

	Bob se rozesmál. „Zlato, do města je to sto čtyřicet kilometrů. Vážně si myslíš, že bych si udržel svou práci, kdybych jel celou cestu šedesátkou? To bych taky mohl strávit v autě celej život.“

	Joan mlčela.

	„Vidíš, že ten blbej marťanskej rexeroid potřebujem. Jsme na něm závislí. Bez něho by nefungovaly naše řídicí zařízení, Nemůžeme přestat s těžbou. Nesmíme Marťanům dovolit, aby nás odřízli od našich zdrojů, rozumíš?“

	„Jo. A minulej rok to byl kryon z Venuše. Taky jsme ho museli mít. A tak jsi šel bojovat na Venuši.“

	„Drahoušku, naše domy by si bez kryonu neudržely stálou teplotu. Je to jediná neživá látka v naší sluneční soustavě, která se přizpůsobuje změnám teplot. Bez ní – bez ní bysme museli používat vytápěný podlahy jako naši prarodiče.“

	„A předloni to byl lonolit z Pluta.“

	„Lonolit je jediná známá substance, která se dá použít při výrobě počítačových pamětí. Je to jedinej kov, kterej má paměť. Nemít ho, museli bysme se obejít bez veškerý výpočetní techniky. A bez ní bysme byli namydlení.“

	„Dobře, jak myslíš.“

	„Miláčku, sama dobře víš, že se mi tam nechce. Ale musím, Všichni tam musíme.“ Bob mávl rukou směrem k domu. „Chtěla by ses toho všeho vzdát? Chtěla bys žít jako kdysi?“

	„To ne.“ Poodstoupila od auta. „Tak jo, Bobe. Uvidíme se za pár dní.“

	„Doufám. Mělo by to být rychle odbytý. Už povolali většinu newyorskejch jednotek a Berlín a Oslo už jsou taky na místě. Vážně by to nemělo trvat dlouho.“

	„Tak hodně štěstí.“

	„Děkuju.“ Jakmile Bob zabouchl dveře, motor se automaticky nastartoval. „A pozdravuj ode mě Toma.“

	Auto vyrazilo. Pomalu nabralo rychlost a automatická řídicí jednotka ho plynule navedla do kolony ostatních terramobilů jedoucích po dálnici. Joan ho sledovala, dokud nesplynulo s nekonečným proudem třpytivých kovových kapek šinoucích si to krajinou směrem k vzdálenému městu jako lesklá stuha. Pak pomalu odkráčela zpátky do domu.

	 

	Boba však už nikdy nespatřila. Tom se stal hlavou rodiny, dalo-li se to tak říct. Joan zařídila, aby ho uvolnili ze školy. Za nějakou dobu si našel práci jako technik ve Vládní výzkumné laboratoři, jen pár kilometrů od domova.

	Bryan Erickson, sektorový koordinátor, se u nich jednou večer zastavil, aby zjistil, jak se jim daří. „Máte to tu hezké,“ poznamenal, když se porozhlédl po domě.

	Tommy se pyšně usmál. „Díky. Posaďte se u nás.“

	„Velmi rád.“ Erickson nakoukl do kuchyně, která právě připravovala jídlo. „Pěkná kuchyňka.“

	Tom k němu přistoupil. „Vidíte ten přístroj nad sporákem?“

	„K čemu slouží?“

	„Vybírá jídla. Každý den nám nabízí nové kombinace. Už nemusíme vymýšlet, co budeme vařit.“

	„To je skvělé.“ Erickson pohlédl na Tommyho. „Zdá se, že se vám daří dobře.“

	„To se ostatně dalo čekat,“ vzhlédla Joan od obrazovky. Její hlas zněl bezvýrazně.

	Erickson něco zabručel a vrátil se do obývacího pokoje. „No, tak já zase poběžím.“

	„Kvůli čemu jste vlastně přišel?“ zeptala se Joan.

	„Jen tak, nejde o nic konkrétního, paní Clarková.“ Erickson, urostlý, téměř čtyřicetiletý muž s brunátnou tváří, u dveří zaváhal. „Vlastně… jde mi o jednu věc.“

	„O co?“ zeptala se chladně.

	„Tome, už sis vyřídil sektorovou kartu?“

	„Sektorovou kartu?“

	„Podle zákona musíš být registrován v tomto sektoru. Tedy v mém sektoru.“ Sáhl do náprsní kapsy. „Zbylo mi pár formulářů…“

	„Páni!“ vyhrkl Tom trochu vystrašeně. „Tak brzo? Myslel jsem, že teprve až mi bude osmnáct.“

	„Změnili pravidla. Marťani nám dávají docela zabrat. Některé sektory už nezvládají splnit normy. Musíme nabírat víc lidí.“ Erickson se dobrosrdečně usmál. „Tohle je dobrý sektor. Při výcviku a zkoušení nového vybavení si užijeme spoustu legrace. Dokonce jsem přemluvil Washingtona, aby nám svěřil celou letku malých bojových tryskáčů. Každý chlap z mého sektoru je dostane k dispozici.“

	Tom se rozzářil. „Fakt?“

	„Vlastně si piloti můžou brát tryskáč na víkendy domů. Budeš si ho moct klidně zaparkovat na trávníku před domem, jestli budeš chtít.“

	„Neděláte si ze mě srandu?“ Tom se posadil za stůl a s nadšením vyplnil formulář.

	„Je to opravdu zábavné povolání,“ zamumlal Erickson.

	„Do té doby, než přijde další válka,“ prohodila Joan tiše.

	„Prosím, paní Clarková?“

	„Ale nic.“

	Erickson přijal od Toma vyplněný formulář a uložil ho zpátky do kapsy. „Mimochodem…“

	Tommy a jeho matka se na něj otočili.

	„Určitě jste na vidpanelu sledovali válku o gleko. Slyšeli jste o ní, že?“

	„Válka o gleko?“

	„Ano, veškeré gleko získáváme na Kalistu. Vyrábí se z kůže nějakého tamějšího zvířete. No a místní se bouří. Tvrdí, že –“

	„K čemu se používá gleko?“ zeptala se polohlasně Joan. „Je to látka, která umožňuje, aby se dveře otevřely jen vám.

	Dokáže rozpoznat váš charakteristický otisk. Získáváme ho právě ze zvířat, která žijí na Kalistu.“

	Nastalo ticho, které by se dalo krájet. „Asi už půjdu.“ Erickson zamířil ke dveřím. „Uvidíme se na nejbližším školení, Tome.“ Otevřel dveře. „Dobře,“ řekl Tom.

	„Dobrou noc.“ Erickson vyšel ven a zavřel za sebou.

	 

	„Ale já tam musím!“ protestoval Tom. „Proč?“

	„Celej sektor je na nohou. Potřebujou mě.“ Joan nepřítomně hleděla z okna. „Nechci, abys šel.“

	„Když nepůjdu, ztratíme Kalisto. A když ztratíme Kalisto –“

	„Jo, já vím. Budeme muset nosit klíče jako naši prarodiče.“

	„Přesně tak.“ Tom vypjal hruď a natáčel se ze strany na stranu. „Sluší mi?“ Joan mlčela.

	„Jak v ní vypadám? Ujde to, ne?“

	Tomovi tmavě zelená uniforma opravdu slušela. Byl štíhlý a elegantní. Vypadal mnohem lépe než jeho otec. Ten začínal pomalu přibírat na váze, a taky mu řídly vlasy. Tom měl vlasy černé a husté. V jeho tváři bylo vidět vzrušení a oči mu jen zářily. Nasadil si helmu a utáhl řemínek.

	„Je to takhle dobrý?“ dožadoval se opět odpovědi. Joan pokývala hlavou. „Ale jo.“

	„Dej mi pusu na rozloučenou. Letím na Kalisto. Vrátím se za pár dní.“

	„Ahoj.“

	„No nevypadáš moc šťastně.“

	„To taky nejsem,“ odpověděla. „Do smíchu mi vážně není.“

	Tommy se z Kalista vrátil v pořádku, ale během války o trekton na Europě měl jeho tryskový letoun potíže, a jednotka se vrátila bez něj.

	„Trekton se používá do obrazovek vidpanelů,“ vysvětloval Bryan Erickson. „Takže se bez něj neobejdeme, Joan.“

	„Aha.“

	„Vždyť víte, co pro nás znamenají vidpanely. Veškeré vzdělávání a přenos informací se uskutečňuje právě jejich prostřednictvím. Děti se s jejich pomocí učí – nahrazují jim školu. A večer sledujeme zábavné programy. Určitě byste nechtěla, abychom se vrátili zpátky k –“

	„Ne, samozřejmě že ne. Promiňte.“ Joan pokynula a stolek s konvicí horké kávy se zvolna přesunul do obývacího pokoje. „Smetanu? Cukr?“

	„Jenom cukr, děkuju.“ Erickson si vzal šálek a za slastného usrkávání se posadil na pohovku. Bylo kolem jedenácté večer, Závěsy byly zatažené. V rohu slabě hrál panel. Venku už byla tma. Všude se rozhostil klid. Jenom vítr se tiše proháněl mezi cedry na kraji zahrady.

	„Tak co je nového na frontách?“ zeptala se Joan, když se usadila a urovnala si sukni.

	„Na frontách?“ zamyslel se Erickson. „No, slyšel jsem něco o válce o iderium.“

	„A kde se válčí?“

	„Na Neptunu. Tam se iderium těží.“

	„A na co se používá?“ Mluvila tiše a zdála se být duchem nepřítomná. Její hlas jako by jí ani nepatřil. Jako by se na její nepřirozeně bledé a napjaté tváři natrvalo usadila maska, skrze kterou se odněkud z veliké dálky dívala na svět.

	„Iderium obsahují všechny novinářské stroje,“ vysvětloval Erickson. „Ideriové články jim umožňují odhalit důležité události v témže okamžiku, kdy k nim dojde, a promítat je na naše obrazovky. Bez ideria nám nezbude, než zapisovat zprávy ručně. To by ale znamenalo pouze jednostranný pohled na věc. Ideriové stroje jsou vždy stoprocentně objektivní.“

	Joan přikývla. „Co ještě se děje?“

	„Už nic důležitého. Prý se možná vyskytnou nějaké potíže na Merkuru.“

	„A co těžíme tam?“

	„Merkur je naším zdrojem ambrolinu. Používáme ho do všech druhů selekčních jednotek. Například to zařízení ve vaší kuchyni, které sestavuje jídelníček, taky obsahuje ambrolin.“

	Joan civěla do svého šálku kávy. „Merkuřani… na nás zaútočili?“

	„Došlo k nepokojům. Museli povolat několik jednotek. Paříž a Moskvu. A to jsou jedny z největších.“

	Po chvilce Joan řekla: „Je mi jasný, že jste nepřišel jen tak, Bryane.“

	„Proč myslíte?“

	„Já to poznám. Tak ven s tím.“

	Ericksonova dobrosrdečná tvář rázem zrudla. „Jste chytrá ženská, Joan. Máte pravdu. Nepřišel jsem jen tak.“

	„Takže?“

	Erickson sáhl do kapsy kabátu, vytáhl z něj jakýsi složený papír a podal ho Joan. „Věřte mi, nebyl to můj nápad. Jsem jenom bezvýznamný pěšák v obrovské mašinérii.“ Nervózně si hryzal ret. „Můžou za to těžké ztráty, které jsme utrpěli ve válce o trekton. Potřebují doplnit stavy. Slyšel jsem, že na tom jsou dost špatně.“

	„Co to je?“ Vrátila papír Ericksonovi. „Já těm úřednickým frázím nerozumím.“

	„To znamená, že do sektorových jednotek budou přijímány také ženy, pokud… pokud v rodině nejsou žádní muži.“

	„Jo takhle…“

	Erickson se zvedl. Očividně se mu ulevilo, že splnil svou povinnost. „No nic, budu muset jít. Jen jsem vám chtěl ukázat přihlášku. Rozdáváme je teď všem.“ Zastrčil papír zpátky do kapsy. Vypadal hodně unaveně.

	„Moc lidí tu nezbude, co?“

	„Jak to myslíte?“

	„Nejdřív muži, pak děti a teď už i ženy. Mám pocit, že to nakonec pohltí úplně všechny.“

	„I tak se na to dá dívat. Ale není to přece bezdůvodné. Musíme si udržet, co jsme si vybojovali. Nemůžeme přijít o dodávky surovin. Už bychom se bez nich nedokázali obejít.“

	„Jasně, asi máte pravdu.“ Pomalu vstala. „Tak brzy nashle, Bryane.“

	„Stavím se nejspíš někdy v týdnu. Mějte se.“

	 

	Bryan Erickson přišel na návštěvu zrovna v době, kdy začínala válka o nymfit na Saturnu. Když ho Joan pustila dovnitř, omluvně se usmíval.

	„Promiňte, že otravuju tak brzo ráno,“ řekl Erickson. „Mám na starosti celý sektor, takže mám docela fofr.“

	„Co se děje?“ Zavřela za ním dveře. Měl na sobě bledě zelenou uniformu koordinátora, se stříbrnými výložkami na ramenou. Joan byla ještě v županu.

	„Máte tu krásně teploučko,“ řekl Erickson a nastavil ruce ke stěně, aby si je ohřál. Venku byl jasný, ale mrazivý listopadový den. Všechno pokrýval sníh jako studená bílá peřina. Z okna bylo vidět pár zmrzlých stromů, s větvemi pokrytými jinovatkou. Dálnice, po které se kdysi vinula stuha třpytících se vozidel, nyní téměř zela prázdnotou. Do města už skoro nikdo nejezdil. Většina terramobilů byla zaparkovaná v garážích.

	„Asi už jste slyšela o potížích na Saturnu,“ nadhodil Erickson.

	„Myslím, že jsem na vidpanelu viděla pár záběrů.“

	„Začíná jít do tuhého. Saturňané dorůstají někdy až patnácti metrů. Jsou vážně obrovští.“

	Joan byla jako v transu. Přikývla a ospale si protřela oči. „Škoda, že jsme na Saturnu závislí. Dáte si něco k jídlu, Bryane?“

	„Děkuji, už jsem snídal.“ Erickson se otočil zády ke stěně. „Je fajn schovat se na chvíli před tou zimou. Máte tady vždycky tak čisto a útulno. Kéž by se moje žena starala o dům tak jako vy.“

	Joan šla k oknu, aby vpustila dovnitř trochu světla. „Co těžíme na Saturnu?“

	„Nejdůležitější surovinou je nymfit. Můžeme se vzdát všeho, jen ne nymfitu.“

	„Na co se používá?“

	„Dává se do všech zařízení, které nám pomáhají určovat míru lidského nadání. Bez něj bychom nebyli schopni určit, kdo se hodí na jaké zaměstnání. Nevybrali bychom bez něj ani předsedu Světové rady.“

	„Aha.“

	„Díky testovacím zařízením obsahujícím nymfit můžeme určit, pro co má ten který jedinec vlohy, a tím pádem taky jaké povolání by měl vykonávat. Je základním kamenem moderní civilizace. S jeho pomocí můžeme každého člověka správně analyzovat a klasifikovat. Kdyby došlo k zastavení dodávek –“

	„A nikde jinde než na Saturnu není?“

	„Bohužel ne. Saturňané se bouří a snaží se převzít kontrolu nad našimi nymfitovými doly. Ještě se máme na co těšit. Jsou vážně obrovští. Vláda bude muset povolat úplně všechny zálohy.“

	„Všechny?“ vydechla Joan a zakryla si rukou ústa. „I ženy?“

	„Už to tak vypadá. Je mi líto, Joan. Nemůžu za to, věřte mi. Nikdo jiný nechce tuhle práci dělat. Jestli si chceme udržet všechno, co –“

	„Ale kdo tu pak zbude?“

	Erickson mlčel. Sedl si ke stolu a začal vyplňovat formulář. Když skončil, podal ho Joan, a ta ho bezděčně vzala do ruky. „Vaše přihláška,“ řekl jí.

	„Ale kdo tady zůstane?“ zeptala se znovu Joan. „To mi řekněte. Zůstane tady vůbec ještě někdo?“

	 

	Výsadková loď ze souhvězdí Orion za ohlušujícího burácení přistála. Zatímco proudové kompresory pomalu vychládaly, okolní vzduch se plnil zplodinami z výfukových ventilů.

	Rozhostilo se ticho. Po chvíli někdo opatrně odjistil poklop a zasunul ho dovnitř. N’tgari-3 opatrně vyšel ven. Soustředěně při tom pohyboval analyzátorem plynů.

	„Výsledky?“ zeptal se jeho kolega telepaticky.

	„Dýchat se nedá. Moc řídký. Alespoň pro nás. Pro některá formy života dostačující.“ N’tgari-3 se rozhlížel po planině kolem sebe a po pahorcích, které se rozkládaly na obzoru. „Žádné nebezpečí nehrozí.“

	Jeho společník se vynořil z lodi. „Nikde nikdo. Žádné známky života. Co je to támhle?“

	„Kde?“ zeptal se N’tgari-3.

	„Tamtím směrem,“ ukázal Luci’n-6 anténou na hlavě. „Vidíš?“

	„Vypadá to jako nějaké budovy. Jako nějaký druh komplexní výstavby.“

	Orioňané vysunuli výsadkový modul a vyjeli s ním na povrch. S N’tgarim-3 u řídicího panelu se modul vydal přes planinu směrem k vyvýšenině na horizontu. Všude kolem se zelenaly rostliny. Některé byly mohutné a vysoké, jiné křehké a menšího vzrůstu, plné pestrobarevných květů.

	„Je tu spousta nehybných forem života,“ všiml si Luci’n-6.

	Minuli pole šedooranžových rostlin. Tisíce stébel, rostoucích jedno vedle druhého. Všechny k nerozeznání podobné.

	„Asi umělá výsadba,“ poznamenal N’tgari-3.

	„Zpomal. Blížíme se k nějaké stavbě.“

	N’tgari-3 snížil rychlost na minimum. Společně otevřeli otvor na levoboku a vykoukli ven.

	Stála před nimi nádherná budova, obklopená mnoha druhy různě vysokých rostlin. Některé pokrývaly zem jako koberec, jiné měly podivuhodné květy. Samotná stavba působila úhledně a příjemně. Byla očividně pozůstatkem rozvinuté kultury.

	N’tgari-3 vyskočil z výsadkového modulu. „Třeba potkáme legendární bytosti z Terry.“ Rozeběhl se přes koberec rostlin, který rovnoměrně pokrýval zem, směrem k něčemu, co vypadalo jako vchod.

	Luci’n-6 ho následoval. Společně začali zkoumat dveře. „Jak se to otvírá?“ zeptal se Luci’n-6.

	Propálili v zámku malý otvor a dveře se zasunuly dovnitř. Světla se automaticky rozsvítila. Ze zdí sálalo teplo.

	„Jak vyspělé! A moderní.“

	Procházeli pokoj za pokojem. Prohlédli si vidpanel i supermoderní kuchyni, nábytek v ložnici, přikrývky, židle a postel.

	„Ale kde jsou Terrané?“ zeptal se nakonec N’tgari-3.

	„Určitě se za chvíli vrátí.“

	 

	N’tgari-3 nervózně přecházel po pokoji. „Nejde mi to do antény. Mám divný pocit. Přece by neopustili svá obydlí jen tak?“

	„Třeba ano.“ Luci’n-6 si začal hrát s vidpanelem.

	„To se mi nechce věřit. Počkáme na ně. Určitě se vrátí.“

	Ν’tgari vykoukl z okna. „Nikde je nevidím, ale někde tady přece musí být. Nemohli jen tak odejít a nechat tu všechno ladem. Kam asi šli? A proč?“

	 

	„Vrátí se, uvidíš.“ Na panelu se objevilo zrnění. „Hm… nic moc,“ řekl Luci’n-6.

	„Mám pocit, že se nevrátí.“

	„Jestli se Terrané nevrátí,“ přemýšlel nahlas Luci’n-6 a dál si hrál s ovládáním vidpanelu, „bude to jedna z největších záhad v dějinách.“

	„Počkám tady, dokud nepřijdou.“ prohlásil N’tgari-3 klidně.

	 

	
[image: Image]

	 

	MRAČNA MARŤANŮ

	 

	 

	Ted Barnes vešel do kuchyně se zachmuřeným výrazem. Celý se chvěl. Kabát a noviny hodil na židli. „Už jsou zase tady,“ ucedil mezi zuby. „Zase jich přiletělo celý mračno! Jeden z nich přistál na Johnsonově střeše. Museli ho sundat dlouhou tyčí.“

	Lena odnesla kabát do skříně. „To je dobře, že jsi šel hnedka domů.“

	„Když je vidím, dělá se mi šoufl.“ Ted sebou praštil na gauč a hledal po kapsách cigarety. „Takovej hnus, to svět neviděl.“

	Zapálil si a vyfukoval kolem sebe mračna šedého dýmu. Ruce se mu pomalu přestávaly třást. Utřel si pot z horního rtu a povolil si vázanku. „Co bude k večeři?“

	„Šunka.“ Lena se nad ním sklonila, aby ho políbila.

	„Jak to? Něco slavíme?“

	„Ne.“ Lena se vydala zpátky do kuchyně. „To je ta holandská šunka z konzervy, co nám ji dala tvoje matka. Říkala jsem si, že bysme ji dneska konečně mohli otevřít.“

	Ted sledoval, jak jeho štíhlá a přitažlivá žena, oblečená do zástěry s výrazným vzorem, mizí v kuchyni. Povzdechl si. Uvolnil se a opřel se. Klid jejich obývacího pokoje, Lena v kuchyni, televize hrající si sama pro sebe v rohu místnosti – to vše přispělo k tomu, že se začal cítit trochu líp.

	Rozvázal si tkaničky a odkopl boty na zem. Všechno se seběhlo během pár minut, ale jemu se zdálo, jako by to trvalo snad celou věčnost – stál tam na chodníku jako přimrazený a zíral na Johnsonovu střechu. Kolem se seběhl hlučný dav, Někdo přinesl tyč. A…

	… a tamto se převalovalo na střeše, beztvará šedá hmota, která uhýbala před tyčí. Přelévala se sem a tam, aby ji neshodili ze střechy.

	Ted se otřásl. Zvedl se mu žaludek. Stál tam na chodníku jako solný sloup, s hlavou zakloněnou, neschopný odvrátit pohled. Vzpamatoval se, až když kolem něj někdo proběhl a šlápl mu na nohu – až tehdy se kouzlo zrušilo. Honem vzal nohy na ramena a pospíchal domů, celý roztřesený, ale s pocitem úlevy. Proboha…!

	Uslyšel bouchnutí zadních dveří. Do obýváku vešel Jim, s rukama v kapsách. „Ahoj, tatí.“ Zastavil se u dveří do koupelny a zadíval se na otce. „Co je s tebou? Vypadáš nějak divně.“

	„Pojď sem, Jimmy.“ Ted típl cigaretu. „Chci si s tebou promluvit.“

	„Musím se umejt před večeří.“

	„Pojď sem a posaď se. Večeře počká.“

	Jimmy přešel obývák a sedl si vedle něj na gauč. „Co je, co se děje?“

	Ted si syna prohlížel. Malá, kulatá tvář, rozcuchaná ofina padající do očí. Na jedné tváři špinavý flíček. Jimmymu bylo jedenáct. Byl už dost velký na to, aby mu o tom řekl? Ted se odhodlaně zamračil. Kdy jindy než teď – teď je přece ideální příležitost, dokud je toho plný.

	„Jimmy, na Johnsonovic střeše přistál Marťan. Viděl jsem ho cestou domů z nádraží.“

	Jimmy vyvalil oči. „Mimák?“

	„Snažili se ho sundat dolů. Zase jsou jich tu stovky.“ Opět se mu roztřásly ruce. Zapálil si další cigaretu. „Přilítaj každý dva tři roky. Dřív lítali ještě častějc. Vždycky jich přiletí celý mračno a přistávaj všude po světě.“ Otřásl se. „Sypou se na nás jak suchý listí.“

	„Jejda!“ vyjekl Jimmy. Vyskočil z gauče. „Je tam ještě?“

	„Ne, už ho asi sundali. Poslouchej mě.“ Ted se naklonil k synovi. „Poslouchej – říkám ti to proto, aby ses k nim nepřibližoval. Jestli nějakýho uvidíš, okamžitě se otoč a upaluj pryč. Slyšíš mě? Nepřibližuj se k nim ani na krok – musíš se jim vyhýbat. Hlavně si…“

	Zaváhal. „Hlavně si jich nevšímej. Prostě se otoč a utíkej. Zastav prvního dospělýho, kterýho potkáš, a řekni mu o tom. Pak běž domů. Rozumíš mi?“

	Jimmy přikývl.

	„Víš, jak vypadají. Ve škole vám je ukazovali na obrázcích, určitě jsi –“

	Ve dveřích do kuchyně se objevila Lena. „Večeře je na stole. Jimmy, umyl sis ruce?“

	„Já jsem ho zdržel,“ vysvětlil Ted. „Chtěl jsem si s ním promluvit.“

	„Pěkně poslouchej tatínka,“ řekla Lena, „a pamatuj, co ti řekl o mimácích, nebo dostaneš takovej výprask, žes to ještě neviděl.“

	Jimmy se rozběhl do koupelny. „Umeju se.“ Zabouchl za sebou dveře.

	Ted zachytil Lenin pohled. „Doufám, že je brzo pochytaj. Ani se mi kvůli tomu nechce jít ven.“

	„Určitě to zvládnou. Slyšela jsem v televizi, že jsou mnohem líp organizovaní než minule.“ Lena v duchu počítala. „To je už pátej nálet. Pátý mračno. Poslední dobou jich nějak ubejvá, už sem nelítaj tak často. První přiletěli v roce 1958. To jsem zvědavá, jestli to někdy skončí úplně.“

	Jimmy vyletěl z koupelny. „Pojďte jíst!“

	„Tak jo,“ přikývl Ted. „Pojďme jíst.“

	 

	Bylo jasné, prosluněné odpoledne. Jimmy Barnes vyběhl ze školního pozemku, proběhl bránou a ocitl se na chodníku. Srdce mu divoce tlouklo. Přeběhl na Javorovou ulici a pak zabočil na Cedrovou. Ani na okamžik se nezastavil.

	Na trávníku u domu pana Johnsona ještě pořád okounělo několik lidí – jeden policista a pár čumilů. Uprostřed trávníku byl vyšlapaný kruh. Květiny kolem domu byly podupané. Ale po mimákovi ani památky.

	Jak se tak rozhlížel kolem sebe, přišel k němu Mike Edwards a dloubl ho do ramene. „Co na to říkáš, Barnesi?“

	„Nazdar. Viděls ho?“

	„Mimáka? Ne.“

	„Můj táta ho viděl cestou z práce.“

	„Kecáš!“

	„Ne, fakt. Prej ho sundávali tyčí.“

	Objevil se Ralf Drake na kole. „Kde je? Už je pryč?“

	„Už ho roztrhali na cucky,“ vysvětlil Mike. „Ale Barnesův táta ho prej včera viděl.“

	„Říkal, že ho museli sundat ze střechy tyčí. Držel tam jak přibitej.“

	„Jsou prej hrozně vysušený,“ řekl Mike. „Jak kus suchýho hadru, co visel dlouho v garáži.“

	„Jak to víš?“ podivil se Ralf.

	„Jednoho jsem viděl.“

	„No to určitě.“

	Šli společně po chodníku a hlasitě se dohadovali. Ralf tlačil kolo vedle sebe. Zabočili na Vermontskou ulici a přešli přes rozlehlou prázdnou parcelu.

	„Ve zprávách říkali, že už jich většinu pochytali,“ nadhodil Ralf. „Prej jich tentokrát nepřiletělo tolik.“

	Jimmy nakopl kamínek. „Ty jo, chtěl bych nějakýho vidět, než je všecky pochytaj.“

	„A já bych chtěl nějakýho chytit,“ opáčil Mike.

	Ralf se ušklíbl. „Kdybys ho viděl, tak bys utíkal, až by se ti za patama kouřilo.“

	„To víš že jo.“

	„To bys koukal, jak bys pelášil.“

	„Houby. Normálně bych ho sejmul šutrem.“

	„A nacpal ho do plechovky a vodnes si ho domů, co?“

	Mike začal honit Ralfa po silnici a pronásledoval ho až na roh ulice. Hádali se celou cestu přes město, dokud nepřešli koleje a neminuli tiskárnu a nákladní rampy Západní těžařské společnosti. Slunce se chýlilo k obzoru, pomalu se smrákalo. Když procházeli kolem palem vedle pozemku Hartlyho stavební společnosti, zvedl se studený vítr.

	„Tak čau,“ rozloučil se Ralf. Naskočil na kolo a odfrčel pryč. Mike a Jimmy se spolu vraceli do města. Na Cedrové se rozloučili.

	„Jestli uvidíš mimáka, tak mi brnkni,“ řekl Mike.

	„Jasňačka.“ Jimmy kráčel Cedrovou ulicí, s rukama v kapsách. Slunce už zapadlo. Večerní vzduch chladil. Na město padala tma.

	Šel pomalu, s očima upřenýma do země. Kolem se rozsvěcovaly lampy. Po ulici přejelo pár aut. Za záclonami žlutě svítily vyhřáté kuchyně a obývací pokoje. Odněkud do šera vyřvávala televize. Prošel kolem cihlové zdi firmy Pomeroy, která po chvíli přešla v železný plot. Nad plotem se v podvečerním soumraku temně rýsovaly mohutné, tiché jehličnany.

	Na okamžik se zastavil, aby si zavázal tkaničku. Kolem něj foukal studený vítr a mírně pohupoval jehličnany za plotem. V dálce ponuře zahoukal vlak. Pomyslel na večeři, která ho čekala doma, na tátu, jak si zouvá boty a čte noviny, jak po kuchyni pobíhá maminka a v rohu útulného, vyhřátého obýváku bručí televizor.

	Jimmy se narovnal. Ve větvích jehličnanů nad ním se něco pohnulo. Vzhlédl a ztuhl. V tmavém větvoví tam cosi leželo a houpalo se to větru. Vytřeštil oči a zůstal stát jako opařený.

	Mimák. Tiše čekal v koruně stromu a sledoval okolí.

	Na první pohled bylo jasné, že je strašně starý. Byla z něj cítit jakási vyschlost, aura stáří a prachu. Starobylý šedý tvor, nehybný a mlčenlivý, omotaný kolem kmenu a větví jehličnanu. Vypadal jako síť upředená z pavučin, z šedivých, prašných vláken, jako jakýsi mlhavý chomáč, který se soukal po stromě. Hrůzou se mu z něj ježily chlupy na krku.

	Tvor se začal pomalu, téměř neznatelně pohybovat. Klouzal po kmeni, opatrně, po kouskách zkoumal cestu, jako by byl dočista slepý. Centimetr po centimetru se tohle nevidomé klubko pavučin a prachu sunulo dolů.

	Jimmy poodstoupil od plotu. Byla už úplná tma. Nad hlavou se mu černalo nebe. V dálce probleskovalo pár hvězd, záblesky vzdáleného žáru. Na konci ulice zarachotil v zatáčce autobus.

	Na stromě nad ním visel mimák! Jimmy se s námahou pokusil odlepit z místa. Srdce mu bolestivě tlouklo v hrdle, těžko se mu dýchalo. Měl mžitky před očima a čím dál hůř viděl. Mimák byl jen kousek od něj, pár metrů nad jeho hlavou.

	Musí sehnat nějaké dospělé, aby mu pomohli, aby mimáka sundali ze stromu, a to hned. Zavřel oči a odlepil se od plotu. Připadal si jako v zajetí obrovské odlivové vlny, jako by s ním cloumal oceán, přeléval se přes něj a nechtěl ho pustit. Nemohl se osvobodit. Lapilo ho to. Snažil se vzepřít a vymanit. Jeden krok… druhý krok… třetí…

	A vtom to uslyšel.

	Nebo spíš ucítil, protože zvuk to nebyl. Cítil to v hlavě jako nějaké bubnování, jako hučení moře. Bubnování doráželo na jeho mysl, jemně mu tepalo kolem spánků. Zarazil se. Znělo to tiše a rytmicky, ale zároveň velice neodbytně. Monotónní hučení náhle začalo získávat jasné kontury a smysl. Proudilo do něj a přeměňovalo se na konkrétní vjemy, obrazy a výjevy.

	Byly to výjevy odjinud – z jejich světa. Mimák k němu promlouval, vyprávěl mu o svém světě, překotně a úzkostlivě na něj chrlil scénu za scénou.

	„Nech mě bejt,“ zaskuhral Jimmy.

	Ale výjevy do něj proudily vytrvale dál, naléhavě dorážely na jeho mysl.

	Viděl rozlehlé pouště bez hranic. Nekonečnou, temně rudou, rozpraskanou poušť zbrázděnou roklinami. Na obzoru se vlnily zaoblené, erodované kopce pokryté prachem. Napravo od kopců se táhlo obrovské údolí podobné gigantické pánvi lemované bílým škraloupem zaschlé soli, smutnou vzpomínkou na někdejší moře.

	„Běž pryč!“ zasípal Jimmy a udělal krok zpět.

	Výjevů přibylo. Mrtvé nebe, ve vzduchu písek unášený prudkým, neutuchajícím vichrem do dáli. Nad rozpraskaným povrchem planety pokrytým příkrovem písku se vzdouvala a valila prašná mračna. Vedle skal se krčilo pár zakrslých rostlin. Ve stinných zákoutích hor byli vidět obrovští pavouci pokrytí prachem, visící v pavučinách utkaných před stovkami let. Mrtví pavouci, skrytí v puklinách skal.

	Scéna se mu před očima ještě rozrostla. Uviděl jakési umělé potrubí, vybíhající ze zarudlé, spálené půdy. Byl to větrací otvor podzemních katakomb. Výjev se změnil. Jimmy viděl pod povrch, do nitra planety, skrytého pod mnoha vrstvami zvrásněné horniny. Chřadnoucí, vrásčitá planeta bez ohně, života i jakékoli vlhkosti, pod jejíž popraskanou slupkou se nacházela vysychající dužnina, která chrlila do vzduchu oblaka prachu. Hluboko v jádru spatřil cosi jako obrovský kontejner – obytné prostory v útrobách planety.

	Ocitl se uvnitř kontejneru. Všude kolem se plazili mimáci. Byly tam rozličné stroje, konstrukce, budovy, záhony rostlin, generátory, důmyslně vybavená obydlí.

	Některé sekce kontejneru byly uzamčené. Za zrezivělými kovovými dveřmi se rozpadaly stroje, ventily byly zavřené, trubky zkorodované, číselníky popraskané, výrobní linky ucpané, v ozubených kolech chyběly zuby. Postupem času mimáci uzavírali stále více sekcí. Bylo jich stále míň a míň…

	Scéna se opět změnila. Z dálky byla vidět Země – maličká, pomalu se otáčející zelená koule zakrytá mraky s rozlehlými modrými oceány, hlubokými modrými moři a vlhkou atmosférou. Rok za rokem mimáci zvolna pluli prázdným prostorem směrem k Zemi. Nekonečně dlouho a mučivě pomalu proplouvali temnou pustinou vesmíru.

	Země se zvětšila. Jimmymu se nabídl skoro důvěrně známý pohled na hladinu oceánu se zpěněnou vodou, nad kterou poletovalo pár racků. Na obzoru byl vidět proužek pevniny. Oceán, pozemský oceán. Na nebi se proháněla oblaka.

	Na hladině plavalo něco placatého – obrovské kovové disky. Byla to uměle vytvořená plavidla o obvodu několika set metrů. Na nich tiše spočívali mimáci a nasávali z moře vodu a minerály.

	Tím, že mu ukázal plovoucí disky, se mu mimák snažil něco sdělit. Chtěli využít zemskou vodu, žít na mořské hladině. Mimozemšťan mu chtěl ukázat právě tyto disky plovoucí na mořské hladině, pokryté mimáky.

	Mimáci by žili na hladině oceánu, ne na pevnině. Chtěli využít část mořské hladiny a tímto ho žádali o svolení. Tak o tohle jim šlo – potřebovali pouze vodní plochu mezi kontinenty. Mimák na něj naléhal, prosil ho, chtěl znát jeho názor. Chtěl od něj slyšet odpověď a dostat jeho svolení. Čekal, co uslyší, čekal a doufal, zoufale ho prosil…

	Scény v jeho hlavě zmizely. Jimmy se zapotácel a upadl na obrubník. Vyskočil na nohy a utřel si mokrou trávu z dlaní. Stál ve strouze u cesty. Mimák pořád visel ve větvích nad jeho hlavou. Byl skoro neviditelný. Sotva ho rozeznal.

	Bubnování odeznělo. Mimák se stáhl.

	Jimmy se otočil a dal se do běhu. Přeběhl na druhou stranu ulice a běžel až na její konec. Celý zadýchaný doběhl na roh a zabočil do Douglasovy ulice. Na autobusové zastávce stál robustní muž s přenoskou na jídlo pod paží.

	Jimmy k němu přiběhl. „Tamhle na stromě je mimák,“ vyrazil ze sebe zadýchaně. „Tam na tom velkým stromě za plotem.“

	„Kliď se, mladej,“ zavrčel muž.

	„Mimák!“ Jimmy se v panice rozvřeštěl. „Na stromě je mimák!“

	Ze tmy se vynořili dva muži. „Cože? Mimák?“

	„Kde?“

	Kolem se shluklo více lidí. „Kde je?“

	„Támhle, u firmy pana Pomeroye,“ divoce gestikuloval Jimmy. Snažil se popadnout dech. „Na stromě. U plotu.“ Mávl za sebe.

	Objevil se policista. „Co se tady děje?“

	„Ten kluk našel mimozemšťana. Někdo by měl sehnat tyč.“

	„Ukaž mi, kde je,“ poručil policista a popadl Jimmyho za ruku. „Honem.“

	 

	Jimmy je dovedl k místu, kde končila cihlová zeď a začínal plot. „Támhle,“ ukázal a poodstoupil.

	„Na kterým stromě?“

	„Myslím, že na tomhle.“

	Policista rozsvítil baterku a posvítil si do korun stromů. V domě pana Pomeroye se rozsvítilo. Otevřely se dveře.

	„Co se tady děje?“ štěkl zlostně pan Pomeroy.

	„Máte tu mimáka. Zůstaňte vevnitř.“

	Pan Pomeroy za sebou okamžitě zabouchl.

	„Tamhle je!“ ukázal Jimmy. „Na tamtom stromě!“ Málem se mu zastavilo srdce. „Támhle!“

	„Kde?“

	„Už ho vidím.“ Policista o krok ustoupil a vytáhl revolver.

	„Mimáka nezastřelíte. Kulka proletí skrz.“

	„Někdo by měl sehnat bidlo.“

	„Je to moc vysoko.“

	„Tak sežeňte pochodeň.“

	„Přineste někdo pochodeň!“

	Dva muži odběhli. Kolem zastavovala auta. U chodníku přistálo i policejní auto s kvílející sirénou, která vzápětí umlkla. Vyběhlo z něj několik policistů s baterkami. Když je rozsvítili, oslepili všechny okolo. Kužely světla našly mimáka a paralyzovaly ho.

	Znehybněl a přitiskl se k větvi. V oslňujícím světle vypadal jako nějaký obrovský kokon, nejistě se držící stromu. Mimák se začal váhavě vinout kolem kmene dolů. Chomáčkovitými výběžky ohledával cestu, aby nespadl.

	„Přineste sakra pochodeň! Honem!“

	Někdo podal zapálenou laťku z plotu. Kmen stromu obložili novinami, které polili benzínem. Plameny přeskočily na spodní větve, které se po chvilce rozhořely jasným plamenem.

	„Potřebujeme víc benzínu!“

	Muž v bílé uniformě přitáhl celý kanystr. Hodil ho do ohně. Plameny bleskově vyskočily vzhůru. Větve prudce vzplály. Zapraskaly a proměnily se v uhlíky.

	Vysoko nad nimi sebou mimák začal neklidně šít. Nemotorně popolezl na vyšší větev. Plameny se přiblížily. Mimák přidal na tempu. Zavlnil se a opět se přitáhl na vyšší větev. Šplhal stále výš a výš.

	„Hele, jak leze.“

	„Nemá kam utýct. Už je skoro nahoře.“

	Někdo přinesl další benzín. Plameny vyskočily ještě výš. Kolem plotu se srotil dav. Policisté je drželi stranou.

	„Támhle leze.“ Někdo posunul kužel světla, aby na něho dobře viděli.

	„Už je na vršku.“

	Μimák vyšplhal na vrchol stromu. Tam se chytil větve a kýval se sem a tam. Plameny přeskakovaly z větve na větev, stále se přibližovaly. Mimák tápavě šátral okolo, hledal, kam by uhnul. Natahoval své výrůstky. Olízl ho první plamen.

	Mimák zapraskal. Začalo se z něho kouřit.

	„Už hoří!“ Davem proběhla vlna nadšení. „Je vyřízenej.“

	Mimák se rozhořel. Neohrabaně se pokoušel uniknout. Najednou spadl o větev níž. Chvíli se jí držel. Stoupal z něj dým. Ρak větev zapraskala a povolila.

	Mimák spadl na zem, přímo na noviny polité benzínem.

	Dav zajásal. Všichni se jako jeden muž nahrnuli ke stromu.

	„Šlápněte na něho!“

	„Zabijte ho!“

	„Doražte ho!“

	Lidé se na něj vrhli a dupali na něj, dokud ho doslova nezadupali do země. Někdo se svalil na zem, a když se konečně vyhrabal na nohy, brýle mu visely jen na jedné nožičce. Hloučky rozvášněných lidí bojovaly mezi sebou navzájem, každý se tlačil dopředu a chtěl se dostat co nejblíž ke stromu. Ze stromu na ně spadla hořící větev. Část davu ustoupila.

	„Je po něm!“

	„Všichni zpátky!“

	Na zem s rachotem dopadlo víc větví. Dav se rozestoupil. Lidi se hrnuli zpátky na silnici, pošťuchovali se a smáli.

	Jimmy ucítil, jak se mu do ramene zaryla policistova obrovská tlapa. „Je po všem, chlapče. Je po všem.“

	„Zabili ho?“

	„To si piš. Jak se jmenuješ?“

	„Jak se jmenuju?“ Jimmy se užuž chystal říct policistovi své jméno, ale vtom vypukla mezi dvěma muži rvačka a policista odspěchal stranou, aby je uklidnil.

	Jimmy chvíli stál na místě a koukal. Byla studená noc. Opíral se do něj ledový vítr, který mu profukoval oblečení. Najednou si vzpomněl, že ho doma čeká večeře. Táta se válí na gauči a čte si noviny, máma kmitá v kuchyni… Čekalo ho teplo jejich útulného, vlídného domova.

	Otočil se a prodral se davem na konec ulice. Za ním se proti noční obloze tyčil zuhelnatělý kmen stromu, z něhož se ještě kouřilo. Lidé právě udusávali poslední žhavé uhlíky do země. Po mimákovi nic nezbylo. Bylo po něm.

	Jimmy pelášil domů, jako by měl mimáka v patách.

	 

	„Co na to říkáte, chlapi?“ zahlaholil Ted Barnes, který seděl u stolu s nohou přes nohu. V bistru bylo rušno a vonělo to tam jídlem. Lidé posouvali své tácy po pultu a vybírali si jídlo ze samoobslužných boxů.

	„Fakt to byl tvůj kluk, jo?“ zeptal se zvědavě Bob Walters sedící naproti Tedovi.

	Frank Hendricks na okamžik vykoukl zpoza novin a zeptal se: „A nevodíš nás náhodou za nos?“

	„Je to tak, jak povídám. Toho mimáka, co ho sejmuli u Pomeroye, nahlásil můj kluk. Je to pašák!“

	„Nejspíš fakt nekecá,“ připustil Jack Green. „V novinách psali, že ho zmerčil nějakej kluk, kterej pak přivolal policajty.“

	„To byl můj kluk.“ Ted se dmul pýchou. „Co na to říkáte, chlapi?“

	„A bál se?“ chtěl vědět Bob Walters.

	„Ani co by se za nehet vešlo!“ opáčil Ted Barnes.

	„Ále, byl podělanej až za ušima.“ Frank Hendricks byl z Missouri.

	„To teda nebyl! Sám přivedl policajty. Bylo to včera. Seděli jsme v kuchyni u stolu a divili se, kde ten kluk vězí. Už jsem si začínal dělat starosti.“ Ted Barnes zářil jako každý pyšný otec.

	 

	Jack Green se zvedl ze židličky a podíval se na hodinky. „Je čas vrátit se do práce.“

	Frank a Bob vstali taky. „Tak zatím, Tede.“

	Green poplácal Teda po rameni. „Máš bezva kluka, Barnesi – je vidět, že je z dobrýho těsta.“

	Ted se radostně zakřenil. „Ani trochu se nebál.“ Sledoval, jak jeho kamarádi vycházejí z bistra na rušnou polední ulici. Po chvíli do sebe obrátil zbytek kafe a utřel si ústa. Pomalu se postavil. „Ten má panečku pro strach uděláno.“

	Zaplatil a vyšel na ulici. Pyšně si vykračoval zpátky do práce a usmíval se na kolemjdoucí. Zářil jako sluníčko.

	„Vůbec se nebál,“ zamumlal si pyšně. Hruď se mu stále dmula pýchou. „Můj kluk není žádnej posera!“

	 

	
[image: Image]

	 

	CESTUJÍCÍ

	 

	 

	Unaveně vyhlížející chlapík se pomalu prodíral tlačenicí v nádražní hale k okénku s lístky. Netrpělivě čekal, až přijde na řadu. Ramena měl svěšená únavou, hnědý kabát na něm visel.

	„Další, prosím,“ oznámil chraplavým hlasem Ed Jacobson, prodavač jízdenek.

	Chlapík hodil na pult pětidolarovou bankovku. „Dejte mi novou měsíční. Už mi prošla.“ Mrkl na hodiny, které visely na stěně za Jacobsonovými zády. „Jejda, to je hodin.“

	Jacobson sebral z pultu pět dolarů. „Dobře, jednu měsíční. A kam to bude, pane?“

	„Maconské Výšiny,“ řekl chlapík.

	„Maconské Výšiny…“ Jacobson se podíval na tabuli s názvy vlakových stanic. „Maconské Výšiny… Takovou stanici tu nemám.“

	Chlapík se zatvářil nedůvěřivě. „Děláte si legraci?“

	„Pane, žádné Maconské Výšiny neexistují. Nemůžu vám prodat jízdenku do místa, které neexistuje.“

	„Co tím myslíte neexistují? Já tam bydlím!“

	„To mě nezajímá. Prodávám jízdenky už šest let a říkám vám, že žádné Maconské Výšiny prostě nejsou.“

	Muž užasle vytřeštil oči. „Ale já tam bydlím. Jezdím tam každý večer. Já…“

	„Prosím.“ Jacobson mu přistrčil jízdní řád. „Najděte si to.“

	Chlapík po něm sáhnul. Zoufale ho prohlížel, chvějícími se prsty projížděl seznam měst.

	Jacobson se opřel o pult. „Tak co, našel?“ domáhal se odpovědi. „Není to tam, že?“

	Muž zavrtěl hlavou. Byl v šoku. „Tomu nerozumím. Nedává to smysl. Někde se musela stát chyba. Určitě to tady musí být…“

	A pak zničehonic zmizel. Jízdní řád spadl na betonovou podlahu. Chlapík byl pryč, dočista se vypařil.

	„Proboha,“ vyjekl Jacobson a zůstal zírat s otevřenou pusou. Po chlapíkovi zůstal jen jízdní řád.

	Jako by se do země propadl.

	 

	„A co dál?“ vyzvídal Bob Paine.

	„Sebral jsem ten jízdní řád.“

	„A fakt byl pryč?“

	„No jo, byl pryč.“ Jacobson si otřel čelo. „Škoda, žes tam nebyl. Najednou byl prostě pryč. Jako pára nad hrncem. Kde nic, tu nic.“

	Paine si zapálil a opřel se. „Už jsi ho někdy předtím viděl?“

	„Ne.“

	„A v kolik se to stalo?“

	„Zhruba touhle dobou. Kolem pátý.“ Jacobson šel k okénku, „Jdou sem lidi.“

	„Maconské Výšiny…“ Paine listoval rejstříkem měst. „Nemůžu to nikde najít. Jestli se ještě objeví, přiveď ho kanceláře, rád bych s ním mluvil.“

	„Jasně. Nechci s ním mít nic společnýho. To přece není normální.“ Jacobson se otočil k okénku. „Kam to bude, paní?“

	„Dvakrát zpáteční do Lewisburgu.“ 

	Paine típl cigaretu a zapálil si další. „Pořád mám pocit, že jsem to už někde slyšel.“ Vstal a zamířil k nástěnné mapě. „Ale v rejstříku to není.“

	„V rejstříku to není, protože to neexistuje,“ řekl Jacobson, „Já to přece musím vědět, jsem tu každej den a prodávám jednu jízdenku za druhou.“ Otočil se zpátky k okénku. „Prosím, pane?“

	„Prosil bych měsíční do Maconských Výšin,“ prohlásil drobný chlapík, který nervózně pokukoval po hodinách visících na zdi. „A pospěšte si prosím.“

	Jacobson zavřel oči a pevně sevřel víčka. Ale když je zase otevřel, ten malý chlapík tam pořád ještě stál. Měl drobný vrásčitý obličej, prořídlé vlasy a na nose brýle. Vypadal unaveně, kabát na něm zplihle visel.

	Jacobson se otočil a šel k Painovi. „Vrátil se.“ Polkl. Byl bílý jako stěna. „Už je zase tady.“

	Painovi zajiskřilo v očích. „Okamžitě ho sem přiveď.“

	Jacobson přikývl a vrátil se k okénku. „Pane,“ oslovil ho, „mohl byste jít sem dovnitř, prosím?“ Ukázal na dveře. „Zástupce přednosty by s vámi rád mluvil.“

	Mužík se zamračil. „Proč, co se děje? Za chvíli mi jede vlak.“ Něco si pro sebe brblal, pak otevřel dveře a vešel do kanceláře. „To se mi snad jenom zdá. Koupit si měsíční jízdenku je poslední dobou opravdu problém. Jestli mi ten vlak ujede, budu vaši společnost žalovat…“

	„Posaďte se,“ řekl Paine a ukázal na židli naproti svému stolu. „Vy jste ten pán, co si chce koupit měsíční jízdenku do Maconských Výšin?“

	„Je na tom snad něco divného? Co to s vámi všemi je? Proč mi nemůžete prodat měsíční jako vždycky?“

	„Jako vždycky?“

	Drobný chlapík se jen tak tak ovládal. „Loni v prosinci jsme se se ženou přestěhovali do Maconských Výšin. Jezdím vlakem vaší společnosti desetkrát do týdne, dvakrát denně, už šest měsíců. A každý měsíc si kupuju novou jízdenku.“

	Paine se k němu naklonil. „Kterým z našich vlaků jezdíte, pane…“

	„Critchet. Ernest Critchet. Vlakem Β. Copak neznáte svůj vlastní jízdní řád?“

	„Vlak B?“ Paine projel tužkou na mapě celou trasu vlaku B. Nenašel žádnou stanici, která by se jmenovala Maconské Výšiny. „Je to daleko? Jak dlouho to tam jede?“

	„Přesně čtyřicet devět minut.“ Critchet se podíval na hodiny na stěně. „Pokud ovšem stihnu nastoupit.“

	Paine v duchu počítal. Čtyřicet devět minut. To znamená, že by to mělo být asi tak třicet kilometrů od města. Vstal a šel k velké nástěnné mapě.

	„Děje se něco?“ zeptal se podezřívavě Critchet.

	Paine nakreslil na mapě kruh o poloměru třiceti kilometrů. Kružnice protínala spoustu měst, ale žádné z nich se nejmenovalo Maconské Výšiny. A už vůbec ne na trase B.

	„Co je to za místo ty, Maconské Výšiny?“ zeptal se Paine. „Kolik má obyvatel, tak odhadem?“

	„Nevím. Asi tak pět tisíc. Většinu času trávím ve městě, pracuju jako účetní pro Bradshawovu pojišťovnu.“

	„A je to nové město?“

	„Je docela moderní. Máme malý dům se dvěma ložnicemi, postavili ho před pár lety.“ Critchet sebou neklidně šil. „A co bude s mojí měsíční jízdenkou?“

	„Obávám se,“ řekl Paine opatrně, „že vám ji nemůžu prodat.“

	„Cože? Proč ne?“

	„Naše vlaky do Maconských Výšin nejezdí.“

	Critchet vyskočil ze židle. „Co tím chcete říct?“

	„Město toho jména prostě neexistuje. Klidně se podívejte na mapu.“

	Critchet vyjeveně zíral, zmítán emocemi. Pak se naštvané otočil k mapě a upřeně na ni hleděl.

	„Tohle je nezvyklá situace, pane Critchete,“ drmolil Paine. „Maconské Výšiny nejsou na mapě ani ve státním soupisu měst. Nejsou ani v žádném jízdním řádu. Do toho města jízdenky neprodáváme. Zkrátka vám ji nemůžeme –“

	Zarazil se v půlce věty. Critchet zmizel. Jednu chvíli tam byl, hledal na mapě Maconské Výšiny, a najednou byl pryč. Zmizel. Vypařil se.

	„Jacobsone!“ vykřikl Paine. „Je fuč!“

	Jacobson vytřeštil oči. Na čele mu vyrazil pot. „No jo,“ hlesl.

	Paine zamyšleně koukal na místo, kde ještě před chvilkou stál Ernest Critchet. „Tady se děje něco divnýho,“ říkal si pro sebe, „něco zatraceně divnýho.“ Popadl kabát a zamířil ke dveřím.

	„Nenechávej mě tady samotnýho!“ žadonil Jacobson.

	„Když budeš něco potřebovat, budu u Laury. Číslo je někde v šuplíku.“

	„Teď není zrovna vhodná doba na srandování s děvčaty.“

	Paine otevřel dveře vedoucí do haly. „Obávám se,“ řekl příkře, „že tohle žádná sranda nebude.“

	Paine bral schody do bytu Laury Nicholsonové po dvou. Stiskl zvonek a nepustil ho, dokud Laura neotevřela.

	„Bobe!“ zamrkala překvapeně. „Čemu vděčím za –“

	Paine kolem ní proklouzl dovnitř. „Doufám, že neruším.“

	„Ne, ale –“

	„Děje se něco šílenýho. Budu potřebovat pomoct. Můžu s tebou počítat?“

	„Se mnou?“ Laura za ním zavřela. V půvabně zařízeném bytě bylo pološero. U tmavozelené pohovky svítila jediná stolní lampa, těžké závěsy byly zatažené. V rohu hrál tiše gramofon.

	„Začínám mít pocit, že jsem se zcvoknul.“ Paine sebou praštil na luxusní zelenou pohovku. „Potřebuju zjistit, jestli se mi to zdá, nebo ne.“

	„A jak ti můžu pomoct?“ Laura k němu mířila loudavým krokem, se založenýma rukama a s cigaretou v koutku úst. Pohodila hlavou, aby jí dlouhé vlasy nelezly do očí. „Co tě trápí?“

	Paine se na ni vděčně usmál. „Budeš se divit. Chci, abys zítra ráno zajela do centra a –“

	„Zítra ráno! Jestli to nevíš, tak chodím do práce! Tenhle týden začínáme dělat na úplně novém cyklu reportáží.“

	„Na to se vykašli. Vezmi si dopoledne volno. Běž do městské knihovny. Pokud tam nic nenajdeš, zajdi do budovy Okresní správy a prohledej staré daňové záznamy. Hledej tak dlouho, dokud něco nenajdeš.“

	„A co mám vlastně hledat?“

	Paine si zamyšleně zapálil cigaretu. „Jakoukoliv zmínku o městě jménem Maconské Výšiny. Vím, že jsem to jméno už někde slyšel. Před lety. Chápeš, o co mi jde? Projdi staré atlasy. Staré noviny a časopisy ve studovně. Hlášení. Návrhy městské rady. Návrhy pro Státní pozemkový úřad.“

	Laura se pomalu posadila na opěradlo pohovky. „Děláš si srandu?“

	„Ne.“

	„A jak staré záznamy mám hledat?“

	„Klidně i deset let, když to bude třeba.“

	„Panebože! To budu muset –“

	„Hledej, dokud něco nenajdeš.“ Paine se zvedl. „Uvidíme se pak.“

	„Ty už jdeš? To mě ani nevezmeš na večeři?“

	„Promiň.“ Paine šel ke dveřím. „Mám strašně moc práce.“

	„A s čím jako?“

	„Musím zajet do Maconských Výšin.“

	 

	Za okny vlaku se rozprostírala nekonečná pole, která občas vystřídaly hospodářské budovy. Telegrafní sloupy se bezútěšně tyčily k večerní obloze.

	Paine mrkl na hodinky. Už to nemůže být daleko. Vlak projel malým městečkem – pár benzínek, odpočívadla, obchod s televizory. Brzdy zaskřípaly a vlak zastavil. Lewisburg. Několik cestujících vystoupilo – lidé v zimnících, s večerním vydáním novin pod paží. Dveře se zabouchly a vlak se rozjel.

	Paine se zase opřel, ponořený v myšlenkách. Critchet zmizel ve chvíli, kdy si prohlížel mapu na stěně. A když zmizel poprvé, Jacobson mu právě ukazoval jízdní řád. Pokaždé se to stalo ve chvíli, kdy mu dokázali, že Maconské Výšiny neexistují. Že by to nebyla náhoda? Celá ta příhoda se zdála neskutečná, jako by se mu to všecko jen zdálo.

	Vykoukl ven. Už byl skoro tam – pokud ovšem existovalo nějaké tam. Oknem vlaku viděl, že se všude táhnou nekonečná hnědá pole. Bylo vidět kopce. Telegrafní sloupy. Auta předjíždějící se na dálnici, mrňavé černé tečky uhánějící soumrakem.

	Ale po Maconských Výšinách ani stopy.

	Vlak si to šinul dál svou cestou. Paine zkontroloval hodinky. Uběhlo už padesát jedna minut a nikde nic. Jen pole.

	Vyšel do uličky, došel až k průvodčímu a posadil se vedle něj. Byl to starý, bělovlasý pán. „Slyšel jste někdy o Maconských Výšinách?“

	„Ne, pane.“

	Paine mu ukázal průkaz. „Jste si jistý, že jste nikdy neslyšel o zastávce toho jména?“

	„Rozhodně ne, pane Paine.“

	„Jak dlouho pracujete na téhle lince?“

	„Jedenáct let, pane.“

	Paine dojel až na další zastávku, do Jacksonville. Tam vystoupil a přesedl na jiný vlak trasy B, který jel zpátky do města. Slunce už zapadlo. Obloha byla skoro černá. Za oknem se nejasně rýsovala krajina.

	Napětím ani nedýchal. Ještě minutu. Čtyřicet sekund. Bylo tam něco? Jen rovinatá pole. Holé telegrafní sloupy. Prázdná, pustá krajina mezi městy.

	Mezi městy? Vlak ujížděl tmou dál a Paine upřeně zíral z okna. Bylo tam venku něco? Něco kromě polí?

	Nad poli se vznášela vrstva průhledného kouře. Homogenní hmota, která se rozprostírala asi kilometr od vlaku. Co to může být? Kouř z lokomotivy? Ale ta má přece dieselový pohon. Nebo že by to byl čmoud z náklaďáků na dálnici? Že by na poli něco hořelo? Nikde ale nebyl vidět oheň.

	Najednou začal vlak zpomalovat. Paine byl ve střehu. Vlak zastavoval, vjížděl do stanice. Brzdy zaskřípaly, vagóny se zhouply. Pak bylo ticho.

	Vysoký muž ve světlém kabátě, který seděl přes uličku, vstal, nasadil si klobouk a vykročil směrem ke dveřím. Pak vyskočil z vlaku na pole. Paine ho fascinovaně pozoroval. Muž odcházel temným polem pryč. Mířil přímo do šedého oparu.

	Pak se zvedl do vzduchu. Kráčel asi třicet centimetrů nad zemí. Zahnul doprava. Vznesl se ještě výš, teď byl necelý metr nad zemí. Chvíli šel rovně, pořád směrem od vlaku. Když došel k mlze, zmizel. Byl ten tam.

	Paine se vrhl do uličky. Ale vlak už začal nabírat rychlost. Krajina za oknem ubíhala. Paine šel najít průvodčího. Byl to mladík s tvarohovitým obličejem. Opíral se o stěnu vagónu.

	„Poslyšte,“ zachraptěl Paine, „co to bylo za zastávku?“

	„Prosím?“

	„Ta zastávka. Kde to sakra bylo?“

	„Vždycky tady zastavujeme.“ Pomalu se natáhl pro kabát a vyndal z něj štos jízdních řádů. Prolistoval je a jeden z nich podal Painovi. „Vlaky na trase Β vždy zastavují ve stanici Maconské Výšiny. To jste nevěděl?“

	„Ne!“

	„Je to v jízdním řádu.“ Mladík se vrátil ke krváku, který četl. „Stavíme tu pokaždé. Vždycky jsme tu stavěli a vždycky budem.“

	Paine otevřel jízdní řád. Průvodčí měl pravdu. Maconské Výšiny byly na cestě mezi Jacksonville a Lewisburgem. Přesně třicet kilometrů od města.

	Oblak šedivé mlhy. Obrovský oblak, který rychle nabíral určitého tvaru. Jako kdyby se něco objevovalo. A opravdu – cosi se objevovalo.

	Maconské Výšiny!

	 

	Druhý den ráno se zastavil u Laury v bytě. Seděla u konferenčního stolku, na sobě měla světle růžový svetr a volné tmavé kalhoty. Na stole před ní ležela hromada poznámek, tužka, guma a hrnek mléka s medem.

	„Jak to šlo?“ naléhal Paine.

	„Dobře. Mám všechno, cos chtěl vědět.“

	„Tak sem s tím!“

	„Našla jsem toho docela dost.“ Poklepala na hromádku poznámek. „To nejdůležitější jsem ti sepsala tady.“

	„Fajn, jsem jedno ucho.“

	„V srpnu to bude sedm let, co okresní výbor kontrolorů hlasoval o tom, jestli se za městem budou stavět tři nová sídliště. Maconské Výšiny měly být jedním z nich. Strhla se ohledně toho velká debata. Většina obchodníků z města byla proti. Tvrdili, že by jim nová sídliště přetáhla kšefty.“

	„A jak to dopadlo?“

	„Táhlo se to dlouho. Nakonec schválili dvě ze tří sídlišť – Waterville a Cedrový Hájek. Ale Maconské Výšiny zamítli.“

	„Aha,“ zamumlal zamyšleně Paine.

	„Byl to kompromis, jen dvě sídliště místo tří. A ty dvě sídliště postavili hned. To víš. Jednou jsme spolu přes Waterville jeli. Je to pěkné městečko.“

	„Ale Maconské Výšiny nepostavili.“

	„Ne, Maconské Výšiny byly zamítnuty.“

	 

	Paine si mnul bradu. „Tak takhle to teda bylo.“

	„Jo, přesně tak. Uvědomuješ si, že jsem díky tobě přišla o půldenní výplatu? Takže dneska večer mě vezmeš někam ven, je ti to jasný? Nebo bych si možná měla najít někoho jinýho. Začínám mít pocit, že zas až taková výhra nejseš.“

	Paine nepřítomně přikyvoval. „Před sedmi lety.“ Pak ho něco napadlo. „To hlasování! Kolik lidí hlasovalo proti stavbě Maconských Výšin?“

	Laura nahlédla do poznámek. „Projekt byl zamítnut rozdílem jediného hlasu.“

	„Jediný hlas… Před sedmi lety…“ Paine vyběhl do předsíně. „No jo! Díky, zlato. Začíná to do sebe zapadat!“

	Před domem chytil taxíka. Auto s ním uhánělo městem k vlakovému nádraží. Značky a ulice se míhaly kolem – lidé, obchody a auta.

	Jeho tušení bylo správné. To jméno už kdysi slyšel. Před sedmi lety. Na okrese se o navrhovaném příměstském sídlišti rozpoutala divoká debata. Dvě povolena, jedno zamítnuto a zapomenuto.

	Ale teď, po sedmi letech, to zapomenuté město začalo přicházet k životu – po sedmi letech. Město a společně s ním i těžko definovatelná část reality. Ale proč? Změnilo se snad něco v minulosti? Objevila se v kontinuu minulosti nějaká jiná, náhradní možnost?

	To by všechno vysvětlovalo. Hlasování bylo těsné. Maconské Výšiny byly skoro schváleny. Možná, že určité části minulosti jsou nestabilní. Možná, že ono období před sedmi lety bylo kritické. Možná, že nikdy není nic pevně dáno. Představa toho, že se minulost mění poté, co se odehrála, byla dost zneklidňující.

	Pain náhle zbystřil. Narovnal se. Na druhé straně silnice zahlédl vývěsní štít malé, nenápadné firmy uprostřed ulice. Jak se taxík blížil, natahoval krk, aby ho mohl přečíst:

	 

	BRADSHAWOVA POJIŠŤOVNA 

	NOTÁŘ

	 

	Zamyslel se. Tam přece pracuje Critchet. Kdo ví, jestli pojišťovna taky mizí a zase se objevuje. Nebo tu stojí odjakživa? Přejel mu mráz po zádech.

	„Jedem,“ poručil Paine řidiči. „Šlápněte na to.“

	 

	Když vlak zpomalil v Maconských Výšinách, Paine vyskočil ze sedadla a zamířil uličkou ke dveřím. Brzdy zaskřípaly, vlak se škubnutím zastavil. Paine seskočil na rozpálený štěrk na vedlejší koleji. Rozhlédl se.

	Maconské Výšiny se v odpoledním slunci třpytily a blyštěly. Na všechny strany se táhly vodorovné řady domů. Ve středu města se tyčil divadelní stan.

	Dokonce tu mají divadlo. Paine zamířil přes koleje do města. Za nádražím bylo parkoviště. Přešel ho a pokračoval dál. Kolem benzínky vedla cestička k dlážděnému chodníku.

	Došel na hlavní ulici. Na obou stranách ji lemovaly obchody. Železářství. Dva dragstóry. Obchod se zlevněným zbožím. Moderní obchodní dům.

	Paine šel dál ulicí s rukama v kapsách a rozhlížel se po městě. Všiml si vysokého, masivního činžáku. Domovník právě umýval schody před domem. Všechno vypadalo nově a moderně. Domy, obchody, chodníky a silnice. Dokonce i parkovací hodiny. Policista v hnědé uniformě dával autu za stěrač pokutu. Stromy byly vysázené v přesných rozestupech, úhledně zastřižené a prořezané.

	Prošel kolem velkého supermarketu. Venku před ním stála bedýnka s ovocem – s pomeranči a hrozny. Utrhl si kuličku vína a kousl do ní.

	Byla skutečná, o tom nebylo pochyb. Velká, temně fialová, sladká a zralá. A přitom tu ještě před čtyřiadvaceti hodinami nebylo nic než holé pole.

	Paine vešel do jednoho z dragstórů. Prolistoval pár časopisů a pak se posadil k pultu. U drobné servírky s červenými tvářemi si objednal šálek kávy.

	„Hezké městečko,“ prohodil Paine, když mu donesla kávu,

	„Že ano?“

	Paine zaváhal. „Jak dlouho už tady pracujete?“

	„Tři měsíce.“

	„Tři měsíce?“ Paine si malou baculatou blondýnku se zájmem prohlížel. „A bydlíte ve městě?“

	„No ano.“

	„A jak dlouho?“

	„No, pár let to už bude.“ Odešla obsloužit mladého vojáka, který si přisedl k pultu.

	Paine seděl, pil kávu, kouřil a nečinně pozoroval lidi, kteří procházeli kolem. Obyčejní lidé. Muži i ženy, ale hlavně ženy. Některé nesly nákupní tašky a vezly vozíky. Auta pomalu jezdila sem a tam. Bylo to ospalé, malé předměstí. Moderní maloměsto pro vyšší střední třídu. Na úrovni. Bez chudinských čtvrtí. S malými, půvabnými domky. S obchody s neonovými nápisy a svažujícím se trávníkem před vchodem.

	Do dragstórů vběhli nějací středoškoláci, smáli se a šťouchali do sebe. Dvě dívky ve světlých svetrech si sedly vedle Paina a objednaly si citronádu. Vzrušeně štěbetaly, tu a tam zaslechl útržek jejich rozhovoru.

	Civěl na ně. Byl zamyšlený a rozladěný. Dívky byly nepochybně skutečné. Měly namalovanou pusu, rudě nalakované nehty a plnou náruč učebnic. Do dragstórů se nedočkavě hrnuly houfy dalších středoškoláků.

	Paine si unaveně promnul čelo. Nemohl tomu uvěřit. Asi mu přeskočilo. Město bylo skutečné. Naprosto skutečné. Muselo existovat odjakživa. Celé město přece nevznikne jen tak zničehonic, z mraku šedé mlhy. Pět tisíc obyvatel, domy, ulice a obchody.

	Obchody a Bradshawova pojišťovna.

	Najednou mu to došlo, až mu z toho naskočila husí kůže. Najednou to chápal. Šířilo se to za hranice Maconských Výšin. Do města. Město se také měnilo. Bradshawova pojišťovna. Tam přece pracuje Critchet.

	Existence Maconských Výšin nutně musela město ovlivnil. Byli vzájemně propojení. Těch pět tisíc lidí přece původně pocházelo z města. To, že existovaly nějaké Maconské Výšiny, ovlivnilo jejich práci, životy i město samotné.

	Ale do jaké míry? Jak moc se změnilo?

	Paine hodil na bar čtvrtdolar a spěchal na nádraží. Musel se dostat zpátky. Kvůli těm změnám. Kvůli Lauře. Existovala ještě vůbec? Byl v ohrožení taky jeho život?

	Dostal strach. Laura, všechen jeho majetek, plány, naděje a sny byly v sázce. Maconské Výšiny už nebyly důležité. Jeho život byl v nebezpečí. Teď mu záleželo jen na jediné věci. Musel zjistit, jestli jeho život ještě existuje, nebo jestli ho už zasáhly změny šířící se z Maconských Výšin.

	„Kam to bude, kámo?“ zeptal se taxikář, když Paine vyběhl z nádraží.

	Paine mu dal adresu Lauřina bytu ve městě. Motor hlasitě naskočil a taxík se rozjel. Paine se nervózně ošíval. Za okny se míhaly ulice a budovy úřadů. Lidé odcházeli z práce, na chodnících se to jimi jen hemžilo, na každém rohu byla tlačenice.

	Změnilo se něco? Zaměřil svou pozornost na řadu budov. Velký obchoďák. Stál tu i předtím? A vedle něho malá čistírna bot. Té si nikdy předtím nevšiml.

	 

	NORRIS – VŠE PRO VÁŠ DŮM

	 

	Na tohle si tedy opravdu nevzpomínal. Ale jak si mohl být jistý? Byl zmatený. Jak má poznat, co tu bylo, a co ne?

	Taxík ho vysadil před činžákem. Paine chvilku postával před vchodem a rozhlížel se kolem. Na druhém konci ulice vytahoval majitel italského lahůdkářství kovovou roletu. Nikdy si nevšiml, že by tu bylo lahůdkářství.

	Nepamatoval se na to.

	A co se stalo s masným trhem, co byl přes ulici? Na jeho místě byly jen staré domy, které vypadaly, jako by tu stály už pěknou řádku let. Byl tu vůbec někdy trh? Domy vypadaly opravdově.

	Ve vedlejším bloku se třpytil vývěsní štít kadeřnictví. Ale bylo tam vždycky?

	Možná tam bylo odjakživa. A možná taky ne. Všechno se měnilo. Objevovaly se nové věci a ty staré mizely. Měnila se minulost – a s minulostí byly svázané vzpomínky. Jak jim ale mohl důvěřovat? Jak si mohl být čímkoliv jistý?

	Hrdlo se mu sevřelo strachy. Co Laura…? Co jeho svět…?

	Paine vyběhl schody před domem a rozrazil vstupní dveře. Proletěl po schodišti pokrytém kobercem do druhého poschodí. Dveře od bytu nebyly zamčené. Otevřel je a vešel dovnitř, srdce cítil až v krku, v duchu se modlil.

	V obýváku bylo ticho a tma. Závěsy byly napůl zatažené. Neklidně se rozhlížel po pokoji. Světle modrý gauč s časopisy položenými na opěradle. Nízký stolek ze světlého dubového dřeva. Televizor. Ale místnost byla prázdná.

	„Lauro,“ vydechl.

	Laura polekaně vyběhla z kuchyně. „Bobe! Co děláš doma? Stalo se něco?“

	Painovi spadl kámen ze srdce. „Ahoj, miláčku.“ Pevně ji objal a políbil. Její tělo bylo teplé a naprosto skutečné. „Nic se nestalo, všechno je v pořádku.“

	„Určitě?“

	„Určitě.“ Paine si ještě celý roztřesený sundal kabát a hodil ho na gauč. Přecházel po místnosti a všechno si prohlížel. Vracela se mu jistota. Starý dobrý modrý gauč s propálenými opěradly. Potrhaná podnožka. Stůl, u kterého v noci pracoval. Rybářské pruty schované za knihovnou.

	Velká televize, kterou koupil teprve před měsícem, byla taky v pořádku.

	Všechen jeho majetek byl netknutý. V bezpečí. Nepoškozený.

	„Večeře bude nejdřív za půl hodiny,“ řekla Laura, když si odvazovala zástěru. „Nečekala jsem tě tak brzo. Celej den jsem se jen tak poflakovala. Teď jsem akorát vyčistila sporák. Podomní prodejce tu nechal vzorek nějakýho novýho čistícího prostředku.“

	„To je v pohodě.“ Prohlížel si svoji oblíbenou reprodukci Renoira na stěně. „Nespěchej. Je fajn být zase doma. Víš…“

	Z ložnice se ozval pláč. Laura se ohlédla. „Zdá se, že jsme vzbudili Jimmyho.“

	„Jimmyho?“

	Laura se rozesmála. „Zlato, neříkej, že si nepamatuješ, že máme syna?“

	„To víš, že pamatuju,“ odsekl Paine. Loudal se za Laurou do ložnice. „Na chvilku mi všecko přišlo tak nějak cizí.“ Promnul si čelo a zamračil se. „Cizí a nepovědomé. Jakoby zamlžené.“

	Stáli u kolíbky a dívali se na miminko. Jimmy zase pozoroval mámu s tátu.

	„To bude tím sluníčkem,“ řekla Laura. „Venku je strašný horko.“

	„Asi máš pravdu. Teď už je mi fajn.“ Paine se sehnul k dítěti a polechtal ho. Objal manželku a přitiskl ji k sobě. „To bylo určitě tím sluníčkem.“ Zahleděl se jí do očí a usmál se.
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	SVĚT, KTERÝ SI VYSNILA

	 

	 

	Larry Brewster ospale rozjímal nad záplavou cigaretových špačků, prázdných láhví od piva a zmačkaných krabiček od sirek před sebou na stole. Natáhl se a poposunul jednu z láhví – teprve tím dosáhl kýženého efektu.

	V zadní části baru Poslední štace hlasitě vyhrávala malá dixielandová kapela. Pronikavá jazzová hudba se v šeru mísila s šumem hlasů a cinkáním sklenic na baru. „Tak tomuhle říkám nirvána,“ povzdechl si slastně Larry a spokojeně pokýval hlavou. „Nebo přinejmenším sedmá úroveň zen-buddhistickýho nebe.“

	„Zen-buddhistické nebe nemá sedm úrovní,“ opravil ho rázný ženský hlas, který se ozval těsně za ním.

	„To je fakt,“ uznal Larry, „Ale já to říkal jen tak obrazně, nemyslel jsem to vážně.“

	„Člověk by si měl dávat pozor na jazyk a to, co říká, myslet vážně.“

	„A říkat, co si vážně myslí, že jo?“ Larry zvedl oči. „Mám to potěšení vás odněkud znát, slečno?“

	Naproti Larrymu se posadila štíhlá zlatovlasá dívka. V přítmí baru jí pronikavě zářily oči. Usmála se na něj a poodhalila oslnivě bílé zuby. „Ne,“ opáčila. „Zatím se neznáme. Ale už máme nejvyšší čas.“

	„My máme nejvyšší čas?“ Její slova ho vyburcovala z alkoholového oparu. Larry se posbíral ze stolu a pomalu se narovnal. Z dívky vyzařovalo poněkud znepokojivé odhodlání. Její úsměv byl až moc klidný, až moc sebejistý. „O čem to mluvíte?“ zamručel Larry. „O co vám jde?“

	Dívka vyklouzla z kabátu, a Larrymu se tak odhalil pohled na plné poprsí a pružnou postavu. „Dám si martini,“ řekla. „Mimochodem, jsem Allison Holmesová.“

	„Larry Brewster.“ Larry si ji se zájmem prohlížel. „Co jste říkala, že si dáte?“

	„Martini. Suché.“ Allison se na něj přes stůl klidně usmála. „Dáte si se mnou, ne?“

	Larry si něco zabručel pod vousy a mávl na barmana: „Jedno suché martini, Maxi.“

	„Jistě, pane Brewstere.“

	Za pár minut byl Max u nich a postavil na stůl sklenku martini. Když odešel, Larry se naklonil k plavovlásce. „A teď mi, slečno Holmesová –“

	„Vy si nedáte?“

	„Nedám.“ Larry sledoval, jak usrkává ze sklenky. Měla krásné, drobné ruce. Docela se mu líbila, ale vadil mu ten samolibý klid v jejích očích. „Jak jste to myslela s tím, že máme nejvyšší čas? To by mě zajímalo.“

	„Prostě jsem vás zahlídla, jak tu sedíte, a věděla jsem, že jste ten pravý. I přes ten nepořádek na stole.“ Ohrnula nos při pohledu na hromadu láhví a krabiček od sirek. „Proč jste je nepožádal, aby to uklidili?“

	„Mně se to tak líbí. Takže vy jste poznala, že já jsem ten pravej? Ten pravej na co?“ Larry začínal být zvědavý. „To mi teda vysvětlete.“

	„Larry, tohle je pro mě moc důležitá chvíle.“ Allison se rozhlédla. „Kdo by to byl řekl, že tě najdu zrovna tady? Ale tak to u mě fungovalo odjakživa. Začalo to už dávno, tohle je jen další článek dlouhého řetězu.“

	„Jakýho řetězu?“

	Allison se zasmála. „Chudáčku Larry. Ty vůbec netušíš, o co jde,“ Naklonila se k němu, překrásné oči jí jen hrály. „Poslyš, Larry, já totiž vím něco, co nikdo jiný netuší – nikdo na tomhle světě. Přišla jsem na to, když jsem byla ještě malá. Zjistila jsem –“

	„Počkejte. Jak na ‚tomhle světě‘? To jako myslíte, že existujou hezčí světy, než je tenhle? Lepší? Jako u Platóna? Tenhleten svět je jenom –“

	„Ale kdepak, Larry,“ zamračila se Allison. „Tohle je ten nejlepší svět. Nejlepší ze všech možných světů.“

	„Á, Herbert Spencer.“

	„Nejlepší ze všech možných světů – pro mě.“ Chladně, tajemně se na něj usmála.

	„Proč pro vás?“

	Jemně řezanou tváří se jí mihl výraz dravé šelmy. „Protože tohle je můj svět,“ řekla s ledovým klidem.

	Larry zvedl obočí. „Váš svět?“ Vesele se na ni zakřenil. „No jasně, kotě, patří každýmu.“ Jedním máchnutím ruky obsáhl celou místnost. „Tvůj svět, můj svět, svět támhletoho chlápka, co brnká na bendžo –“

	„Ne.“ Allison rázně zavrtěla hlavou. „Ne, Larry. Je to můj svět. Patří mně. Všechno a všichni. Jenom mně.“ Přesunula si židli na druhou stranu stolu, těsně k Larrymu. Ucítil její hřejivý, sladce mučivý parfém. „Chápeš to? Tohle je moje. Všechno, co vidíš, je tady pro mě. Pro moje potěšení.“

	„Aha.“ Larry se kousek odsunul. „Řeknu ti, jako filozofickej názor je to trochu problematický. Je fakt, že Descartes tvrdil, že svět poznáváme jen skrze naše smysly a že naše smysly odráží naše vlastní –“

	Allison položila svou malou ručku na jeho paži. „Tak jsem to nemyslela. Víš, Larry, existuje spousta světů. Všechny možné světy. Jsou jich milióny a milióny. Existuje tolik světů, kolik je lidí. Každý člověk má svůj vlastní svět, Larry, svůj vlastní soukromý svět. Svět, který existuje jen pro něj, pro jeho potěšení.“ Skromně sklopila zrak. „No a tohle je zrovna můj svět.“

	Larry se zamyslel. „Fakt zajímavý, ale co ostatní lidi? Co třeba já?“

	„Vždyť ti to říkám, jsi tady pro moje potěšení.“ Stiskla jeho ruku ještě pevněji. „Hned jak jsem tě uviděla, věděla jsem, že jsi ten pravý. Už o tom pár dní přemýšlím. Je načase, aby se objevil muž pro mě. Muž, kterého si vezmu – abych byla dokonale šťastná.“

	„Tak to teda pr!“ vyrazil ze sebe Larry a odtáhl se.

	„Copak?“

	„A co já?“ vybuchl Larry. „To není fér! Co moje štěstí? To se jako nepočítá?“

	„Ano… ale ne tady, ne v tomhle světě.“ Udělala neurčité gesto. „Tvůj svět, tvůj vlastní svět, je někde jinde. V tomhle světě jsi jenom součástí mého života. Nejsi úplně opravdový. Já jsem jediný člověk v tomhle světě, který je úplně opravdový. Vy ostatní jste tady pro mě. Jste opravdoví jen napůl.“

	„Aha.“ Larry se opřel a poškrábal se na bradě. „Takže já vlastně existuju ve spoustě různejch světů. Trochu tady, trochu tam, podle toho, kde mě zrovna potřebujou. Jako třeba teď tady. Pětadvacet let se tu ochomejtám jenom proto, abych byl po ruce, až mě budeš potřebovat.“

	„Přesně tak.“ Allisoniny oči radostně zářily. „Konečně jsi to pochopil.“ Najednou se podívala na hodinky. „Už je pozdě. Radši půjdeme.“

	„Cože? Kam?“

	Allison se rychle zvedla, sebrala svou titěrnou kabelku a hodila přes sebe kabát. „Mám s tebou spoustu plánů, Larry! Budeme cestovat! Budeme si užívat!“ Zavěsila se do něj. „Tak pojď. Honem.“

	Larry se pomalu zvedl. „Hele, podívej, já –“

	„Bude to legrace.“ Allison ho táhla ke dveřím. „Co by se tak dalo podniknout?… Uvidíme, na co budeme mít chuť…“

	Larry se zarazil. „Sakra, účet! Nemůžu pláchnout bez placení.“ Začal prohledávat kapsy. „Dělá to asi tak –“

	„Zapomeň na účet, dneska je pití zadarmo. Tohle je můj velký den.“ Allison se otočila k Maxovi, který uklízel uvolněný stůl. „Nemám pravdu?“

	Starý číšník pomalu zvedl hlavu. „Prosím, slečno?“

	„Že je to dnes zadarmo.“

	Max přikývl. „Ano, dneska je to zadarmo, slečno. Šéf má narozeniny, pití na účet podniku.“

	Larry vyvalil oči. „Cože?“

	„Tak pojď.“ Allison se do něj zavěsila a táhla ho těžkými polstrovanými dveřmi ven na studenou a temnou newyorskou ulici. „Pojď, Larry – ať to všechno stihneme!“

	 

	„Pořád nechápu, kde se tam vzal ten taxík,“ divil se Larry.

	Taxík se rozjel a odsvištěl ulicí pryč. Larry se rozhlédl kolem sebe. Kde to vlastně jsou? V nočních ulicích bylo jako po vymření.

	„Nejdřív ze všeho bych si přála květinu na šaty,“ řekla Allison. „Larry, nemyslíš, že bys měl své snoubence obstarat květinu na šaty? Chci, aby mi to slušelo.“

	„Květinu? Teď uprostřed noci?“ Larry ukázal na potemnělé, ztichlé ulice. „Děláš si srandu?“

	Allison se zamyslela. Pak náhle přešla na druhou stranu ulice. Larry ji následoval. Došla až ke květinářství, kde měli očividně zavřeno – firemní štít byl zhasnutý, dveře zamčené. Zaťukala mincí na okenní tabulku.

	„Zbláznila ses?“ sykl na ni Larry. „Takhle pozdě tam nikdo nebude!“

	 

	V zadní části obchůdku se něco pohnulo. Jakýsi stařík si sundal brýle, dal si Je do kapsy a zamířil k oknu. Sehnul se a odemkl dveře. „Copak si přejete, milostivá?“

	„Chtěla bych květinu na šaty, tu nejhezčí, co máte.“ Allison se nahrnula do krámku a nadšeně si prohlížela květiny.

	„Vykašlete se na to, pane,“ drmolil Larry, „vůbec si jí nevšímejte. Víte, ona je –“

	„To je v pořádku,“ povzdychl si stařík. „Zrovna jsem procházel účty, malá pauza mi neuškodí. Něco se tu určitě najde. Podívám se do lednice.“

	O pět minut později byli zpátky na ulici a Allison si spokojeně prohlížela velikou orchidej na svém kabátě. „Je nádherná, Larry!“ špitla. Stiskla mu ruku a zahleděla se mu do očí. „Děkuju… Ale teď už pojďme.“

	„Kam chceš proboha jít? Sice se ti povedlo zastihnout starýho chlápka, jak se v jednu v noci potí nad daňovým přiznáním, ale pochybuju, že v týhle pustině budou mít někde otevřeno.“

	Allison se rozhlédla. „Hmm, takže… Támhle tudy. Ten velký starý dům. Vůbec bych se nedivila, kdyby –“ Táhla Larryho ulicí, její podpatky klapaly nočním tichem.

	„Tak jo,“ pousmál se Larry. „Jdu s tebou. To bude ještě zajímavý.“

	 

	V rozlehlé rezidenci nesvítila žádná světla, rolety byly stažené. Allison vyrazila po cestičce k domu. Šla opatrně tmou, až došla ke vstupní verandě.

	„Co děláš?“ vyrazil ze sebe poplašeně Larry. Allison vzala za kliku a otevřela vstupní dveře.

	Oslepil je příval světla a hluku. Šum hlasů. Za těžkým závěsem bylo vidět místnost plnou mužů a žen ve večerních šatech, kteří se skláněli nad dlouhými stoly a pulty.

	„A jéje,“ utrousil Larry. „Tos tomu dala. Tady nemáme co dělat.“

	Zamířily k nim tři drsně vyhlížející gorily s rukama v kapsách. „Tak, pane, půjdeme.“

	Larry zamířil k východu. „Jasně, v pohodě. Není problém.“

	„Nesmysl.“ Allison ho chytla za ruku, oči jí svítily vzrušením. „Vždycky jsem toužila navštívit nějaké hráčské doupě. Koukni na všechny ty stoly! Co to hrají? Co je to támhle?“

	„Proboha, pojďme odsud,“ řekl zoufale Larry. „Nejsme pozvaní.“

	„Na to vemte jed,“ zaskuhral jeden z hromotluků. Kývl na svoje kumpány. „Jdeme na to.“ Popadli Larryho a strkali ho ke dveřím.

	Allison zamrkala. „Co to děláte? Nechte toho! Chci mluvit s…“ Na okamžik zaváhala. „S Conniem!“

	Gorily se zarazily. Pomalu se na ni otočily. „Cože? Co jste to řekla?“

	Allison vykouzlila úsměv. „No přece s Conniem, nebo ne? Co jsem řekla? Kdepak je Connie?“ Rozhlédla se po místnosti. „Támhleto je on?“

	Malý, upravený mužík u jednoho ze stolů se při zmínce svého jména otráveně otočil a vrhl k nim znechucený pohled.

	„Nějak se domluvíme, madam,“ vyhrkl hromotluk. „Hlavně nevotravujte Connieho, von to nemá rád.“ Zavřel dveře a postrčil Larryho s Allison do místnosti za závěsem. „Běžte si zahrát. Bavte se, jak je libo.“

	Larry shlédl na útlou dívku po svém boku. Rezignovaně přikývl. „Něco k pití by mi docela bodlo. Něco ostřejšího.“

	„Jasně,“ usmála se šťastně Allison s očima upřenýma na ruletu. „Běž si dát něco k pití a já si zatím zahraju!“

	 

	Po pár skleničkách dobré, silné skotské s vodou sklouzl Larry z barové stoličky a odšoural se ke stolu s ruletou, který stál uprostřed pokoje.

	Kolem stolu se shromáždil dav lidí. Larry zavřel oči, aby se mu netočila hlava. Měl už jisté zkušenosti. Když se trochu srovnal, začal si razit cestu ke stolu.

	„A co znamená tenhle?“ ptala se Allison krupiéra a natahovala k němu ruku s modrým žetonem. Na stole před sebou měla žetony všech barev, srovnané do komínků. Lidé okolo si šuškali a nespouštěli z ní oči.

	Larry se protlačil až k ní. „Tak jak to jde? Už jsi prohrála i kalhoty?“

	„Zatím ne. Tady ten pán dokonce tvrdí, že vedu.“

	„Ten by to vědět měl,“ vzdychl Larry vyčerpaně, „když je od fochu.“

	„Chceš si taky zahrát?“ zeptala se Allison, když jí krupiér předal hromadu žetonů. „Vem si tyhle. Mám jich ještě dost.“

	„No to vidím. Ale – ne, díky. Já na to moc nejsem. Pojď pryč,“ Larry ji vedl od stolu. „Myslím, že je na čase, abysme si trochu promluvili. Támhle v rohu je klid.“

	„Promluvili?“

	„Nemůžu si pomoct, zašlo to příliš daleko.“

	Larry odkráčel na konec pokoje a Allison se nesla za ním. V obrovském krbu praskal oheň. Larry se sesul do hlubokého křesla a ukázal na křeslo vedle sebe. „Sedni si,“ vybídl Allison.

	Allison se posadila, dala nohu přes nohu a uhladila si sukni. Opřela se a vydechla: „Není to nádhera? Ten oheň a všecko? Přesně takhle jsem si to vždycky představovala.“ Zasněně zavřela oči.

	Lany vytáhl cigarety a pomalu, zadumaně si zapálil. „Tak hele, milá slečno Holmesová –“

	„Allison. Přece budeme co nevidět svoji, ne?“

	„Jasně. Koukni, Allison, to, co tady předvádíš, je strašně absurdní. Přemýšlel jsem o tom u baru. Ta tvoje teorie je šílená blbost.“

	„Jak to?“ zívla. Vypadala, že je duchem nepřítomná.

	Larry zuřivě rozhazoval rukama. „Řeknu ti, jak to. Ty tvrdíš, že jsem opravdovej jen napůl, že jo. Že ty jseš jediná, kdo je tady doopravdy opravdovej.“

	Allison přikývla. „Přesně tak.“

	„Heleď, nevím, jak všichni tihle lidi –“ Larry nad nimi pohrdavě mávl rukou. „S nima máš možná pravdu. Možná, že to jsou přeludy. Ale já ne! Přece nemůžeš tvrdit, že i já jsem jen přelud.“ Udeřil pěstí do opěradla. „Vidíš? Tomuhle říkáš jenom napůl opravdovej?“

	„To křeslo je taky jen napůl opravdové.“

	Larry zaúpěl. „Sakra, jsem na tomhle světě už pětadvacet let a tebe jsem potkal teprv před pár hodinama. To mám jako věřit, že nejsem doopravdy živej? Že nejsem doopravdy sám sebou? Že jsem jen něco jako – kulisa? Ve tvým světě? Součást inventáře?“

	„Larry, drahoušku. I ty máš svůj vlastní svět. Každý ho má. Ale tenhle je prostě můj a ty jsi v něm pro mě.“ Allison na něj upřela své veliké modré oči. „Třeba je v tvém vlastním světě zase kousek mě. Všechny naše světy se prolínají, miláčku, copak to nechápeš? V mém světě existuješ ty pro mě. A nedá se vyloučit, že v tom tvém existuju já pro tebe.“ Usmála se. „Stvořitel musí uvažovat ekonomicky – jako všichni velcí umělci. Spousta světů se sobě podobá nebo jsou skoro stejné. Ale každý z nich patří jen jedné jediné osobě.“

	„A tenhleten patří tobě,“ řekl Larry s povzdechem. „Tak jo, kotě. Stejně ses už rozhodla, tak já klidně můžu hrát tuhle hru s tebou – aspoň prozatím. Jdu do toho.“ Zamyšleně si ji prohlédl. „Řeknu ti, že vůbec nevypadáš špatně.“

	„Děkuju,“ opáčila Allison, uvelebená v pohodlném křesle.

	„Ze začátku budu protivnej. Možná jsme stvoření jeden pro druhýho, ale budeš muset kapánek zvolnit. Podle mě si trochu moc zahráváš. Jestli chceš bejt se mnou, budeš se muset zklidnit.“

	„Co tím myslíš, Larry?“

	„Tohle všecko. Tenhle barák, tohle hráčský doupě. Co když sem vtrhnou policajti? A načapají nás, jak tady blbneme s ruletou?“ Larry se zahleděl do prázdna. „Ne, to není ono. Takhle jsem si svůj život nepředstavoval. Víš, jak to vidím já?“ Zasnil se a obličej se mu spokojeně rozzářil. „Vidím malej domek, kotě. Někde na venkově. Daleko odsud. V nějakým úrodným kraji, kde jsou rovný pole. Možná v Kansasu. Nebo v Coloradu. Vidím malou chaloupku. Se studnou. A s krávama.“

	„Hm,“ zamračila se Allison.

	„A víš, co ještě vidím? Sebe, jak farmařím za domem. Nebo jak krmím slepice. Krmilas někdy slepice?“ Larry spokojeně pokýval hlavou. „Člověk si s nima užije spoustu srandy, uvidíš. A veverky. Užs někdy krmila veverky v parku? Šedý veverky s dlouhejma huňatejma ocáskama? Ocásek mají stejně dlouhej jako tělíčko.“

	Allison zívla. Zničehonic se zvedla a sebrala ze stolu svou kabelku. „Myslím, že je čas běžet.“

	Larry se pomalu postavil. „Jo, asi máš pravdu.“

	„Zítra nás čeká perný den. Musíme vyrazit brzo.“ Allison prokličkovala mezi lidmi ke dveřím. „Myslím, že nejdřív ze všeho bysme si měli najít –“

	Larry ji zadržel. „A co tvý žetony?“

	„Cože to?“

	„Žetony. Běž si je proměnit.“

	„Proč?“

	„No abys dostala peníze. Nebo jak se tomu nadává.“

	„Ále, prosím tě.“ Allison se otočila k podsaditému muži u stolku s blackjackem. „Tady máte!“ Nasypala mu žetony do klína. „Vezměte si je. Tak, Larry, můžeme vyrazit.“

	 

	*      *      *

	 

	Taxík zabrzdil před Larryho domem. „Tak tady bydlíš?“ zeptala se Allison. Koukla se z okýnka na dům. „Nevypadá to moc moderně, co?“

	„To ne.“ Larry otevřel dvířka. „Navíc má v háji potrubí. Ale čert to vem.“

	„Larry?“ zadržela ho Allison, když se začal soukat z auta.

	„Hm?“

	„Nezapomeň na zítřek, prosím.“

	„Na zítřek?“

	„Čeká nás toho hodně. Chci, abys byl brzo nachystaný. Ať to všechno stihneme.“

	„Co třeba v šest večer? Stačí to?“ zívl Larry. Bylo už pozdě a byla mu zima.

	„Kdepak. Stavím se pro tebe v deset ráno.“

	„V deset? A co moje práce? Jsem pracující člověk!“

	„Zítra nepracuješ. Zítra je náš den.“

	„A z čeho budu podle tebe asi tak žít, když nebudu –“

	Allison se k němu natáhla a objala ho kolem krku. „Neboj, všechno dobře dopadne. Nezapomeň, že tohle je můj svět.“ Přitáhla si ho k sobě a políbila ho na ústa. Rty měla sladké a chladivé. Zavřela oči a přitiskla se k němu.

	Larry se vymanil z jejího objetí. „Tak jo.“ Narovnal si kravatu a vystoupil z auta.

	„Tak teda zítra. A nedělej si starosti kvůli své staré práci. Dobrou noc, miláčku.“ Allison přibouchla dvířka. Taxík vyrazil temnou ulicí. Larry za ním ještě dlouho hleděl jako omámený. Konečně se vzpamatoval a zamířil k domovu.

	Na stolku v hale ležel dopis, adresovaný jemu. Sebral ho a cestou nahoru po schodech ho otevřel. Byl od nich z kanceláře, z Brayovy pojišťovny. Rozpis letošních dovolených. Seznam zaměstnanců a u každého z nich datum, kdy jeho dva týdny volna začínají. Ani nemusel hledat své jméno, aby věděl, kdy začíná jeho dovolená.

	Nedělej si starosti, říkala Allison…

	Larry svraštil obočí a zastrčil dopis do kapsy kabátu. Odemkl dveře bytu. No, aspoň se dneska vyspí.

	 

	Byl krásný slunečný den. Larry Brewster seděl na schodech před domem a krátil si čekání na Allison kouřením a přemýšlením.

	Vede si dobře, to je fakt. Všechno jí vyloženě padá do klínu. Není divu, že si myslí, že je to její svět… Ale někteří lidi jsou prostě takoví. Děti štěstěny. Na co sáhnou, to se jim povede. Vyhrávají televizní soutěže, nachází peníze na ulici, sází na správný koně. To se stává.

	Její svět? Larry se uchechtl. Allison tomu nejspíš vážně věří. Zajímavý. No, aspoň nějakej čas to s ní ještě vydržím, je to milá holka.

	Ozval se klakson a Larry zvedl hlavu. Přímo před ním stál dvoubarevný kabriolet se sklopenou střechou. Seděla v něm Allison v jasně červeném kostýmku. „Ahoj! Nasedni a jedem!“ mávla na něj.

	Larry vstal a šel k autu. „Kdes ho vzala?“ Otevřel dvířka a opatrně vklouzl na sedadlo.

	„Tohle auto?“ Allison nastartovala motor. Vyjeli a vmísili se do provozu. „Ani nevím. Nejspíš jsem ho od někoho dostala.“

	„Ty nevíš?“ Nevěřícně na ni zíral. Pak se odevzdaně zabořil do měkkého sedadla. „Takže jak zní úkol číslo jedna?“

	„Pojedeme se mrknout na náš nový dům.“

	„Čí novej dům?“

	„Náš. Tvůj a můj.“

	Larrymu spadla brada. „Cože! Vždyť ještě včera jsi –“

	Allison prudce zabočila za roh. „Bude se ti strašně líbit, je nádherný. Jak velký máš byt?“

	„Třípokoják.“

	Allison se od srdce zasmála. „Tenhle má jedenáct pokojů. Dvě patra. Dvě stě metrů čtverečních. Aspoň mi to tvrdili.“

	„Tys ho ještě neviděla, nebo co?“

	„Zatím ne. Můj právník mi volal teprve dnes ráno.“

	„Tvůj právník?“

	„Je to součást majetku, co jsem zrovna zdědila.“

	Larry se pomalu vzpamatovával. Podíval se na Allison. Vesele uháněla po silnici a v drobném obličeji se jí zračilo uvolnění a spokojenost. „Počkej, potřebuju si to ujasnit. Nikdy jsi ten dům neviděla, před chvílí ti volal tvůj právník, po někom jsi ho zdědila.“

	„Přesně tak. Po nějakém starém strýčkovi. Zapomněla jsem, jak se jmenuje. Nečekala jsem, že by mi někdy něco odkázal.“ Otočila se na Larryho a vřele se na něj usmála. „Potřebuju, aby teď všechno probíhalo hladce. Aby celý můj svět šlapal jako hodinky…“

	„Jo. Celej tvůj svět. No, doufám, že se ti ten dům bude líbit.“

	Allison to rozesmálo. „To určitě bude. Koneckonců je tady pro mě, jinak by vůbec neexistoval.“

	„Máš to všecko pěkně promyšlený, jen co je pravda,“ zabručel Larry. „Všechno dopadne přesně do puntíku tak, jak má, se vším jseš spokojená. Takže to fakt musí být tvůj svět. Ale možná, že se na všecko díváš růžovejma brýlema, že si prostě jen namlouváš, že jseš spokojená se vším, co se ti stane.“

	„Myslíš?“

	Zahleděl se z okýnka na ubíhající krajinu a zamyšleně se zamračil. „Pověz mi něco,“ řekl konečně, „jak ses dozvěděla o těchhle paralelních světech? Jak to že jseš si tak jistá, že tenhle svět je tvůj?“

	„Prostě jsem na to přišla,“ usmála se na něj. „Studovala jsem logiku, filozofii a historii – a odjakživa mě na tom všem něco znepokojovalo. Jak je možné, že v osudech lidí a národů nastalo tolik zásadních zvratů, které přišly jakoby v tu pravou chvíli? Jak to že jsem vždycky měla pocit, že můj svět musí být přesně takový, jaký je? Jako by se celé dějiny lidstva nevyhnutelně ubíraly právě takovou cestou, aby můj svět mohl být mým světem.

	Taky jsem se dočetla o teorii ‚nejlepšího ze všech možných světů‘, ale nedávalo to moc smysl. Studovala jsem různá náboženství a vědecké teorie o existenci Stvořitele – ale pořád mi tam něco chybělo, něco, co buď nedokázali vysvětlit, nebo to prostě přehlídli.“

	„Jo, dobře,“ přitakal Larry. „A co říkáš tomuhle: jestli je tohle ten nejlepší ze všech možnejch světů, tak proč je všude tolik utrpení – zbytečnýho utrpení –, když tolik miliónů lidí věřilo, věří a nejspíš vždycky bude věřit, že nad vším stojí laskavej a všemocnej Stvořitel? Jak teda vysvětlíš existenci zla?“ Ušklíbl se. „A ty mi chceš namluvit, žes na tohle všechno našla odpověď? Jen tak? Zčistajasna?“

	Allison si odfrkla. „Takhle bych to zrovna neřekla… Je to opravdu jednoduché a já nejsem jediná, kdo na to přišel, i když zřejmě jediná na tomhle světě…“

	„Dobře,“ skočil jí Larry do řeči, „zdržím se veškerejch poznámek, dokud mi nevysvětlíš, jaks na to přišla.“

	„Díky, miláčku,“ řekla. „Vidíš, dokážeš být chápavý, i když se mnou třeba hned ve všem nesouhlasíš. Což by mě stejně brzy přestalo bavit, tím jsem si jistá. Je to mnohem větší zábava, když tě musím o všem nejdřív přesvědčit… Vydrž, už se dostávám k tomu hlavnímu.“

	„Dík,“ řekl Larry.

	„Je to, jako když chceš postavit vajíčko na špičku – jakmile ti to dojde, je to hračka. Důvodem, proč laskavý Stvořitel i teorie ‚nejlepšího ze všech možných světů‘ ztroskotávají, je, že vycházíme z nepodloženého předpokladu, že tohle je jediný existující svět. Ale dejme tomu, že na to půjdeme z jiného konce: dejme tomu, že existuje Stvořitel s neomezenou mocí. Taková bytost by byla schopná stvořit neomezené množství světů… Nebo přinejmenším takové množství, které by se nám jevilo jako neomezené.

	Když na tohle přistoupíš, všecko ostatní začne dávat smysl. Stvořitel uvedl síly do pohybu. Stvořil pro každou lidskou bytost samostatný svět a každý z těch světů existuje jen pro tu jednu jedinou bytost. Je to sice umělec, ale taky se snaží chovat ekonomicky, takže určitá témata, událostí a motivy se v různých světech opakují.“

	„Aha,“ reagoval opatrně Larry, „už tomu začínám rozumět. Takže v některejch světech Napoleon vyhrál u Waterloo – i když jen a jen v jeho vlastním světě šlo všecko jako na drátkách. A v tomhle světě musel prohrát…“

	„Nejsem si jistá, jestli v mém světě Napoleon vůbec existoval,“ uvažovala Allison. „Myslím, že je to jen jméno v archivech, přestože v jiných světech takové bytosti existovaly. V mém světě Hitler prohrál válku a Roosevelt během ní umřel – mrzelo by mě to, kdybych ho byla bývala znala, ale stejně nebyl nijak moc opravdový. Oba byli jen projekce, které sem prosákly ze světů někoho jiného…“

	„No jo,“ řekl. „Takže ti vždycky všecko krásně vycházelo, celej život, jo? Nikdy jsi nebyla nemocná, nikdo ti nikdy neublížil, nemělas hlad…“

	„To je právě to,“ přitakala. „Prožila jsem si pár ran a zklamání, ale nic doopravdy… no, řekněme doopravdy zničujícího. A vždycky mi to dopomohlo k něčemu, po čem jsem toužila, nebo mi to pomohlo něco důležitého pochopit. Víš, Larry, je to absolutně logické, důkazy mluví za vše. Jinak to ani být nemůže.“

	Larry se usmál. „Je úplně jedno, co si o tom myslím já. Svůj názor stejně nezměníš.“

	 

	Larry dům znechuceně přejel pohledem. „Tomu říkáš dům?“ zavrčel nakonec.

	Allison se při pohledu na obrovskou rezidenci rozzářila štěstím. „Cože, co jsi říkal, miláčku?“

	Supermoderní dům vypadal jako obří, nechutně přeplácaný dort. Masivní sloupy, propojené šikmými trámy a pilíři, se vzpínaly do výšky. Pokoje byly naskládané jeden na druhém jako krabice od bot, každý v jiném úhlu. Celý dům byl završen lesklou kovovou střechou barvy žluklého másla. V ranním slunci se celý třpytil a blýskal.

	„A co je tohle?“ ukázal Larry na zubožené rostliny, které se plazily vzhůru po nesouměrných stěnách. „To k tomu patří?“

	Allison zamžourala směrem, kterým ukazoval, a zamračila se. „Cos říkal, miláčku? Myslíš tu buganvílii? To je strašně exotická rostlina. Pochází z jižního Pacifiku.“

	„A na co tam je? Drží ten dům pohromadě?“

	Allison ztuhl úsměv na rtech. Zvedla obočí. „Miláčku, jsi v pořádku? Stalo se něco?“

	Larry se vydal k autu. „Nepojedem zpátky do města na oběd? Začínám mít hlad.“

	„Dobře,“ přikývla Allison a zkoumavě si ho změřila. „Dobře, vrátíme se.“

	 

	Po jídle se Larry zdál rozladěný a nebyla s ním řeč. „Pojďme do Poslední štace,“ ozval se zničehonic. „Chtěl bych pro změnu někam, kde to znám.“

	„Co tím chceš říct?“

	Larry kývl směrem k drahé restauraci, ze které právě vyšli. „Všechny ty ozdobný světýlka. A prťaví chlápci v uniformách, co ti šeptají do ouška francouzsky. Brr.“

	„Když si chceš objednat jídlo, měl bys umět aspoň trochu francouzsky,“ prohlásila Allison. Rozzlobeně našpulila pusu. „Larry, začínám si o tebe dělat starosti. Co to mělo znamenat, to u našeho domu? Měl jsi takové divné řeči.“

	Larry pokrčil rameny. „Když jsem ten barák uviděl, vytočilo mě to.“

	„No tak doufám, že se z toho vzpamatuješ.“

	„Ještě furt se vzpamatovávám.“

	Dorazili k Poslední štaci. Allison vešla dovnitř. Larry se na moment zastavil, aby si zapálil. Stará dobrá Poslední štace. Stačilo postát před vchodem, a hned se cítil líp. Teplo, přítmí, halas, zvuk drsné jazzové kapely v pozadí –

	Vrátila se mu dobrá nálada. Ucítil klid a pohodu nefalšovaného pajzlu. Slastně si povzdechl a otevřel dveře.

	A strnul.

	Poslední štace vypadala jinak. Přítmí bylo to tam. Místo barmana Maxe všude pobíhaly servírky v úhledných bílých úborech. Bar byl plný elegantních žen, které usrkávaly koktejly a klábosily. Vzadu vyhrávala falešná cikánská kapela. Dlouhovlasý neotesanec v imitaci kroje zrovna trýznil housle.

	Allison se k němu otočila a netrpělivě se na něj obořila: „No lak, nestůj v těch dveřích, všichni na tebe zírají.“

	Larry dlouho mlčky hleděl na falešnou cikánskou kapelu, na hemžící se servírky, štěbetající dámy, na neonová světla zabudovaná do zdi. Padla na něj otupělost. Klesl do židle.

	„Co se děje?“ Allison ho nazlobeně čapla za ruku. „Co je to s tebou?“

	„Proboha, co se to tady stalo?“ hlesl Larry a zoufale se rozhlédl po baru. „Nějaký neštěstí?“

	„Aha, tohle. Zapomněla jsem ti to říct. Včera jsem mluvila s panem O’Mallerym. Chvilku před tím, než jsem potkala tebe.“

	„S panem O’Mallerym?“

	„Patří mu to tady. Je to můj starý známý. Říkala jsem mu, že to tu začíná vypadat poněkud nevábně. A naznačila jsem, že by pomohlo pár vylepšení.“

	 

	Larry se prodral ven na ulici. Odhodil cigaretu na zem a zašlápl ji podpatkem. Strčil si ruce do kapes.

	Allison přispěchala za ním, tváře jí planuly rozčilením. „Larry! Kam jdeš?“

	„Dobrou noc.“

	„Dobrou noc?“ Nevěřícně na něj zírala. „Co tím myslíš?“

	„Odcházím.“

	„Kam odcházíš?“

	„Pryč. Domů. Do parku. Kamkoliv.“ Larry se vydal směrem k domovu. Šel shrbený, s rukama v kapsách.

	Allison ho doběhla a nasupeně se mu postavila do cesty. „Copak ses zbláznil? Víš vůbec, co říkáš?“

	„Jasně. Opouštím tě, je konec. Bylo to fajn. Někdy nashle.“

	Allison zrudla vzteky. „Tak moment, milánku. Mám dojem, žes na něco zapomněl,“ zachraptěla. Hlas se jí třásl.

	„Zapomněl? A na co jako?“

	„Nemůžeš odejít. Nemůžeš mě opustit.“

	Larry zvedl obočí. „Nemůžu?“

	„Měl by sis to radši rozmyslet, dokud je čas.“

	„Nevím, na co narážíš,“ zívl Larry. „Myslím, že půjdu domů do svýho třípokojáku a padnu do postele. Jsem utahanej jak pes.“ Obešel ji.

	„Copak jsi zapomněl?“ vyštěkla Allison. „Zapomněl jsi, že nejsi opravdový? Že jsi jen součást mého světa?“

	„Bože můj! Už zas?“

	„Měl bys to zvážit, než odejdeš. Existuješ jen pro moje potěšení. Tohle je můj svět, na to nezapomínej. Ve tvém světě to možná chodí jinak, ale tenhleten je můj. A v mém světě se všechno děje tak, jak chci já.“

	„Měj se,“ řekl Larry Brewster.

	„Ty vážně odcházíš?“

	Larry pomalu zavrtěl hlavou. „Ne,“ odvětil. „Neodcházím. Rozmyslel jsem si to. Jsou s tebou jen problémy. Takže odcházíš ty.“

	Nad Allison Holmesovou se mezitím objevila oslnivá světelná koule. Zvolna ji obklopovala, až ji celou pohltila do svých zářivých útrob. Zvedla ji do vzduchu a jakoby nic se s ní vznesla nad střechy domů a odletěla směrem k večerní obloze.

	Larry Brewster klidně přihlížel, jak ji koule odnáší pryč. Nejevil žádné známky překvapení. Allison se pomalu ztrácela a byla pořád menší a menší – až najednou zmizela úplně.

	Na obloze nezůstalo nic než slabounké světýlko. Allison Holmesová byla pryč.

	Lany dlouho stál a zadumaně si mnul bradu. Allison mu bude chybět. Měl ji svým způsobem rád, ze začátku s ní byla zábava. No, a je fuč. V tomhle světě byla Allison opravdová jen napůl. To, co Larry znal, čemu říkal „Allison Holmesová“, nebylo nic než její projekce.

	Najednou se zarazil a na něco si vzpomněl: když ji zářící světelná koule odnášela pryč, zahlédl před ní záblesk jiného světa, a ten byl bezpochyby její. Byl to její skutečný svět – svět, který si vysnila. Domy v něm mu byly nepříjemně povědomé. Vzpomněl si na ten příšerný barák…

	To znamená, že Allison byla nakonec přece jen skutečná – existovala v Larryho světě, dokud nenastal čas, aby byla transportována do toho svého. Kdo ví, jestli tam potká taky nějakého Larryho Brewstera – a jestli si s ním bude rozumět. Při tom pomyšlení ho zamrazilo.

	Setkání s Allison mu pěkně pocuchalo nervy.

	„Je to zvláštní,“ zamumlal si pro sebe. Vybavil si různé jiné nepříjemnosti, co ho v životě potkaly, a uvědomil si, že díky nim byl nakonec vždycky o něco šťastnější. Bez nich by měl o pořádnou zkušenost míň. „No jo,“ povzdechl si, „všechno zlé je k něčemu dobré.“

	S rukama v kapsách se pomalu vydal k domovu a tu a tam zvedl hlavu k nebi, jako by se chtěl o něčem ujistit…
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	VÝPRAVA NA POVRCH

	 

	 

	Harl opustil třetí úroveň a vydal se podzemkou na sever. Vozidlo prosvištělo bublinovou křižovatkou a zamířilo dolů na pátou úroveň. Harl jen letmo, koutkem oka zachytil vzrušující podívanou – propletenec podniků a prodejen, okolo kterých se v polední pauze hekticky hemžili lidé.

	Vzápětí byla bublina za ním a on se blížil ke svému cíli, rozlehlé průmyslové páté úrovni, která se plazila pod všemi ostatními úrovněmi jako gigantická, sazemi pokrytá chobotnice, nořící se z nekalých hlubin noci.

	Lesklé vozidlo pozemky ho vyplivlo na nástupiště a pokračovalo v cestě tunelem. Harl doskočil na úzký perón a udělal ještě několik svižných kroků, než se zastavil úplně. Zkušeně udržel rovnováhu.

	O pár minut později už stál u vchodu do otcovy kanceláře. Zvedl ruku a kódované dveře se odsunuly. Vešel dovnitř. Srdce mu divoce bušilo nadšením. Konečně se dočkal.

	Edward Boynton právě v plánovacím oddělení studoval nákresy nového robovrtáku, když mu sdělili, že do hlavní kanceláře vstoupil jeho syn.

	„Hned jsem zpátky,“ oznámil, prodral se hloučkem svých návrhářů a vyběhl na rampu vedoucí do kanceláře.

	„Ahoj, tatí,“ zahlaholil Harl a narovnal se. Otec se synem si podali ruce. Harl se pomalu posadil. „Jak se vede?“ zeptal se. „Věděl jsi, že přijdu, ne?“

	Edward Boynton se posadil za stůl. „Co tady pohledáváš?“ řekl přísně. „Víš, že mám hodně práce.“

	Harl se na něj usmál. Edward Boynton, hřmotný muž s širokými rameny a řídkými vlasy, oblečený do hnědé uniformy průmyslového návrháře, se tyčil nad svým synem. Když opětoval jeho smělý pohled, v modrých očích měl chladný, tvrdý výraz.

	„Náhodou se ke mně dostaly jisté informace.“ Harl se neklidně rozhlédl po místnosti. „Nejsi napíchnutý, že ne?“

	„Jistě že ne,“ ujistil ho otec.

	„Nemáš tady žádné clony nebo štěnice?“ Harl se trochu uvolnil. „Dozvěděl jsem se, že se s kolegy chystáte na povrch.“ Harl se dychtivě naklonil k otci. „Že prý tam jedete lovit sapíky.“

	Obličej Edwarda Boyntona potemněl. „Odkud to víš?“ Upřeně se na syna zahleděl. „Že by někdo z mého oddělení –?“

	„Kdepak,“ řekl Harl rychle. „Nikdo mě neinformoval. Zjistil jsem to sám, náhodou, ve škole.“

	Ed Boynton náhle porozuměl. „Aha. Zkoušel ses napojit na komunikační kanály a náhodou jsi zachytil důvěrný rozhovor. Přesně jak vás to učí v komunikacích.“

	„Přesně tak. Náhodou jsem vyslechl tvůj hovor s Robinem Turnerem, když jste se bavili o tom výjezdu.“

	Atmosféra v místnosti se výrazně uvolnila. Ed Boynton se pohodlně usadil a vlídně vyzval syna: „Pokračuj.“

	„Byla to náhoda. Projel jsem několik kanálů a u každého jsem se zdržel sotva vteřinu. Použil jsem k tomu zařízení z Ligy mladých. Pak jsem ale poznal tvůj hlas, a tak jsem zůstal napojený a vyslechl celý váš rozhovor.“

	„Takže víš skoro všechno.“

	Harl přikývl. „Kdy vyjíždíte, tati? Už jste určili konkrétní datum?“

	Ed Boynton se zamračil. „Ještě ne. Ale bude to někdy tenhle týden. Skoro všechno je připraveno.“

	„Kolik vás jede?“ zjišťoval Harl.

	„Bereme si jednu mateřskou loď a asi třicet vajíček. Všechno patří našemu oddělení.“

	„Třicet vajíček? To dělá šedesát, sedmdesát mužů.“

	„Přesně tak.“ Ed Boynton podezřívavě hleděl na svého syna. „Nebude to velká akce. S výpravami pořádanými během posledních pár let Direktorátem se to nedá srovnat.“

	„Ale na jediné oddělení je to dost velká akce.“

	Edovi Boyntonovi zaplálo v očích. „Dávej si na mě pozor, Harle. Jestli se někde prokecneš –“

	„Ale vždyť já přece vím. Hned jak jsem vás poznal, vypnul jsem nahrávání. Nemysli si, že nevím, co by se stalo, kdyby se Direktorát dozvěděl, že některé oddělení dělá výpravy bez povolení – a zásobuje tak vlastní továrny.“

	„Opravdu? O tom pochybuju.“

	Harl jeho poznámku ignoroval a nadšeně vykřikl: „Jedna mateřská loď a třicet vajíček! To budete na povrchu dobrých čtyřicet hodin!“

	„Snad. Podle toho, jestli budeme mít štěstí.“

	„Kolik sapíků chcete přivézt?“

	„Potřebujeme jich minimálně pětadvacet,“ vysvětlil starší Boynton.

	„Samce?“

	„Převážně. Taky několik samic, ale hlavně samce.“

	„Jestli se nepletu, půjdou do nějaké tovární jednotky a budou pracovat v základním průmyslu, že jo?“ Harl se narovnal. „Výborně. Teď, když vím o výpravě víc, můžu přejít k tomu hlavnímu.“

	Zahleděl se otci do očí.

	„K čemu hlavnímu?“ Boynton prudce vzhlédl. „Co tím myslíš?“

	„Hlavní důvod mojí návštěvy.“ Harl se naklonil přes stůl k otci a naléhavě ze sebe vyrazil: „Pojedu s tebou. Chci si taky pořídit pár sapíků.“

	V místnosti se rozhostilo užaslé ticho. Pak se Ed Boynton zasmál. „Co to na mě zkoušíš? Co ty víš o sapících?“

	Najednou se odsunuly vnitřní dveře a dovnitř vešel Robin Turner. Sedl si za stůl vedle Eda Boyntona.

	„Nemůže jet,“ řekl rozhodně. „Několikanásobně by se tím zvýšila rizikovost akce.“

	Harl zvedl pohled. „Takže tady je odposlouchávání.“

	„Jistě. Turner vždycky naslouchá.“ Ed Boynton pokýval hlavou a zamyšleně si syna změřil. „Proč s námi chceš jet?“

	„To je moje věc,“ řekl Harl a sevřel rty.

	„Emoční nezralost,“ odkašlal si Turner. „Subracionální adolescentní touha po vzrušujícím dobrodružství. Není jediný, kdo se ještě nedokázal zbavit vlivu starého mozku. Člověk by řekl, že po dvou stech letech –“

	„Je to tak?“ uhodil Boynton na syna. „Jsi posedlý nedospělou touhou podívat se na povrch?“

	„Asi jo,“ přiznal Harl a mírně zrudl.

	„Nemůžeš s námi,“ řekl Ed Boynton důrazně. „Je to příliš nebezpečné. Nejedeme tam za nějakým romantickým dobrodružstvím. Je to práce – nepříjemná, tvrdá, náročná práce. Sapíci už nejsou včerejší. Je čím dál těžší přivézt jich plný náklad. Nemůžeme si dovolit obětovat ani jedno vajíčko kvůli nějaký tvým praštěným romantickým –“

	„Já přece vím, že to není hračka,“ přerušil ho Harl. „Nemusíš mi vysvětlovat, že je skoro nemožné pochytat plný náklad.“ Harl vzdorovitě pohlédl na Turnera a na svého otce. Opatrně volil slova. „A taky vím, že právě proto Direktorát považuje soukromé výpravy za těžké provinění proti zákonům našeho Státu.“

	Ticho.

	Ed Boynton si rezignovaně povzdechl. Nechtíc musel svého syna obdivovat. Pomalu si ho prohlédl od hlavy k patě. „Tak dobře, Harle,“ řekl. „Vyhrál jsi.“

	Turner se tvářil přísně a nic neříkal.

	Harl vyskočil na nohy. „Takže jsme domluvení. Vrátím se do své ubikace a připravím se na cestu. Dejte mi vědět, až budete připravení k odletu. Připojím se k vám na odpalovací rampě na první úrovni.“

	Starší Boynton zavrtěl hlavou. „Neodlétáme z první úrovně. Bylo by to hodně riskantní,“ řekl unaveně. „Motá se tam moc hlídek z Direktorátu. Loď jsme ukryli tady na páté úrovni v jednom skladišti.“

	„Kde se teda sejdeme?“

	Ed Boynton se pomalu postavil. „Dáme ti vědět, Harle. Bude to brzy, slibuju. Nanejvýš za několik period. Čekej ve své ubikaci.“

	„Povrch už docela vychladl, ne?“ zeptal se Harl. „Už to tam asi nebude zamořené radioaktivitou, co?“

	„Vychladl už před padesáti lety,“ uklidnil ho otec.

	„Takže radiační štít nebude potřeba,“ řekl Harl. „Ještě jednu věc, tati. Jakým jazykem se budeme dorozumívat? Můžeme mluvit naším –“

	Ed Boynton zavrtěl hlavou. „Kdepak. Sapíci si nikdy neosvojili žádný racionální sémantický systém. Budeme se muset uchýlit k tradičním formám.“

	Harlovi se protáhl obličej zklamáním. „Jenže já žádné tradiční formy neznám. Dneska už se nikde neučí.“

	Ed Boynton pokrčil rameny. „Na tom nezáleží.“

	„A co jejich obrana? Jaké zbraně si mám s sebou vzít? Bude mi stačit clona a explomet?“

	„Potřebuješ jenom clonu,“ vysvětlil starší Boynton. „Když nás sapíci uvidí, rozprchnou se do všech stran. Stačí jeden pohled, a jsou pryč.“

	„Dobře,“ přikývl Harl, „nechám si ji zkontrolovat.“ Vydal se ke dveřím. „Teď se vrátím na třetí úroveň a budu čekat na váš signál. Mezitím si připravím výzbroj.“

	„Dobře,“ řekl Ed Boynton.

	Oba muži sledovali, jak se za mladíkem zasouvají dveře.

	„To je chlapík,“ poznamenal Turner.

	„Nakonec z něho přece jen něco bude,“ zamručel Ed Boynton. „Čeká ho ještě dlouhá cesta.“ Zamyšleně si mnul bradu. „Ale jsem zvědavý, jak to bude zvládat na povrchu.“

	Hodinu poté, co odešel z otcovy kanceláře, se Harl na třetí úrovni setkal se svým skupinovým vedoucím.

	„Vyřízeno?“ zeptal se Fashold a vzhlédl od zpravodajských cívek.

	„Vyřízeno. Až bude loď připravená k odletu, dají mi znamení.“

	„Mimochodem, dozvěděl jsem se pár věcí o sapících.“ Fashold odložil cívky a odsunul čtečku. „Jako vedoucí Ligy mladých mám přístup ke složkám na Direktorátu. Dozvěděl jsem něco, o čem prakticky nikdo neví.“

	„A co to je?“ vyzvídal Harl.

	„Harle, sapíci jsou naši příbuzní. Je to sice jiný živočišný druh, ale jsou to naši blízcí příbuzní.“

	„Pokračuj,“ vyhrkl Harl.

	„Kdysi existoval jen jeden jediný druh – sapíci. Jejich plné jméno zní homo sapiens. Jsme jejich potomky, vyvinuli jsme se z nich. Jsme jejich biogenetičtí mutanti. K proměně došlo během třetí světové války, před dvě stě padesáti lety. Do té doby žádní techňáci neexistovali.“

	„Techňáci?“

	Fashold se usmál. „Tak nám říkali ze začátku, když o nás ještě uvažovali jako o jiném živočišném druhu, ne jako o specifické rase. Techňáci. To bylo jejich označení pro nás.“

	„Ale proč? To je zvláštní jméno. Proč zrovna techňáci, Fasholde?“

	„Protože první mutanti se objevili mezi technokraty a teprve pak se rozšířili i mezi ostatní vzdělané společenské třídy. Vyskytovali se mezi vědci a badateli, mezi terénními vědeckými pracovníky i mezi jinými školenými odborníky, zkrátka ve všech specializovaných společenských třídách.“

	„A sapíci si neuvědomovali, že -“

	„Jak už jsem říkal, mysleli si, že jsme jiný živočišný druh. To bylo během třetí světové války a po ní. Ovšem za poslední světové války jsme se jednoznačně etablovali jako nová rasa. V té době začalo být zjevné, že nejsme jen další specializovanou odrůdou rodu homo sapiens, jen další společenskou třídou, která je vzdělanější a intelektuálně schopnější než zbytek populace.“

	Fashold se zadíval kamsi do prázdna. „Během poslední světové války jsme se začali objevovat ve velkém a ukázali jsme jim, co ve skutečnosti jsme – nadřazená rasa, která nahradila homo sapiens, stejně jako předtím homo sapiens nahradili neandrtálce.“

	Harl zauvažoval na Fasholdovými slovy. „Nikdy jsem si neuvědomil, že jsme jejich příbuzní. Netušil jsem, že jsme vznikli tak pozdě.“

	Fashold přikývl. „Teprve před dvěma stoletími, během války, která zdevastovala povrch planety. Většina z nás pracovala ve velkých podzemních laboratořích a továrnách vybudovaných pod velkými horskými masívy, jako je Ural, Alpy a Skalisté hory. Byli jsme ukrytí hluboko v podzemí, pod několikakilometrovou vrstvou kamení, zeminy a jílu. A druh homo sapiens mezitím rozbombardoval zemský povrch zbraněmi, které jsme pro ně zkonstruovali.“

	„Už tomu začínám rozumět. My jsme pro ně vymysleli zbraně, aby mohli vést válku, a oni je použili, aniž by si uvědomili, že –“

	„My jsme je vymysleli a sapíci je použili k vlastní záhubě,“ konstatoval Fashold. „Byla to zkouška ohněm, přirozená eliminace jednoho druhu a nástup nového. My jim dali zbraně a oni sami sebe zničili. Když bylo po válce, povrch planety byl úplně roztavený žárem, zůstal tam jen popílek a na obloze radioaktivní mračna.

	Z našich podzemních laboratoří jsme pak vyslali několik průzkumných jednotek a zjistili, že nahoře je tichá, mrtvá pustina. Dokázali jsme to. Vyhubili jsme je. A převzali jsme jejich místo.“

	„Ale všichni přece nevymřeli,“ namítl Harl. „Pořád jich tam žije docela hodně.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Fashold. „Na několika místech planety jich pár přežilo, jak povrch postupně vychládal, začali se znovu shlukovat, organizovat a společně stavět malé vesnice z primitivních chýší. Dnes dokonce obdělávají krajinu a pěstují různé plodiny. Ale pořád jsou to jen poslední zástupci vymírající rasy, která je odsouzena k zániku, stejně jako kdysi vymřeli neandrtálci.“

	„Takže jde o roztroušené skupinky mužů a žen bez přístřeší.“

	„Pár vesnic by se našlo – hlavně tam, kde se jim podařilo obdělat půdu. Bohužel klesli na úroveň divochů. Žijí jako zvířata, oblékají se do kožešin a loví pomocí kamení a oštěpů. Když mezi ně vyrazíme nabrat pracovní síly do našich továren, nekladou žádný organizovaný odpor, chovají se spíš jako zvířata.“

	„Takže jsou to vlastně –“ Harl větu nedořekl, protože se ozvalo tiché cinknutí. Vyjeveně se otočil a chňapl po vidfonu.

	Na obrazovce se zformovala přísná tvář jeho otce. „Jsme připraveni, Harle.“

	„Tak brzy? Jenže –“

	„Přesunuli jsme to. Sjeď do mé kanceláře.“ Obrazovka potemněla a zhasla.

	Harl zůstal stát jako solný sloup.

	„Mají nahnáno,“ ušklíbl se Fashold. „Evidentně se bojí, že to rozkecáš.“

	„Mám všechno,“ vydechl Harl a popadl explomet ležící na stole. „Jak vypadám?“

	Ve stříbrné uniformě komunikačního oddělení vypadal vskutku impozantně. Měl na sobě těžké vojenské boty a rukavice, v jedné ruce explomet a okolo pasu aktivátor clony.

	„Co to je?“ podivil se Fashold, když Harl sklopil tmavé ochranné brýle.

	„Tohle? Á, to je proti slunci.“

	„No jasně, proti slunci. Úplně jsem zapomněl.“

	Harl zkušeně potěžkal svou zbraň. „Bez nich bych na slunci oslepl. Ale s touhle clonou, bouchačkou a brýlema mi nahoře nic nehrozí.“

	„To doufám,“ zakřenil se Fashold, a když Harl vykročil ke dveřím, vesele ho poplácal po zádech. „Přivez jich hodně. A nezapomeň přibrat i nějakou samičku!“

	 

	Mateřská loď, podobná černé okrouhlé slze, se pomalu vynořila ze skladiště a zvolna připlula k výtahové plošině. Jakmile se odsunula dvířka vstupních otvorů, napojily se k nim rampy, kterými okamžitě začaly do útrob lodi proudit nepostradatelné zásoby a vybavení.

	„Jsme skoro hotoví,“ oznámil Turner. Nervózně se ošíval a průzorem napjatě sledoval nákladní rampy. „Doufám, že se nic nestane. Kdyby se o tom dozvěděl Direktorát…“

	„Přestaň vyvádět!“ okřikl ho Ed Boynton. „Na hormonální výlevy sis vybral špatnou dobu.“

	„Promiň.“ Turner sevřel rty a odstoupil od průzoru. Výtahová plošina byla připravena vynést loď vzhůru.

	„Jdeme do akce,“ rozhodl Boynton. „Máme lidi na všech úrovních?“

	„Okolo plošiny se budou pohybovat pouze pracovníci našeho oddělení,“ odvětil Turner.

	„Kde je zbytek posádky?“ chtěl vědět Boynton.

	„Na první úrovni. Poslal jsem je tam už během dne.“

	„Výborně.“ Boynton dal znamení a plošina pod lodí se pomalu, klouzavě dala do pohybu, aby je vynesla o úroveň výš.

	Harl vykoukl z průzoru a uviděl, jak se jim pátá úroveň vzdaluje a do zorného pole jim vstupuje čtvrtá, obrovské komerční centrum podzemního světa.

	„Za chvilku jsme tam,“ prohlásil Ed Boynton, když minuli čtvrtou úroveň. „Zatím všechno klape.“

	„Kde se vlastně vynoříme?“ zajímal se Harl.

	„V pozdních fázích války jsme naše podzemní komplexy propojili tunely, čímž byl vytvořen základ našeho současného systému. Vynoříme se v jednom z původních východů, umístěném v pohoří zvaném Alpy.“

	„Alpy,“ zopakoval polohlasem Harl.

	„To je v Evropě. Máme mapy povrchu, kde jsou zaznačeny všechny vesnice sapíků v regionu. Na sever a severovýchod odtud, v bývalém Německu a Dánsku, se nachází celý shluk vesnic. Ještě nikdy jsme tam nebyli. Sapíkům se podařilo odstranit strusku na několika tisících hektarech. Podle všeho se jim podaří postupně obdělat většinu Evropy.“

	„Ale proč, tati?“ podivil se Harl.

	Ed Boynton pokrčil rameny. „Nevím. Nevypadá to, že by si stanovili nějaký konkrétní cíl. Popravdě řečeno na nich nejsou vidět žádné známky pokroku nebo toho, že by překonali divošství. Zapomněli všechny své tradice, chybí jim knihy i jakákoli jiná média, vynálezy nebo technika. Já osobně si myslím, že –“ Náhle se odmlčel. „Jsme na třetí úrovni. Už tam skoro jsme.“

	Obrovská mateřská loď se s hukotem sunula vpřed a klouzala nad povrchem planety. Harl vykoukl ven a strnul úžasem.

	Země byla pokryta nekonečnou krustou jaderné strusky, která pokrývala zčernalé skály. V místech, kde se ze země ostře zdvihaly kopce pokryté popílkem a řídkým křovím na vrcholcích, byla odkrytá ložiska hornin. Na nebi se táhl obrovský příkrov popílku, zakrývající slunce. Nikde nebylo vidět ani živáčka. Povrch země byl holý, pustý a mrtvý, bez jediné známky života.

	„Takhle to vypadá všude?“ zeptal se Harl.

	Ed Boynton zavrtěl hlavou. „Kdepak. Část povrchu se sapíkům podařilo zkultivovat.“ Chytl syna za paži a ukázal do dálky. „Vidíš to? Tam je kousek země vyčištěný.“

	„A jak tu strusku odklízejí?“ zajímalo Harla.

	„Jde to ztuha,“ vysvětlil otec. „Vznikla následkem atomových výbuchů a podobá se sopečnému sklu, spečenému žárem. Rok od roku se jí po kouskách zbavují. Ručně, pomocí kamenů nebo seker vyrobených z téže skloviny.“

	„Proč si nevyrobí lepší nástroje?“

	Ed Boynton se ironicky ušklíbl. „Sám znáš odpověď. Většinu pracovních nástrojů, zbraní a vynálezů jsme jim dodávali my, a to po několik staletí.“

	„Jsme na místě,“ hlásil Turner. „Přistáváme.“

	Loď klesla k zemi a spočinula na zčernalém příkrovu strusky. Zespodu se ozvalo zarachocení. Pak utichlo.

	„Přistáli jsme,“ oznámil Turner.

	Ed Boynton vsunul do skeneru mapu povrchu a zahleděl se do ní. „Pro začátek vyšleme deset vajíček. Když nic nenajdeme, přesuneme se lodí dál na sever. Ale mělo by se nám dařit. V téhle oblasti jsme výpravu ještě nedělali.“

	„Jak rozmístíme vajíčka?“

	„Každému vajíčku bude přidělen jeden úsek, který pak vějířovitě pokryje. Naše vajíčko půjde doprava. Když narazíme na osídlení, vrátíme se do lodi. Jinak budeme pátrat, dokud se nesetmí.“

	„Dokud se nesetmí?“

	Ed Boynton se usmál. „Dokud se tahle strana planety neodvrátí od Slunce a nepadne na ni tma.“

	„Jdeme,“ zavelel Turner netrpělivě.

	Vstupní otvory se rozevřely. Na strusku vyjela první vajíčka, jejich ozubená pásy se zarývaly do hladkého terénu. Jedno za druhým se vynořovala z černého trupu lodi, malé koule se zužující se zádí zakončenou tryskami a s oblou přídí, které vévodila řídicí věžička. Odburácela napříč struskovitou planinou a zmizela z dohledu.

	„Jsme na řadě,“ řekl Ed Boynton.

	Harl přikývl a sevřel svůj explomet. Nasadil si připravené ochranné brýle, Turner a jeho otec učinili to samé. Vstoupili do vajíčka. K řízení se usadil sám Ed Boynton.

	O chvíli později vystřelili z lodi na hladký povrch planety.

	Harl vykoukl z vajíčka. Kolem neviděl nic než strusku. Strusku a putující mračna popílku.

	„To je hrůza,“ zamumlal. „I přes ochranné brýle mě slunce pálí do očí.“

	„Tak se do něj nedívej,“ poradil mu jeho otec. „Dívej se jinam.“

	„Nemůžu si pomoct. Je to tak… zvláštní.“

	Ed Boynton něco zabručel a přidal rychlost. V dálce se začalo něco rýsovat. Vyrazil tím směrem.

	„Co to je?“ zeptal se vyplašeně Turner.

	„To jsou jenom stromy,“ uklidnil ho Ed Boynton. „Skupinka stromů. Označují konec strusky. Ta za chvíli přejde v popílek a nakonec se ukážou pole obdělávaná sapíky.“

	Boynton nasměroval vajíčko k okraji struskové pláně. Na samém kraji, tam, kde rostly stromy, vypnul trysky a zastavil pásy. Společně s Harlem a Turnerem opatrně vystoupili se zbraněmi nachystanými v rukou.

	Nikde nikdo. Nad nekonečnou plání panovalo ticho. Mezi valícími se mračny popílku prosvítala světlounce modrá obloha, tu a tam na ní byla vidět i běžná oblaka tvořená vlhkostí. Vzduch voněl. Byl řídký a svěží a slunce na obloze vlídně hřálo.

	„Zapnout clony,“ poručil Ed Boynton a zmáčkl tlačítko na svém opasku. Zabzučelo to a kolem něj se rozzářila clona. Vzápětí jeho obraz zmatněl, zablikal a začal se ztrácet. Ed Boynton zmizel.

	Turner ho rychle následoval. „OK,“ ozvalo se z třpytivého oválu, který se objevil po Harlově pravici. „Jsi na řadě.“

	Harl aktivoval svou clonu. Na okamžik ho od hlavy až k patě zalil zvláštní studený žár a zahalil ho do jiskřivého pláště. Poté i jeho tělo zmatnělo a vytratilo se. Clony fungovaly dokonale.

	V uchu mu znělo jemné tikání, které ho upozorňovalo na přítomnost jeho druhů. „Slyším vás,“ řekl Harl. „Vaše clony se mi ozývají ve sluchátkách.“

	„Moc se nevzdaluj,“ varoval ho otec. „Drž se v naší blízkosti a hlídej tikání. Nesmíme se rozdělit, tady na povrchu by to bylo nebezpečné.“

	Harl obezřele vykročil vpřed. Druzí dva postupovali několik metrů od něj vpravo. Právě přecházeli seschlé žluté pole porostlé nějakou rostlinou. Měla dlouhé stonky, které se lámaly a křupaly pod nohama. Za Harlem zůstávala prošlapaná stopa. Opodál viděl dvě cestičky, které po sobě zanechávali Turner a jeho otec.

	Ale teď jim musí zmizet. V dálce před sebou zahlédl kontury sapícké vesnice s chatrčemi z dřevěných konstrukcí, pokrytých nějakým rostlinným vláknem. Všiml si i tmavých siluet zvířat, přivázaných k chatrčím. Vesnici obklopovaly stromy a jiná vegetace. Rozeznával i pohybující se lidské siluety a slyšel jejich hlasy.

	Lidé – čili sapíci. Srdce mu bušilo jako o závod. Při troše štěstí se mu podaří polapit tři čtyři exempláře pro Ligu mladých. Najednou pocítil nával sebevědomí. Přešel ho strach. Určitě to bude hračka. Osázená pole, zvířata přivázaná u vratkých chatrčí téměř na spadnutí…

	Pach hnoje mísící se s odpoledním žárem začal být vyloženě nesnesitelný. K Harlovým uším se donesly výkřiky a jiné zvuky horečných lidských aktivit. Půda byla rovná a suchá, všude rostly zemědělské plodiny a plevel. Vyšel ze žlutého pole a vstoupil na úzkou stezku, zaneřáděnou lidskými i zvířecími výkaly.

	Na druhé straně stezky se rozprostírala vesnice.

	Tikání ve sluchátkách celou dobu sláblo a teď ustalo úplně. Harl se usmál. Podařilo se mu zmizet z dosahu otce a Turnera, ocitl se mimo jejich senzory. Neměli ani potuchy, kde právě je.

	Zamířil doleva. Opatrně obcházel vesnici. Prošel kolem osamocené chatrče, pak kolem celé skupinky obydlí. Okolo něj rostly v obrovských shlucích stromy a jiná zeleň, přímo před ním se třpytil potůček se svažujícími se břehy porostlými mechem.

	V potůčku se koupala skupinka asi dvanácti lidí. Děti skákaly do vody a zase se škrábaly na břeh.

	Harl se zastavil a užasle se na ně zadíval. Lidé měli tmavou, téměř černou pleť. Byla to temná hněď s měděným leskem – sytý bronzový odstín barvy hlíny. Nebo to snad opravdu byla hlína?

	Najednou mu došlo, že lidé jsou spálení neustále pražícím sluncem. Jaderné exploze narušily ochranný obal atmosféry, sežehly většinu atmosférických mraků a po dobu dvou set let sluneční paprsky nemilosrdně pražily do lidí – zatímco jeho rasa jich byla ušetřena. Pod zemským povrchem nebylo žádné ultrafialové záření, které by jim spalovalo kůži nebo zvyšovalo hladinu pigmentu. On i ostatní techňáci ztratili jakékoli kožní zbarvení. V podzemním světě ho nebylo zapotřebí.

	Zato lidé koupající se v potůčku byli neuvěřitelní tmaví, měli sytě rudo-černou pleť. A neměli žádné oblečení. Nadšeně skotačili ve vodě, cákali kolem sebe a slunili se na břehu.

	Harl je nějakou dobu pozoroval. Byly tam děti a tři nebo čtyři vychrtlé, postarší ženštiny. Stačily by? Zavrtěl hlavou a opatrně obešel potůček obloukem.

	Obcházel chatrče zezadu. Našlapoval opatrně, pozorně se kolem sebe rozhlížel, zbraň měl v pohotovosti.

	Vanul proti němu slabý vánek, který šelestil v korunách stromů po jeho pravici. Do toho výkřiky koupajících se dětí, pach exkrementů, pohupování stromů ve větru…

	Harl postupoval ostražitě vpřed. Byl sice neviditelný, ale věděl, že ho můžou každou chvílí prozradit jeho stopy nebo zvuk, který náhodou vydá. A pokud mu někdo vběhne do cesty –

	Pokradmu proběhl kolem jedné chatrče a ocitl se na otevřeném prostranství z udusané hlíny. Ve stínu chatrče spal vychrtlý pes, po kterém lezly mouchy. Na verandě primitivního přístřešku seděla stařena a česala se kostěným hřebenem.

	Harl ji tiše obešel. Uprostřed plácku stála skupinka mladých mužů. Povídali si a živě při tom gestikulovali. Někteří si čistili zbraně – dlouhé oštěpy a nepředstavitelně primitivní nože. Na zemi leželo mrtvé zvíře, obrovský tlustokožec s dlouhými, lesklými kly. Z tlamy mu vytékala hustá, tmavá krev. Jeden z mladíků se náhle otočil a do zvířete kopl.

	Harl přistoupil k mladíkům a zastavil se. Byli oblečení do jakési tkaniny a jejich úbor sestával z dlouhých nohavic a halen. Měli holé nárty, protože místo bot používali hrubé sandály utkané z rostlinných vláken. Byli hladce oholení a jejich pleť měla ebenový nádech. Rukávy měli vyhrnuté vysoko nad loket, takže jim byly vidět vzdouvající se svaly, lesknoucí se v žáru slunce potem.

	Harl jim nerozuměl, ale byl si jistý, že hovoří jedním z tradičních archaických jazyků.

	Šel dál. Na druhé straně otevřeného prostranství zahlédl kruh starců sedících na zemi se zkříženýma nohama. Na primitivních stavech tkali hrubou látku. Harl je chvíli tiše pozoroval. Občas k němu dolehly útržky jejich hlučného hovoru. Starci se skláněli nad svými rámy, soustředění na svou práci.

	Za řadou chatrčí mladší muži a ženy orali pole. Pluh táhli za sebou, měli ho přivázaný lanem za pas a za ramena.

	Harl fascinovaně procházel vesnicí. Každý její obyvatel se zabýval nějakou činností – snad kromě psa spícího u chatrče. Mladí muži si čistili oštěpy po lovu, stařena si rozčesávala vlasy, staříci tkali.

	V jednom koutě rozložitá žena učila dítě. Vypadalo to jako hra na sčítání a odečítání. Místo číslic používala malé klacíky. Dva muži stahovali menší chlupaté zvíře, pečlivě z něj odstraňovali kožešinu.

	Harl minul sušák plný zavěšených kožešin. Těžký zápach ho dráždil v nose, chtělo se mu kýchnout. Prošel kolem hloučku dětí, které v kamenném hmoždíři roztloukaly zrní na obilnou drť. Žádné z nich ani nevzhlédlo.

	Opodál odpočívalo několik zvířat svázaných dohromady. Některá ležela ve stínu, obrovská zvířata s nalitými vemeny. Tiše ho sledovala.

	Harl došel na konec vesnice a zastavil se. Kousek stranou seděl ve stínu mladík a s pomocí několika hrubých nástrojů se pokoušel něco vytesat z kusu jaderné skloviny. Vypadalo to, že si vyrábí zbraň. Harl pozoroval, jak s nekonečnou trpělivostí a až obřadní vážností zasazuje sklovině údery. Sklovina odolávala. Byla to zdlouhavá, náročná práce.

	Šel dál. Skupinka žen spravovala zlomené šípy. Ještě dlouho mu v uších doznívalo jejich štěbetání a přistihl se při myšlence, že by jim rád rozuměl. Všichni měli plné ruce práce. Lesklé černé paže byly neustále v pohybu, odevšad zaznívaly lidské hlasy.

	Čilý ruch. Smích. Celou vesnicí se náhle rozezněl dětský smích, několik hlav se otočilo. Harl se naklonil a se zájmem si prohlížel hlavu člověka sedícího opodál.

	Měl výrazné, pevné rysy, krátké vlasy spletené do uzlíků a rovné bílé zuby. Na pažích měl měděné náramky, které téměř splývaly se sytě bronzovou pletí. Na obnažené hrudi se mu skvělo tetování, vyryté do kůže jasně barevným pigmentem.

	Harl se vracel cestou, kterou přišel. Prošel kolem stařeny na verandě a zastavil se, aby ji chvíli pozoroval. Už si nečesala vlasy. Nyní se věnovala malé holčičce. Zručně jí splétala vlasy do složitého copu. Harl byl fascinován. Šlo o skutečně složitý účes, jehož příprava vyžadovala spoustu času. Stařenčiny vyhaslé oči byly plně soustředěny na náročnou práci. Její svrasklé ruce jí nad hlavou jen kmitaly.

	Harl popošel k potůčku. Znovu prošel kolem koupajících se dětí. Tentokrát se všechny sušily na břehu. Takže tohle jsou sapíci. Pozůstatky rasy, která je na pokraji vymření.

	Jenomže nevypadali jako vymírající rasa. Tvrdě pracovali, neúnavně bušili do jaderné skloviny, spravovali si šípy, lovili, orali, drtili zrní, tkali a vytvářeli účesy –

	Náhle se zastavil a strnul, s explometem opřeným o rameno. Mezi stromy u potůčku zahlédl nějaký pohyb. Vzápětí uslyšel dva vzrušeně debatující hlasy – mužský a ženský.

	Opatrně se plížil vpřed. Prodral se jakýmsi kvetoucím křovím a nakoukl do příšeří panujícího pod stromy.

	U vody, v temném stínu stromu, seděli muž a žena. Muž nabíral z potůčku vlhkou hlínu a vyráběl z ní misky. Prsty se mu nad hlínou zručně míhaly. Misky roztáčel na hrnčířském kruhu, který měl posazený mezi nohama.

	Hotové misky podával ženě, která je živými, energickými tahy malovala hrubým štětcem jasně červenou barvou.

	Byla nádherná. Harl si ji obdivně prohlížel. Seděla opřená zády o strom a každou misku si při malování pevně přidržovala. Přes ramena a záda jí splývaly černé vlasy až po pás. Měla jemné, hladké rysy plné života a hluboké temné oči. Každou misku si pozorně prohlédla. Mírně u toho pohybovala rty a Harl si všiml, že má malé, útlé ruce.

	Připlížil se k ní. Vůbec si ho nevšimla. S rostoucím úžasem zjišťoval, jak je její bronzové tělo drobné a půvabně tvarované, jaká je štíhlá a pružná. Zdálo se, že si jeho přítomnost neuvědomuje.

	Zničehonic muž opět promluvil. Žena vzhlédla a položila misku na zem. Chvíli odpočívala, pak očistila štětec pomocí listu. Kolem boků měla kus hrubé látky, která ji sahala až po kolena a v pase byla převázaná krouceným provazem. Nic jiného na sobě neměla. Byla bosá a měla holá ramena, a jak dýchala, prsa se jí v odpoledním slunci rychle zdvihala a zase klesala.

	Muž opět promluvil. Tentokrát to znělo jinak. Žena po chvilce zvedla ze země další misku a začala ji malovat. Pracovali rychle, mlčky a soustředěně.

	Harl zkoumal misky. Všechny měly podobný vzor. Muž je bleskově tvaroval z dlouhých kusů hlíny, které ovíjel dokola stále výš a výš. Potom pošplíchal misku vodou a vyhladil a zpevnil její povrch. Misky kladl do řady, aby vyschly na slunci.

	Žena pak vybírala suché misky a malovala je.

	Harl z ní nespouštěl oči. Dlouho si ji prohlížel – ladné pohyby jejího měděného těla, soustředěný výraz ve tváři, nepatrná zachvění rtů a brady. Měla útlé, mimořádně štíhlé prsty. Nehty měla dlouhé a zašpičatělé. Každou misku opatrně uchopila, zručně ji otáčela a zdobila rychlými tahy štětcem.

	Harl ji sledoval z těsné blízkosti. Na každou misku malovala tentýž vzor, pořád znova a znova. Nejprv ptáčka, potom strom. Následovala linka, která patrně představovala zemi. Nad ní se vznášel mráček.

	Co měl ten stále se opakující motiv znamenat? Harl se naklonil ještě blíž a bedlivě ho zkoumal. Opravdu se pořád opakoval? Díval se, jak zkušeně bere misku za miskou a znovu začíná stejný motiv. Vypadal v podstatě totožně – až na maličkosti. Žádné dvě misky nebyly úplně stejné.

	Mísil se v něm zmatek a úžas. Šlo o stále stejný obrázek, který se však pokaždé nepatrně lišil. Buď měl ptáček jinou barvu, nebo delší chochol. Občas změnila umístění stromu nebo obláčku. Jednou namalovala dva malé obláčky. Někdy přidala trávu a siluetu hor v pozadí.

	Znenadání muž vstal a utřel si ruce do haleny. Řekl něco dívce a spěšně odkráčel. Šněroval si to mezi keři, dokud se neztratil z dohledu.

	Harl se vzrušeně rozhlédl. Dívka zůstala sama. Po mužově odchodu se zase pustila do práce a dál klidnými, rychlými tahy zdobila misky.

	Harlem zmítaly protichůdné pocity, s kterými si vůbec nevěděl rady. Toužil dívku oslovit, zeptat se jí na malování, co ten motiv znamená a proč ho pokaždé obměňuje.

	Toužil si k ní přisednout a povídat si. Mluvit na ni a poslouchat, jak ona mluví na něj. Bylo to zvláštní. Nerozuměl tomu. Točil se s ním celý svět, viděl rozostřeně, z krku mu stékal po shrbených ramenech pot. Dívka dál malovala, aniž by vzhlédla, aniž by tušila, že stojí přímo před ní. Ruka mu vylétla k opasku. Zhluboka se nadechl a zaváhal. Má? Nemá? Mladík se brzy vrátí –

	Harl stiskl tlačítko na opasku. Jeho clona zasyčela a zajiskřila.

	Dívka vyděšeně vzhlédla. Oči se jí rozšířily hrůzou.

	Zaječela.

	Harl se lekl, udělal krok zpátky a popadl zbraň.

	Dívka vyskočila ze země, misky a malování se rozlétly na všechny strany. S očima vyvalenýma hrůzou a ústy dokořán na něj zírala a pomalu couvala ke křoví. Najednou se bleskurychle otočila, vrhla se do houští a s jekotem pelášila pryč.

	Harl se narovnal. Dostal strach. Rychle obnovil clonu. Vesnice slyšitelně ožila. Ozývaly se vzrušené výkřiky plné paniky, dusot nohou, praskám větviček – celá vesnice byla náhle na nohou.

	Harl se vrhl do koryta potoka a vydal se podél zarostlého břehu k polím.

	Najednou se zastavil. Srdce mu tlouklo jako splašené. K potoku se blížila skupina sapíků – muži s oštěpy, staré babky a vřískající děti. Na okraji křovinatého porostu se zastavili a zaposlouchali. Se zvláštním, napjatým výrazem zkoumali okolí. Poté postoupili hlouběji do křoví a zuřivě přitom odstrkovali větvičky – evidentně ho hledali!

	Vtom mu zapraskalo ve sluchátkách.

	„Harle!“ ozval se jasně a pronikavě otcův hlas. „Harle, kde jsi?“

	Harl vyskočil a hlasem, ve kterém se mísila vděčnost a zoufalství, vykřikl: „Tady jsem, tati!“

	Ed Boynton ho popadl za paži a prudce přitáhl k sobě, až mladík málem upadl. „Co to tady vyvádíš? Kam jsi šel? Cos dělal?“

	„Máš ho?“ přerušil ho Turner. „jestli ano, tak jdeme – honem! Musíme odsud rychle vypadnout. Všude rozprašují bílý prášek.“

	Po okolí pobíhali sapíci a házeli do vzduchu obrovská mračna bílého prášku, která se vznášela nad krajinou a pomalu sedala na zem. Vypadalo to jako na prach rozdrcená křída. Ostatní sapíci rozstřikovali z velkých nádob olej a pištivě po sobě pokřikovali.

	„Raději zmizíme,“ zamračil se Ed Boynton. „Je lepší se jim vyhnout, když jsou takhle rozrušení.“

	Harl zaváhal. „Ale –“

	„Pojď!“ přikázal otec a táhl ho za sebou. „Musíme si pospíšit. Nemáme ani vteřinu nazbyt.“

	Harl se ohlédl. Dívku nikde neviděl. Všude pobíhali sapíci a rozprašovali křídu a cákali olej. Blížilo se k nim i několik jedinců s oštěpy zakončenými kovovými bodci. Pobíhali okolo a kopali do křoví a rostlin.

	Harl se nechal vést otcem. Hlavou mu vířily myšlenky. Dívka byla pryč a on věděl, že ji už nikdy neuvidí. Když se zviditelnil, vykřikla a utekla…

	Ale proč? Nedávalo to smysl. Proč se ho tak strašně lekla? Co jí udělal?

	A proč záleželo na tom, jestli ji ještě někdy uvidí? Proč to pro něj bylo tak důležité? Nechápal to. Nechápal sám sebe. Neexistovalo pro to žádné racionální vysvětlení. Byla to naprosto nepochopitelná situace.

	Harl kráčel za otcem a Turnerem zpátky do vajíčka. Byl zmatený a zoufale se snažil pochopit, co se to vlastně mezi ním a tou ženou odehrálo. Pořád mu to nedávalo smysl. Nejprv zpanikařil on a pak i ona. Určitě to muselo mít nějaký význam – ale ten mu neustále unikal.

	U vajíčka se Ed Boynton zastavil a ohlédl. „Měli jsme štěstí,“ řekl Harlovi a potřásl hlavou. „Když se rozčílí, chovají se jako zvířata. A nic jiného taky nejsou, Harle. Nic než divoká zvířata.“

	„No tak pojďte,“ popohnal je netrpělivě Turner. „Přesuneme se jinam – dokud nám ještě slouží nohy.“

	 

	Julie se třásla ještě dlouho poté, co ji jedna ze starších žen pečlivě vykoupala a rituálně očistila v potůčku a vetřela jí do kůže olej.

	Seděla jako hromádka neštěstí, rukama objímala kolena a neovladatelně se třásla. Její bratr Ken stál zachmuřeně vedle ní. Jednu ruku měl položenou na jejím nahém, měděném rameni.

	„Co to bylo?“ opakovala Julie. „Co to bylo?“ zachvěla se. „Bylo to – hrozné. Vypadalo to příšerně. Odporně!“

	„A jak to vlastně vypadalo?“ vyzvídal Ken.

	„Jako – jako člověk. Ale nebyl to člověk. Od hlavy až k patě to bylo jakoby kovové a mělo to obrovské ruce a nohy a strašně bílý obličej jako z těsta. Vypadalo to hnusně. Strašně hnusně. Takový bílý kovový hnus. Jako nějaký kořen vykopaný ze země.“

	Ken se otočil ke starci, který seděl za ním a pozorně naslouchal. „Co myslíte, že to bylo, pane Stebbinsi?“ zeptal se ho. „Vy o takových věcech víte hodně. Copak to vlastně viděla?“

	Pan Stebbins se pomalu zvedl ze země. „Říkáte, že to mělo bílou kůži? Jako z těsta? Obrovské ruce a chodidla?“

	„Ano,“ přikývla Julie. „A ještě něco…“

	„Copak?“

	„Bylo to slepé. Místo očí to mělo dvě černé díry. Černé jako noc.“ Otřásla se a zadívala se směrem k potůčku.

	Pan Stebbins sebou cukl. „Už vím,“ pokýval hlavou. „Už vím, co to bylo.“

	„Co to bylo?“

	Pan Stebbins se zamračil a zamumlal si pro sebe: „To není možné… Jenže podle vašeho popisu…“ Zahleděl se do dálky a svraštil obočí. „Žijí pod zemí,“ řekl nakonec, „pod povrchem země. Žijí tam v obrovských tunelech a sálech, které si sami vyhloubili. Nejsou to lidé. Sice tak vypadají, ale lidé to nejsou. Žijí v podzemí a těží tam kovy. Jen málokdy vycházejí na povrch. Nedokážou se podívat do slunce.“

	„A jak se jim říká?“ zeptala se Julie.

	Pan Stebbins zapátral v paměti, zavzpomínal na staré knihy a legendy, které zaslechl před mnoha a mnoha lety. Tvorové, co žijí pod zemí… Podobní lidem, ale ne tak docela… Tvorové, co hloubí tunely a těží kovy… Jsou slepí, mají obrovské dlaně a chodidla a bílou, těstovitou pleť…

	„Permoníci,“ řekl pan Stebbins. „Viděla jsi permoníka.“

	Julie se užasle zadívala k zemi, ruce sepnuté kolem kolen. „Ano,“ přikývla, „to by mohlo být ono. Vyděsilo mě to. Strašně jsem se bála. Otočila jsem se a utekla. Vypadalo to hrozně.“ Vzhlédla ke svému bratrovi a pousmála se. „Ale teď už je mi líp…“

	Ken si promnul své velké tmavé ruce a s úlevou přitakal. „Výborně. Tak hurá do díla. Ještě nás čeká obrovský kus práce.“
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	PROJEKT ZEMĚ

	 

	 

	Velkým dřevěným domem se rozléhal dutý rachot. Rozechvíval talíře v kuchyni, okapy podél střechy, pomalu a pravidelně tepal jako vzdálená bouře. Tu a tam ustal, ale pak začal zase nanovo. Neúprosně a neodbytně duněl tichou nocí. Ozýval se z nejvyššího patra.

	V koupelně se tři děti nervózně, mlčky mačkaly u jediné židle a zvědavě se mezi sebou strkaly.

	„Jseš si jistej, že nás nevidí?“ zašeptal Tommy.

	„A jak by nás asi tak mohl vidět, ty chytrej? Hlavně buďte zticha,“ odpověděl Dave Grant, stojící na židli. Přiložil obličej k prasklině ve zdi. „Neřvěte tolik.“ Zase se zahleděl dovnitř a už si jich nevšímal.

	„Já se chci taky kouknout,“ špitla Joan a šťouchla do svého bratra špičatým loktem. „Pusť mě tam.“

	„Sklapni,“ odstrčil ji Dave. Za zdí se rozsvítilo světlo. „Teďka je dobře vidět.“

	„Hele, já se chci se taky mrknout,“ ozval se Tommy. Strčil do Davea, až sletěl ze židle.

	Dave ho naštvaně pustil ke zdi. „Je to náš dům.“

	Tommy opatrně vylezl na židli. Naklonil se ke stěně a zadíval se do škvíry. Nejdřív neviděl nic. Škvíra byla úzká a světlo na druhé straně svítilo jen slabě. Po chvíli se však za zdí začalo něco rýsovat.

	Edward Billings seděl u obrovského starožitného psacího stolu. Zrovna přestal ťukat do stroje, aby si jeho oči odpočinuly.

	Z kapsy u vesty vyndal velké kulaté kapesní hodinky. Pomalu a opatrně je natáhl. Bez brýlí vypadal jeho hubený, povadlý obličej hole a smutně, jako tvář nějakého obstarožního ptáka. Nasadil si brýle a přisunul se blíž ke stolu.

	Pustil se do psaní. Zkušenými prsty ovládal impozantní horu kovu a jiných součástek, která se tyčila před ním na stole. Domem se opět začalo rozléhat zlověstně naléhavé dunění.

	Pokoj pana Billingse byl tmavý a panoval v něm nepořádek. Všude se hromadily knihy a papíry – na psacím stole, na jídelním stole, ve stozích na podlaze. Zdi byly pokryté grafy, anatomickými schématy, mapami zeměpisnými i astronomickými, plakáty se znameními zvěrokruhu. U oken stály v řadách zaprášené baňky, křivule a rozličné balíčky s chemikáliemi. Na knihovně se vyjímal šedivý a vypelichaný vycpaný pták. Na psacím stole ležela obrovská lupa, řecký a hebrejský slovník, krabice s poštovními známkami a kostěný nůž na dopisy. Naproti dveřím povlávala v teplém vzduchu vycházejícím z plynového topení spirálovitá mucholapka.

	U jedné ze zdí se povalovaly zbytky laterny magiky. A taky černý vak, na kterém ležela hromada oblečení. Košile, ponožky a dlouhý, zašlý a ošuntělý, staromódní plášť. Všude kolem se vršily štosy novin a časopisů, svázané hnědou šňůrou. O stůl byl opřený veliký černý deštník, pod jehož kovovým hrotem byla kaluž zatuchlé vody. Na zdi visela zarámovaná sbírka motýlů, připíchnutých na zažloutlém plátně.

	A u psacího stolu se nad svým stařičkým psacím strojem a záplavou poznámek a lejster hrbil obrovský stařík.

	„Ty vado,“ vydechl Tommy.

	Edward Billings pracoval na své zprávě. Ležela otevřená před ním na stole. Byla to obrovitá kniha vázaná v kůži, která doslova praskala ve švech. Přepisoval do ní informace z hromady papírů s poznámkami.

	 

	*       *       *

	 

	Neutuchající bušení velikého psacího stroje způsobilo, že se otřásaly všechny věci v koupelně – světlo na zdi i lahvičky a tuby v lékárničce. Dětem se roztřásla dokonce i podlaha pod nohama.

	„Určitě je to komunistickej agent,“ nadhodila Joan. „Kreslí mapu města, aby na nás moh shodit bomby, až dostane rozkaz z Moskvy.“

	„Ale, prdlajs,“ ozval se Dave.

	„Vidíš ty mapy? A ty tužky a papíry? Proč by to jinak –“

	„Zmlkni,“ obořil se na ni Dave. „Nebo nás uslyší. Žádnej špión to není. Na to je moc starej.“

	„A co teda podle tebe dělá?“

	„To nevím. Ale špión to určitě není. Jseš úplně blbá. Špióni přece nosí bradku.“

	„Možná je to nějakej zločinec,“ řekla Joan.

	„Jednou jsem s ním mluvil,“ utrousil Dave. „Když šel dolů. Pozdravil mě a pak vytáhl sáček s bonbónama a jeden mi dal.“

	„A jakej bonbón to byl?“

	„Nevim. Cumlací. Byl pěkně hnusnej.“

	Tommy se odlepil od škvíry. „A co pořád dělá?“ zeptal se.

	„Celej den sedí ve svým pokoji. A píše.“

	„To ani nechodí do práce?“

	„Tohle je jeho práce,“ ušklíbl se Dave. „Píše zprávu. Dělá pro nějakou společnost.“

	„Pro jakou?“

	„To jsem zapomněl.“

	„A to vůbec nechodí ven?“

	„Chodí akorát na střechu.“

	„Na střechu?“

	„Postavili jsme mu tam takovou terasu. Patří k bytu, má tam zahrádku. Chodí si dolů na dvorek pro hlínu.“

	„Pssst!“ sykl Tommy. „Otočil se.“

	Edward Billings se postavil. Přikryl psací stroj černou látkou, odsunul ho a posbíral tužky a gumy. Otevřel zásuvku a tužky do ní uložil.

	„Hotovo,“ řekl Tommy. „Pro dnešek skončil.“

	Stařec si sundal brýle a uložil je do pouzdra. Unaveně si otřel čelo a uvolnil si límec a vázanku. Měl dlouhý krk a na žluté, vrásčité pokožce mu vystupovaly žíly. Napil se vody ze sklenice. Ohryzek mu při tom poskakoval nahoru a dolů.

	Měl vybledlé modré oči, barva se z nich už skoro vytratila. S netečným výrazem v jestřábí tváři se na okamžik zadíval přímo na Tommyho. Pak najednou vyšel z pokoje.

	„Jde si lehnout,“ poznamenal Tommy.

	Pan Billings se vrátil do pokoje a přes ruku mu visel ručník, Zastavil se u psacího stolu a ručník pověsil přes opěradlo židle. Zvedl ze stolu tlustou knihu se zprávou a zamířil s ní ke knihovně. Držel ji oběma rukama. Byla těžká. Odložil ji a opět odešel z pokoje.

	Zpráva ležela jen kousek od škvíry. Tommy dokázal přečíst zlatá písmena na potrhané kožené vazbě. Dlouho na ně zíral – dokud ho Joan netrpělivě neodstrčila od zdi.

	Tommy slezl ze židle a užasle poodstoupil. Byl ohromený tím, co před chvílí viděl – obrovskou, tlustou knihu, na níž stařec den za dnem pracoval. V mihotavém světle lampy na psacím stole šly snadno přečíst zlatě ražená písmena na potrhané kožené vazbě.

	PROJEKT B: ZEMĚ

	„Jdem pryč,“ navrhl Dave. „Za chvilku je zpátky. Ať nás nenačapá, jak ho šmírujem.“

	„Jseš z něj strachy celej podělanej,“ pošklebovala se Joan.

	„Však ty taky. A máma jakbysmet. Všichni jsou z něj podělaný.“ Otočil se na Tommyho. „Ty se ho taky bojíš?“

	Tommy zavrtěl hlavou. „Zajímalo by mě, co je v tý jeho bichli,“ zamumlal si sám pro sebe. „Co tam ten děda asi kutí?“

	Podvečerní slunce bylo ostré a chladné. Edward Billings pomalu scházel po zadních schodech, v jedné ruce nesl prázdný kbelík a v podpaží druhé ruky srolované noviny. Na okamžik se zastavil, zastínil si dlaní oči a rozhlédl se kolem sebe. Potom odkráčel na dvorek. Razil si cestu hustou vlhkou trávou.

	Tommy vylezl ze své skrýše za garáží. Tiše vyběhl po schodišti, bral schody po dvou. Vešel do domu a proběhl temnou chodbou.

	Chvíli nato už stál u dveří do bytu Edwarda Billingse a vzrušeně naslouchal.

	Vzduch byl čistý.

	Tommy vzal za kliku. Nebylo zamčeno. Zatlačil na dveře. Otevřely se a kolem Tommyho se do chodby vyvalil oblak vydýchaného vzduchu.

	Neměl moc času. Stařec se za chvíli vrátí ze dvorku se svým kýblem hlíny.

	Tommy vešel do pokoje a zamířil ke knihovně. Srdce mu bušilo jako o závod. Obrovská kniha ležela mezi hromadami poznámek a výstřižků. Odsunul z ní papíry. Rychle ji otevřel, jen tak náhodně. Její tlusté listy praskaly a křivily se.

	Dánsko

	Čísla a fakta. Nekonečný sled údajů, strana za stranou, odstavec za odstavcem, řádek za řádkem. Strojopisná písmena se mu roztančila před očima. Nic mu to neříkalo. Nalistoval jinou stránku.

	New York

	Údaje o New Yorku. Snažil se porozumět nadpisům jednotlivých odstavců. Počet obyvatel. Čím se živí. Jak žijí. Kolik vydělávají. Jak tráví volný čas. V co věří. Náboženství. Politika. Filozofie.

	Morálka. Jejich věk. Zdravotní stav. Vzdělanost. Grafy a statistiky, průměry a vyhodnocení.

	Data a komentáře. Zavrtěl hlavou a nalistoval další kapitolu.

	Kalifornie

	Obyvatelstvo. Bohatství. Vládní aktivity. Přístavy. Fakta, nic než fakta –

	Kniha byla plná všemožných údajů. Prolistoval ji celou. Byly v ní údaje o všech koutech světa. O každém městě, každém státu, každé zemi. Všechny možné informace, jaké si jen lze představit.

	Tommy knihu zasmušile zavřel. Nervózně přecházel po pokoji a prohlížel si hromady papírů s poznámkami a hory výstřižků a tabulek. Stařec buší do stroje den co den. Sbírá údaje o celém světě. Sepisuje zprávu o Zemi a o všem, co se na ní nachází. O všech lidech. O tom, čím se živí a co si myslí, co dělají. O jejich činech, úspěších, přesvědčeních a předsudcích, Billings vytvářel obrovskou zprávu, která obsahuje veškeré údaje o světě.

	Tommy zvedl z psacího stolu velkou lupu. Začal s ní prohlížet povrch stolu, zkoumat strukturu jeho dřeva. Potom lupu odložil a zvedl kostěný nůž na dopisy. Položil nůž a začal zkoumat polámanou laternu magiku v rohu. Pak sbírku mrtvých motýlů. Vypelichaného vycpaného ptáka. Lahvičky s chemikáliemi.

	Vyšel z pokoje na střešní terasu. Byl podvečer a pomalu se smrákalo. Uprostřed terasy stála dřevěná ohrádka. Kolem ní byly hromádky hlíny a trsy trávy. Podél zábradlí byly vyskládané velké hliněné květináče, pytle s umělým hnojivem a navlhlé balíčky se semeny. Převrhnutý rozprašovač. Lopatka špinavá od hlíny. Odřezky koberce a rozvrzaná židle. Kropicí konev.

	Ohrádka byla přikrytá drátěným pletivem. Tommy se sehnul a nakoukl dovnitř. Uviděl rostlinky, vysázené v řádcích. Mech a změť titěrných rostlinek.

	Na jednom místě zahlédl hromádku jakési suché trávy. Vypadala jako nějaký zámotek.

	Že by brouci? Nebo nějaký jiný hmyz? Je to vůbec něco živého?

	Vzal stéblo, prostrčil ho pletivem a opatrně do suché trávy šťouchl. Pohnula se. Něco se v ní schovávalo. Mezi rostlinkami bylo tu a tam vidět několik dalších zámotků.

	Najednou z jednoho z nich cosi vyběhlo a pelášilo to travou. Kvičelo to hrůzou. A za ním další. Růžová stvoření, uhánějící jako o život. Vzápětí se objevil celý houf pištících růžových tvorečků, asi pět centimetrů vysokých. Vyděšeně pobíhali mezi rostlinkami.

	Tommy byl u vytržení. Sehnul se ještě níž, zahleděl se pod pletivo a snažil se zjistit, co jsou zač. Neměli srst. Nejspíš nějaký druh bezsrstých zvířat. Jenže byli hrozně malincí, asi jako luční koníci. Že by mláďátka? Srdce měl až v krku. Buď jsou to mláďátka nebo –

	Něco zaslechl. Rychle se ohlédl a strnul.

	Ve dveřích stál Edward Billings a přerývaně dýchal. Postavil kyblík s hlínou na zem a hledal po kapsách svého tmavě modrého kabátu kapesník. Beze slova si osušil čelo a hleděl při tom na chlapce, stojícího u ohrádky.

	„Co jsi zač, mladíku?“ vyrazil ze sebe po chvíli. „Nepamatuju se, že bychom se kdy setkali.“

	Tommy zavrtěl hlavou. „To ne.“

	„Co tu děláš?“

	„Nic.“

	„Mohl bys mi pomoci s tímhle kyblíkem? Je těžší, než jsem čekal.“

	Tommy chvíli stál jako zařezaný. Nakonec zamířil ke starci a vzal od něj kbelík. Odnesl ho na terasu a postavil vedle dřevěné ohrádky.

	„Děkuji,“ řekl Billings. „Jsem ti zavázán.“ Přejel chlapce pronikavým pohledem a ve vodnatých očích se mu objevil mazaný, ale nikoliv nelaskavý výraz. „Vypadáš na siláka. Kolikpak ti je? Jedenáct?“

	Tommy přikývl. Začal couvat směrem k zábradlí. O dvě nebo tři patra níž byla ulice. Po chodníku šel pan Murphy, vracel se domů z práce. Na rohu si hrály děti. Na druhé straně ulice kropila nějaká žena trávník, přes útlá ramena měla přehozený modrý svetřík. Zdálo se, že je v bezpečí. Kdyby se stařík o něco pokusil –

	„Copak tady pohledáváš?“ zeptal se Billings.

	Tommy neodpověděl. Stáli a dívali se jeden na druhého – shrbený starý pán, který ve svém tmavém staromódním kabátě vypadal jako obr, a malý pihovatý kluk v červeném svetru a džínách, s teniskami na nohou a kšiltem na hlavě. Tommy se podíval na dřevěnou ohrádku přikrytou pletivem a pak zpátky na Billingse.

	„Kvůli tomu? Ty ses na to chtěl podívat?“

	„Co to tam máte? Co to je?“

	„Copak?“

	„Ti tvorečci. To jsou nějaký brouci? Nikdy jsem nic takovýho neviděl. Co to je?“

	Billings se přišoural k ohrádce. Sehnul se a odháčkoval pletivo. „Ukážu ti, co to je. Když tě to tak zajímá.“ Nadzvedl roh pletiva a odhrnul ho stranou.

	Tommy vykulil oči a přistoupil k němu.

	„No?“ houkl Billings. „Tak se na to koukni.“

	Tommy užasle hvízdl. „Vypadá to jako -“ Pomalu se narovnal, bílý jako stěna. „Mně připadá – ale třeba se pletu – že jsou to malilinkatí človíčkové!“

	„Ne tak docela,“ opáčil pan Billings. Ztěžka se usadil na rozvrzanou židli. Vyndal z kabátu dýmku a oprýskanou tabatěrku. Rozvážně nacpal tabák do dýmky. „Nejsou to tak úplně lidé.“

	Tommy nemohl z ohrádky spustit oči. Zámotky byly ve skutečnosti malinké chýše, které si človíčkové postavili. Někteří z nich teď vylezli ven. Stáli v hloučku a prohlíželi si ho. Malinká, růžová, asi pěticentimetrová stvoření. Nazí jako prst. Proto byli tak růžoví.

	„Podívej se zblízka na jejich hlavy,“ řekl Billings. „Co vidíš?“

	„Jsou hrozně malí –“

	„Tak si vem ze stolu lupu. Je tam taková veliká lupa.“ Pozoroval Tommyho, jak běží do pracovny a rychle zase zpátky, s lupou v ruce. „Tak. A teď mi řekni, co vidíš.“

	Tommy zkoumal tvorečky lupou. Vypadali úplně jako lidé. Měli ruce, nohy… Byly mezi nimi i ženy. A na hlavách… Přimhouřil oči.

	A pak sebou trhl.

	„Copak?“ zabručel Billings.

	„Ti jsou ale divní.“

	„Divní?“ usmál se Billings. „No, jak se to vezme. Jsou jiní – jim než například ty. Ale nejsou divní. Jsou úplně normální. Tedy alespoň doufám.“ Úsměv mu ztuhl na rtech. Seděl, potahoval z dýmky a mlčky nad něčím hloubal.

	„Vy jste si je vyrobil?“ vyzvídal Tommy.

	„Já?“ Billings vyndal dýmku z úst. „Kdepak, já ne.“

	„Tak odkud je máte?“

	„Mám je jen v opatrování. Je to zkušební skupina, jediná, kterou máme k dispozici. Jsou zbrusu noví.“

	„A nechtěl byste mi jednoho prodat?“

	Billings se rozesmál. „To jsi tedy uhádl. Je mi líto. Nejsou na prodej.“

	Tommy přikývl a pokračoval v prohlížení. S lupou viděl jejich hlavy dobře. Nevypadali úplně jako lidé. Z čela jim vyrůstala anténka, malý výrůstek podobný drátku, s kuličkou na konci. Jako tykadlo nějakého hmyzu. Nebyli to lidi, ale byli jim podobní. Až na ty anténky a na to, že byli tak mrňaví, vypadali normálně.

	„Jsou z jiné planety?“ ozval se Tommy. „Z Marsu? Nebo z Venuše?“

	„Ne.“

	„Tak odkud?“

	„To je těžká otázka. Ale v podstatě nemá smysl se na to ptát.“

	„A na co je ta zpráva?“

	„Jaká zpráva?“

	„Tam vevnitř v pokoji. Ta velikánská kniha plná údajů, co na ní děláte.“

	„Pracuju na ní už dlouho.“

	„Jak dlouho?“

	Billings vykouzlil úsměv. „Na to ti také nemohu odpovědět, Není to podstatné. Ale je to už dost dlouho. Nicméně budu brzy hotov.“

	„A co s tím potom budete dělat, až to bude hotový?“

	„Odevzdám to svým nadřízeným.“

	„A to je kdo?“

	„Ty neznáš.“

	„A kde žijou? Tady ve městě?“

	„Ano i ne. Na to se nedá odpovědět. Jednou to možná pochopíš –“

	„Ta zpráva je o nás,“ vyrazil ze sebe Tommy.

	Billings se na něj otočil. Jeho bystré oči se do Tommyho zavrtaly. „Prosím?“

	„Ta zpráva, ta vaše kniha, je o nás.“

	„Jak to víš?“

	„Viděl jsem ji. A přečetl jsem si název. Je o Zemi, že jo?“

	Billings pokýval hlavou. „Ano. Je o Zemi.“

	„Vy nejste odtud, že ne? Jste odjinud, ne z naší sluneční soustavy.“

	„Jak – jak to víš?“

	Tommy se pyšně zazubil. „Prostě to vím. Mám svý metody.“

	„Co všechno jsi v té zprávě viděl?“

	„Nic moc. Na co ji máte? A proč to sepisujete? Co s tím budou dělat?“

	Billings se dlouho rozmýšlel, než konečně odpověděl. „To záleží na těchhle,“ řekl a ukázal na dřevěnou ohrádku. „Se zprávou bude naloženo podle toho, jak dopadne Projekt C.“

	„Projekt C?“

	„Třetí projekt v pořadí. Před ním byly pouze dva projekty. Dávají si na čas, každý projekt nejdřív velmi pečlivě naplánují. Vždycky musí vzít v úvahu všechny nové okolnosti, než dospějí ke konečnému rozhodnutí.“

	„Jaké dva projekty byly předtím?“

	„Tihle mají antény, čili úplně jinak zařízené kognitivní funkce. Už nejsou téměř vůbec závislí na vrozených pudech. Jsou mnohem přizpůsobivější. Sice mají nižší celkový emoční index, ale to, čeho se jim nedostává v libidu, dohání v rozumové kontrole. Myslím, že spíše než závislost na tradičním skupinovém poznávání u nich můžeme očekávat zaměření na individuální zkušenost. A méně stereotypní myšlení. Dokážou mnohem rychleji nalézt řešení problematické situace.“

	To, co Billings říkal, nedávalo moc smysl. Tommy byl zmatený. „A jak vypadali ti ostatní?“ vyhrkl.

	„Ostatní? Projekt A, to už je dávno. Už si ho moc nepamatuju. Měli křídla.“

	„Křídla?“

	„Měli křídla, milovali pohyb a byli dost svérázní. Ve finální fázi jsme jim dali příliš mnoho samostatnosti. Zpychli. Hodně si zakládali na hrdosti a cti. Byli to bojovníci. Bojovali všichni proti všem. Rozdělili se na znepřátelené tábory a –“

	„A co ti další?“

	Billings vyklepal dýmku o zábradlí. Mluvil spíš sám pro sebe než na chlapce, který stál před ním. „Okřídlený typ, neboli Projekt A, byl naším prvním pokusem v oblasti vyšších organismů. Když selhal, svolali jsme poradu. Dohodli jsme se na Projektu B. Byli jsme si jisti úspěchem. Víceméně jsme eliminovali individualistické vlastnosti a nahradili je skupinovým instinktem. To znamenalo důraz na skupinové učení a poznávání. Doufali jsme, že si tím zajistíme kontrolu nad celým projektem. Ze zkušenosti s prvním projektem bylo jasné, že pokud chceme uspět, bude třeba zpřísnit dohled.“

	„A jak vypadali?“ zeptal se Tommy v zoufalém pokusu chytit se něčeho v Billingsově monologu.

	„Jak už jsem říkal, odstranili jsme křídla. Celková fyziognomie zůstala stejná. Ačkoliv jsme ze začátku měli všechno pevně v rukou, druhý projekt se rovněž odchýlil od původního plánu a rozdrobil se na skupinky sledující své vlastní zájmy, nad kterými už jsme ztratili kontrolu. Byli evidentně pod vlivem přeživších jedinců prvního typu. Měli jsme první typ vyhubit hned, jak –“

	„A jsou ještě naživu?“

	„Projekt B? No samozřejmě.“ Billingse jeho otázka popudila. „Vy jste přece Projekt B. Proto jsem tady. Jakmile dokončím svou zprávu, můžeme přistoupit ke konečnému řešení Projektu B. Má doporučení budou bezesporu stejná jako v případě Projektu A. Jelikož se váš Projekt vymkl naší kontrole do té míry, že už nevyhovujete našim záměrům –“

	Ale Tommy už ho neposlouchal. Byl nahnutý nad ohrádkou a pozoroval postavičky uvnitř. Devět malilinkatých lidiček, mužů a žen. Pouhých devět – na celém světě jich nebylo ani o jednoho víc.

	Roztřásl se. Byl vzrušením bez sebe. V hlavě se mu začal rýsovat fantastický plán. Nehnul ani brvou, každý sval v těle měl napnutý.

	„Asi už půjdu domů.“ Zamířil z terasy do pokoje a pak ke dveřím na chodbu.

	„Domů?“ Billings se zvedl ze židle. „Ale -“

	„Už musím. Je pozdě. Tak zas někdy.“ Otevřel dveře do chodby. „Na shledanou.“

	„Na shledanou,“ řekl překvapený Billings. „Doufám, že jsme se neviděli naposled, mladý muži.“

	„To víte, že ne,“ odpověděl Tommy.

	 

	Uháněl domů, jak nejrychleji mohl. Vyběhl po schodech na vstupní verandu a pak honem dovnitř.

	„Jdeš akorát k večeři,“ houkla z kuchyně jeho matka.

	Tommy se na schodech zarazil. „Musím ještě ven.“

	„Na to zapomeň! Hezky se s námi –“

	„Jenom na chvilku. Hnedka přijdu.“ Tommy vyběhl do svého pokoje a rozhlédl se.

	Pokoj byl světle žlutý. Na zdech visely vlaječky. Byl tam velký šatník a zrcadlo s hřebenem a kartáčem. Modely letadel a plakáty baseballových hráčů. Papírová taška se sbírkou zátek. Malé rozbité plastové rádio. Několik dřevěných krabic od doutníků plných různého haraburdí a nepotřebných maličkostí, krámů, které kdysi sbíral.

	Tommy vzal jednu z krabic a vysypal její obsah na postel. Nacpal si ji pod bundu a vyběhl z pokoje.

	„Kampak?“ ozval se jeho otec zpoza večerního vydání novin.

	„Hned jsem zpátky.“

	„Maminka říkala, že máš jít k večeři. Copak jsi ji neslyšel?“

	„Já se hned vrátím. Je to strašně důležitý.“ Tommy otevřel vchodové dveře. Ovanul ho studený večerní vzduch. „Fakticky. Hrozně moc důležitý.“

	Vince Jackson mrkl na hodinky. „Do deseti minut ať jseš tady. Ani o minutu později. Jinak pomažeš spát bez večeře.“

	„Jo, za deset minut jsem zpátky.“ Tommy práskl dveřmi. Seběhl schůdky a vyběhl ven do tmavé noci.

	 

	V klíčové dírce a pod dveřmi pokoje pana Billingse bylo vidět světlo.

	Tommy chvíli váhal. Nakonec zvedl ruku a zaklepal. Chvíli bylo ticho. Pak se ozvalo zavrzání a zvuk těžkých kroků.

	Dveře se otevřely. Pan Billings vystrčil hlavu do chodby.

	„Dobrý večer,“ ozval se Tommy.

	„Ty ses vrátil!“ Billings otevřel dveře dokořán a Tommy vkráčel dovnitř. „Něco sis tu zapomněl?“

	„Ale né.“

	Billings zavřel dveře. „Posaď se. Dáš si něco? Jablko? Nebo sklenku mléka?“

	„Ne.“ Tommy nervózně přecházel po pokoji, tu a tam vzal do ruky knihu, papír nebo novinový výstřižek.

	Billings ho zprvu pozoroval. Pak se vrátil k psacímu stolu a s povzdechem se posadil. „Dám se zase do práce. Doufám, že už budu brzy hotov.“ Poklepal na hromadu poznámek před sebou. „Tyhle jsou poslední. Pak můžu odjet a odevzdat zprávu i se svými doporučeními.“

	Hrbil se nad svým obrovským psacím strojem a vytrvale kloval. Neúprosný rachot starobylého přístroje otřásal celým pokojem. Tommy se otočil a vyšel na terasu.

	Byla chladná noc a na terase byla tma jako v ranci. Tommy se zastavil a chvíli přivykal tmě. Za okamžik se mu před očima začaly rýsovat pytle s hnojivem a rozvrzaná židle. A pak i dřevěná ohrádka uprostřed verandy, přikrytá pletivem a obložená hlínou a trsy trávy.

	Tommy nakoukl do pokoje. Billings byl nahnutý nad strojem, ponořený do své práce. Pracoval jen ve vestě, s vyhrnutými rukávy. Tmavě modrý kabát měl přehozený přes opěradlo židle.

	Tommy si dřepl vedle ohrádky. Vytáhl zpod bundy krabici od doutníků, položil ji vedle sebe a otevřel víko. Vzal za pletivo a vyháknul ho z hřebíků, které ho držely.

	Z ohrádky se ozvalo pár tlumených zděšených výkřiků. V suché trávě vypukla panika.

	Tommy sáhl dovnitř a začal prohledávat trávu a rostliny. Nahmatal něco malinkého, co se strachy kroutilo a svíjelo jako klubko hadů. Uložil to do krabice a hledal dál.

	Netrvalo dlouho a měl je všechny hezky pohromadě. Všech devět lidiček teď bylo v bezpečí jeho dřevěné krabice od doutníků.

	Zavřel víko a strčil si krabici zpátky pod bundu. Pak se vrátil do pokoje.

	Billings sotva zvedl hlavu od své práce. V jedné ruce držel pero a v druhé jakési papíry. „Chtěl jsi se mnou o něčem mluvit?“ zeptal se a poposunul si brýle.

	Tommy zavrtěl hlavou. „Už musím jít.“

	„Tak brzo? Vždyť jsi před chvilkou přišel!“

	„Už musím.“ Tommy otevřel dveře na chodbu. „Dobrou noc.“

	Billings si vyčerpaně promnul čelo. Ve tváři se mu zračila únava. „No dobrá, chlapče. Možná se ještě setkáme, než odjedu.“ Vrátil se k práci. Dál rozvážně bušil do velikého psacího stroje, shrbený únavou.

	Tommy za sebou zavřel dveře. Seběhl ze schodů a vyběhl ven na vstupní verandu. Na hrudi mu poskakovala krabice od doutníků. Devět človíčků. Má jich všech devět. Teď jsou jeho, jenom jeho. A jsou jediní na celém světě. Jeho plán vyšel do puntíku.

	Uháněl domů, seč mu síly stačily.

	V garáži našel starou klec, ve které kdysi choval potkany. Vyčistil ji a odnesl si ji do pokoje. Na dno rozprostřel noviny, připravil misku s vodou a trochu písku.

	Když byla klec nachystaná, vysypal do ní obsah krabice od doutníků.

	Devět tvorečků se shromáždilo uprostřed klece do jednoho růžového chumlu. Tommy zavřel dvířka a zajistil je. Klec postavil na prádelník a přitáhl si k němu židli, aby mohl tvorečky pozorovat.

	Devět malých človíčků začalo váhavě prozkoumávat klec. Tommy je sledoval jako na trní.

	Podařilo se mu je vyfouknout panu Billingsovi. Teď patří jemu. A Billings neví, ani jak se Tommy jmenuje, ani kde bydlí.

	Povídali si spolu. Mrskali svými anténkami, podobně jako mravenci tykadly. Jeden z človíčků stál u stěny klece. Držel se drátů a prohlížel si pokoj. Za chvíli se k němu přidal další. Byla to samička. Oba byli nazí a až na vlasy byli celí holí a růžoví.

	Napadlo ho, čím se asi tak živí. Z velké ledničky v kuchyni přinesl kousíček sýra a karbenátku, drobky chleba, listy salátu a talířek s mlékem.

	Pustili se do chleba a do mléka. Masa se ani nedotkli. Z listů salátu si začali vyrábět přístřešky.

	Tommy z nich byl úplně vedle. Druhý den je pozoroval celé ráno, dokud nemusel do školy. Pak i po obědě a celé odpoledne až do večeře.

	„Co to tam nahoře máš?“ vyzvídal u večeře jeho otec.

	„Ále nic.“

	„Doufám, že tam nemáš hada,“ zděsila se jeho matka. „Jestli jsi mi zase přitáhl do baráku hada –“

	„Ale ne,“ bránil se Tommy. „Žádnej had to není.“

	Zhltal jídlo a utíkal zase do svého pokoje.

	Tvorečkové už dostavěli přístřešky ze salátových listů. Někteří z nich se zabydlovali, ostatní prozkoumávali klec.

	Tommy se usadil k prádelníku a pozoroval je. Měli za ušima. Byli daleko chytřejší než jeho potkani. A taky čistotnější. Používali písek, který jim nachystal. Byli mazaní – a docela krotcí.

	Chvíli je pozoroval a pak šel zavřít dveře. Se zatajeným dechem odjistil dvířka klece a otevřel je dokořán. Sáhl dovnitř a vzal jednoho z človíčků do dlaně. Vytáhl ruku z klece a opatrně ji rozevřel.

	Človíček ležel na Tommyho dlani a koukal střídavě přes její okraj a na Tommyho. Anténka se mu zběsile komíhala.

	„Mě se nemusíš bát,“ konejšil ho Tommy.

	Človíček se opatrně postavil. Přešel přes dlaň k Tommyho zápěstí. Začal se šplhat nahoru po jeho ruce a rozhlížel se. Došpllhal až k rameni, tam se zastavil a zahleděl se Tommymu do obličeje.

	„Ty jseš ale mrňavej,“ řekl mu Tommy. Vyndal z klece dalšího človíčka a oba postavil na postel. Dlouho se po ní procházeli. Ostatní tvorečkové se shromáždili u otevřených dvířek klece a opatrně se rozhlíželi po prádelníku. Jeden z nich našel Tommyho hřeben. Začal ho zkoumat, tahal za jeho zuby. Připojil se k němu další človíček. Tahali za hřeben, ale bez úspěchu.

	„Copak to děláte?“ zajímal se Tommy. Po chvíli to vzdali. Našli na prádelníku minci. Jednomu z nich se ji podařilo nadzvednout a překlopit na bok. Rozkutálel ji. Mince nabrala rychlost a řítila se k okraji prádelníku. Človíček běžel zděšeně za ní. Spadla na zem.

	„Dávej pozor,“ pokáral ho Tommy. Měl strach, aby se jim něco nestalo. Měl s nimi svoje plány. Bude hračka vyrobit pro ně různé věci, se kterými je naučí zacházet – jako to umí blechy, co viděl v cirkuse. Malinké vozíky. Houpačky a skluzavky. Vycvičí je a bude vybírat vstupné.

	Možná s nimi pojede i na turné. A třeba o nich budou psát v novinách. Měl plnou hlavu plánů. Napadala ho spousta možností. Ale musí na to jít pomalu a všechno si dobře promyslet.

	Druhý den vzal jednoho do školy v kapse v zavařovací sklenici. Do víčka udělal díry, aby mohl dýchat.

	O přestávce ho ukázal Daveovi a Joan Grantovým. Nemohli z něj spustit oči.

	„Kdes to vzal?“ vyzvídal Dave.

	„To je moje věc.“

	„Nechceš mi to prodat?“

	„To není žádný to. Je to sameček.“

	Joan se začervenala. „Vždyť nemá nic na sobě. Měl bys ho oblíknout.“

	„A mohla bys pro ně vyrobit oblečky? Mám jich ještě osm. Čtyři samečky a čtyři samičky.“

	Joan se rozzářily oči. „Tak jo – ale jedině když mi jednoho dáš.“

	„Trhni si nohou. Jsou moji.“

	„A odkud jsou? Kdo je vyrobil?“

	„Co je ti po tom.“

	Joan udělala oblečky pro samičky. Malinké sukýnky a halenky. Tommy je položil do klece. Človíčkové se kolem hromádky nejistě shromáždili. Nevěděli, co mají dělat.

	„Měl bys jim to ukázat,“ šťouchla do něj Joan.

	„Ukázat? To je spíš práce pro tebe, ne?“

	„Tak já je obleču.“ Joan vzala z klece jednu ze samiček a opatrně jí navlékla sukni a halenku. Pak ji vrátila dovnitř. „Tak. Uvidíme, co to udělá.“

	Človíčkové se shlukli kolem oblečené samičky a zvědavě tahali za její šaty. Nakonec si začali rozdělovat zbylé oblečení. Někteří si vybrali sukni, jiní halenku.

	Tommy se smál, až se za břicho popadal. „Měla bys udělat taky kalhoty pro samečky. Ať jsou oblečení všichni.“

	Několik jich vyndal z klece a nechal si je běhat po ruce.

	„Dávej bacha,“ strachovala se Joan. „Ať ti nespadnou a neutečou.“

	„Mám je ochočený. Neutečou. Dívej.“ Postavil je na podlahu. „Hrajem spolu takovou hru. Hele.“

	„Jakou hru?“

	„Na schovku.“

	Tvorečkové se rozutíkali a hledali si úkryt. Za okamžik byli všichni schovaní. Tommy lezl po čtyřech, nakukoval pod prádelník, prohledával peřiny na posteli. Ozvalo se zaječení. Jednoho našel.

	„Vidíš? Líbí se jim to.“ Jednoho po druhém je odnášel zpátky do klece. Toho posledního nemohl dlouho najít. Zalezl do šuplíku prádelníku a schoval se do pytlíku s kuličkami.

	„Jsou fakt chytří,“ uznala Joan. „Nedal bys mi aspoň jednoho?“

	„Ani náhodou,“ odsekl Tommy. „Jsou moji. Jenom moji. Nedám je nikomu.“

	 

	Druhý den po škole měl Tommy s Joan sraz. Vyrobila malinké kalhoty a košile pro samečky.

	„Na.“ Podala mu je. Šli spolu po chodníku. „Doufám, že jim budou.“

	„Dík.“ Tommy vzal oblečky a strčil si je do kapsy. Vzali to zkratkou přes prázdnou parcelu. Na opačném konci seděli v kruhu Dave Grant a několik dalších dětí a hráli kuličky.

	Tommy se u nich zastavil. „Kdo vede?“

	„Já,“ řekl Dave, aniž by zvedl hlavu od hry.

	Tommy si dřepl vedle něj. „Můžu si taky zahrát?“ Natáhl k němu ruku. „Nebuď labuť. Půjč mi svoji skleněnku.“

	Dave zavrtěl hlavou. „Uhni.“

	Tommy ho dloubl do ramene. „No tak, jenom jeden šťouch.“ Zamyslel se. „Víš co, když mě –“

	Najednou na ně padl stín.

	Tommy zvedl hlavu. A zbledl.

	Shlížel na něj Edward Billings. Tiše se opíral o deštník, jehož kovová špička byla zabodnutá do měkké půdy. Mlčel. Jeho starý obličej byl přísný a plný vrásek, oči měl jako dva světle modré kusy ledu.

	Tommy se pomalu postavil. Všechny děti najednou zmlkly. Některé z nich sebraly svoje kuličky a raději rychle zmizely.

	„Co chcete?“ vyhrkl Tommy. Vyprahlo mu v krku. Hlas měl chraplavý, až skoro nebyl slyšet.

	Billings do něj zabodl svůj chladný pohled – dvě bulvy jako břitvy, beze stopy vroucnosti. „Ukradl jsi mi je. Chci je zpátky. Teď hned.“ Jeho hlas byl strohý a přísný. Natáhl ruku. „Kde jsou?“

	„Co po mně chcete?“ hlesl Tommy a couvl. „Nechápu, o čem to mluvíte.“

	„O svém Projektu. Sebral jsi je z mého pokoje. Vrať mi je.“

	„Nic jsem neudělal. Co vás to popadlo?“

	Billings se otočil na Davea Granta. „Je to on?“

	Dave přikývl. „Viděl jsem je. Má je v pokoji. Hamouní si je jen pro sebe.“

	„Vetřel ses ke mně a ukradl jsi mi je. Proč jsi to udělal?“ Billings se k němu zlověstně blížil. „Proč jsi je ukradl? Co s nimi chceš dělat?“

	„Vy jste se zbláznil,“ utrousil Tommy jakoby nic, ale hlas se mu chvěl. Dave Grant mlčel a rozpačitě klopil zrak. „Je to lhář,“ vyštěkl Tommy.

	Billings po něm chňapl. Jeho ledové stařecké prsty se mu zaryly do ramen. „Vrať mi je! Chci je. Jsem za ně zodpovědný.“

	„Pusťte mě.“ Tommy se mu vyškubl. „Nemám je s sebou.“ Snažil se popadnout dech. „Chci říct –“

	„Aha, takže je přece jenom máš. U sebe doma. Koukej je okamžitě přinést. Mazej. A všech devět.“

	Tommy si strčil ruce do kapes. Začala se mu vracet kuráž. „To se ještě uvidí,“ odsekl. „Co za to?“

	Billingsovi zablýskalo v očích. „Co za to?“ Hrozivě napřáhl ruku. „Ty malý –“

	Tommy uskočil. „Nemůžete mě přinutit, abych je vrátil. Nemáte nad náma žádnou moc.“ Drze se zašklebil. „Sám jste to říkal. Nemůžete s náma nic dělat. Přesně tak jste to řek.“

	„Vezmu si je, jsou moji. Patří mi,“ opáčil Billings s kamennou tváří.

	„Jestli se o něco pokusíte, zavolám na vás poldy. A taky budete mít co dělat s mým tátou. S tátou a s policajtama.“

	Billings popadl svůj deštník. Párkrát zalapal po dechu. Obličej se mu zkřivil vzteky. Oba mlčeli. Ostatní děti na ně tiše zíraly, s vyvalenýma očima plnýma hrůzy.

	Najednou Billingse něco napadlo. Přejel pohledem po zemi – po kruhu načrtnutém v hlíně a po kuličkách. V chladných očích mu zajiskřilo. „Tak poslouchej. Zahrajeme si o ně.“

	„Cože?“

	„Zahrajeme si o ně kuličky. Když vyhraješ, jsou tvoji. Když vyhraju já, okamžitě mi je vrátíš. Všechny do jednoho.“

	Tommy se chvíli rozmýšlel, koukal střídavě na Billingse a na kruh na zemi. „A co když vyhraju já? Nevezmete mi je? Necháte mi je – napořád?“

	„Ano.“

	„Tak dobře.“ Tommy couvl. „Platí. Když vyhrajete, vrátím vám je. Ale když vyhraju já, budou moji. Napořád.“

	„Okamžitě je přines.“

	„Jasně. Už pro ně běžím.“ – A taky pro svoji skleněnku, pomyslel si v duchu. „Hned jsem zpátky.“

	„Já počkám,“ opáčil Billings. V mohutné ruce stále svíral deštník.

	 

	Tommy seběhl schůdky ze vstupní verandy po dvou.

	Jeho matka stála ve dveřích a křičela: „Kolikrát jsem ti říkala, že nemáš chodit ven takhle pozdě! Jestli se nevrátíš do půl hodiny, půjdeš spát bez večeře!“

	„Za půl hodinky jsem zpátky,“ houkl na ni Tommy a uháněl potemnělou ulicí. Rukama přidržoval vybouleninu, která se mu rýsovala pod bundou – krabici od doutníků, která se za běhu natřásala. Utíkal, co mu nohy stačily, a supěl námahou.

	Billings stál na kraji parcely a mlčky čekal. Slunce už zapadalo. Stmívalo se. Děti už odešly domů. Jakmile Tommy vstoupil na prázdnou parcelu, suchou trávu a plevel rozvlnil nepříjemný studený vítr a opřel se mu do nohavic.

	„Máš je?“ promluvil Billings.

	„Jasně.“ Tommy se zastavil a vydýchával se. Pomalu sáhl pod bundu a vytáhl těžkou dřevěnou krabici od doutníků. Stáhl z ní gumičku a nadzvedl víko. „Jsou vevnitř.“

	Billings k němu s funěním přistoupil. Tommy víko rychle zaklapl a krabici zase zagumičkoval. „Nejdřív si zahrajeme.“ Položil krabici na zem. „Dokud je nevyhrajete zpátky, jsou moji.“

	„Dobrá. Tak se do toho pustíme,“ rezignoval Billings.

	Tommy zalovil v kapse. Opatrně vytáhl svou skleněnku. Obrovská červenočerná kulička se v padajícím soumraku třpytila a díky béžovým a bílým vlákénkům po obvodu vypadala jako Jupiter. Byla to velká, bytelná skleněnka.

	„Tak jdeme na to,“ řekl Tommy. Klekl si a načrtl do hlíny kruh. Do něj vysypal pytlík kuliček. „Máte vůbec nějakou?“

	„Prosím?“

	„Ptám se, jestli máte kuličku. Čím budete hrát?“

	„Půjčím si tvoji.“

	„Tak jo.“ Tommy vzal z kruhu kuličku a hodil mu ji. „Mám začít?“

	Billings přikývl.

	„Fajn,“ ušklíbl se Tommy. Přivřel oko a pečlivě zamířil. Na okamžik strnul, jeho tělo se vypnulo a prohnulo do oblouku. Potom cvrnkl. Kuličky se srazily, zacinkaly a rozkutálely se do trávy okolo. Nebyla to špatná rána. Posbíral, co vyhrál, a uložil to zpátky do plátěného pytlíku.

	„Už jsem na řadě?“ zeptal se Billings.

	„Ještě ne. Moje skleněnka je pořád v kruhu.“ Tommy si znovu dřepl. „Mám další ránu.“

	Cvrnkl. Tentokrát vyhrál tři kuličky. A skleněnka zase zůstala v kruhu.

	„Další rána,“ zazubil se Tommy. Už měl skoro polovinu kuliček. Klekl si a zamířil. Vzrušením ani nedýchal. Zbývalo dvacet čtyři kuliček. Ještě čtyři a má to v kapse. Už jen čtyři –

	Cvrnkl. Z kruhu se vykutálely dvě kuličky. A taky jeho skleněnka. Takže teď jich měl celkem devatenáct. V kruhu jich zbývalo dvacet dva.

	„Tak jo,“ ucedil rozmrzele. „Teď vy. Do toho.“

	Edward Billings si s obtížemi klekl. Ztěžka oddychoval. Byl malátný a bílý jako křída. Nejistě si pohrával s kuličkou.

	„Už jste to vůbec někdy hrál?“ vyzvídal Tommy. „Beztak ani nevíte, jak se cvrnká.“

	Billings zavrtěl hlavou. „To tedy opravdu nevím.“

	„Musíte ji vzít mezi palec a ukazováček.“ Tommy pozoroval, jak jeho staré neohebné prsty neohrabaně zápasí s kuličkou. Billings ji upustil a rychle zase zvedl. „A teď do ní musíte cvrnknout palcem. Takhle. Ukážu vám to.“

	Tommy uchopil jeho stařičké prsty a snažil se je ohnout tak, aby mohly cvrnknout do kuličky. Nakonec se mu to povedlo. „Jen do toho.“ Narovnal se. „Zkuste to.“

	Stařík si dával načas. Upřeně zíral na kuličky uvnitř kruhu a ruka se mu třásla. Tommy slyšel, jak hlasitě oddechuje. Vlahým podvečerem se ozývalo jeho těžké sípání.

	Billings se zadíval na krabici od doutníků, která ležela ve stínu. Pak zpátky na kruh. Jeho prsty se pohnuly –

	Objevil se záblesk oslepujícího světla. Tommy vykřikl a protřel si oči. Všechno se s ním točilo, země se mu pod nohama vlnila a kymácela. Zapotácel se a upadl do mokré trávy. Hučelo mu v uších. Posadil se. Zatřepal hlavou a promnul si oči, aby se rozkoukal.

	Konečně mžitky před jeho očima zmizely. Zamžoural a rozhlédl se kolem sebe.

	Kruh byl prázdný. Kuličky byly ty tam. Všechny vyhrál Billings.

	Tommy se natáhl. Jeho prsty nahmataly cosi horkého. Vyskočil ze země. Byl to kousek skla – kousek roztaveného skla, rozžhavený doruda. V mokré trávě všude kolem něj zářily kousky žhavého skla, které pomalu chladly a tmavly. Vypadaly jako střípky tisíců hvězd.

	Edward Billings se pomalu postavil. „Ještě že je to za námi,“ mnul si ruce. „To není nic pro má stará záda.“

	Zaostřil na krabici od doutníků na zemi.

	„Tak, a teď si je můžu zase vzít a pokračovat v práci.“ Zvedl dřevěnou krabici a strčil si ji pod paži. Vzal ze země svůj deštník a odkolíbal se směrem k chodníku.

	Na chvíli se zarazil. „Sbohem,“ řekl. Tommy mu neodpověděl.

	Billings odkráčel po chodníku. Krabici od doutníku svíral pevně pod paží.

	 

	Vešel do bytu celý udýchaný. Deštník hodil do kouta a usadil se ke stolu. Krabici položil před sebe. Chvíli jen tak seděl, snažil se popadnout dech a zíral na hnědobílou krabici ze dřeva a kartónu.

	Vyhrál. Podařilo se mu je získat zpátky, byli zase jeho. Právě včas. Den, kdy měl odevzdat svoji zprávu, byl skoro za dveřmi.

	Vyklouzl z kabátu a sundal si vestu. Vyhrnul si rukávy. Trochu se mu třásly ruce. Měl štěstí. Jejich moc nad typem B byla velmi omezená. Neměli nad nimi prakticky žádnou kontrolu. V tom tkvělo jádro celého problému. Typům A a B se podařilo vymanit se zpod dozoru. Vzbouřili se, neuposlechli jejich rozkazy a tím zhatili celý jejich plán.

	Ale nový typ, Projekt C, to bylo něco úplně jiného. Všechno teď záviselo na nich. Sice se mu na chvíli ztratili, ale teď už byli zase bezpečně u něj, v jeho moci. Pod odborným dohledem. Přesně tak, jak to mělo být.

	Sundal z krabice gumičku. Pomalu a opatrně nadzvedl víko.

	Vyrojili se ven a rozeběhli se dvěma směry. Dva proudy malinkatých postaviček pelášily pryč se skloněnou hlavou. Jeden z tvorečků doběhl až na hranu stolu a skočil dolů. Přistál na koberci a svalil se. Za ním skočil další a potom ještě jeden.

	Billings se vzpamatoval. Rychle po jednom z nich chňapl. Už zbývali jen dva. Sáhl po jednom z nich, ale minul. Pak sáhl po druhém –

	Popadl ho a sevřel ho do dlaně. Druhý ze zbývajících človíčků se na něj otočil. Držel něco v ruce. Třísku. Asi kousek dřeva z krabice od doutníků.

	Rozeběhl se a zapíchl třísku Billingsovi do prstu.

	Billings zaúpěl bolestí. Rozevřel dlaň a jeho zajatec se vykutálel ven. Jeho kamarád mu pomohl na nohy a napůl ho odtáhl k okraji stolu. Pak společně skočili.

	Stařec se sehnul a snažil se je nahmatat. Dali se na útěk směrem ke dveřím na terasu. První z nich doběhl k zásuvce, kde byla lampa. Zatáhl za šňůru. Druhý se k němu přidal. Šňůra povolila a vyklouzla ze zásuvky. V pokoji zavládla tma.

	Billings nahmatal zásuvku stolu. Vytrhl ji ven a její obsah se rozsypal na podlahu. Našel velké zápalky a jednou z nich škrtl.

	Byli pryč – utekli na terasu.

	Vydal se za nimi. Sirka zhasla. Zapálil si jinou a dlaní ji chránil před větrem.

	Malinká stvoření už byla u zábradlí. Přelezla ho, chytila se břečťanu a zhoupla se po něm do tmy pod terasou.

	Doběhl k zábradlí příliš pozdě. Byli pryč, všichni do jednoho. Všech devět se jich zhouplo přes okraj střechy a spustilo se do černočerné tmy.

	 

	Stařík seběhl do přízemí a utíkal na verandu za domem. Sešel na trávník a rozeběhl se podél domu k břečťanu, který se plazil po domovní zdi.

	Nikde nikdo. Žádné známky pohybu. Všude ticho, nikde ani živáčka.

	Utekli mu. Byli pryč. Vymysleli plán útěku a uskutečnili ho. Jakmile nadzvedl víko, rozeběhli se ve dvou opačných směrech. Perfektně to načasovali a bezchybně provedli.

	Billings se ploužil po schodech do svého pokoje. Otevřel dveře a chvíli jen tak stál, zhluboka dýchal a snažil se vzpamatovat z toho šoku.

	Byli pryč. Projekt C ztroskotal, stejně jako ty předešlé. Navíc ze stejného důvodu – kvůli vzpouře a touze po nezávislosti. Vymanili se zpod dohledu. Vymkli se kontrole. Projekt A měl zhoubný vliv na Projekt B a teď se zkáza stejným způsobem rozšířila na Projekt C.

	Billings ztěžka klesl do křesla u stolu. Seděl dlouho bez hnutí, ponořený v myšlenkách. Pomalu mu svítalo. Nebyla to jeho chyba. Stalo se to přece už předtím, dokonce dvakrát. A stane se to zas. Každý další Projekt přenese svoji nespokojenost na své následovníky. Nikdy to neskončí, nehledě na to, kolik dalších Projektů bude vypracováno a realizováno. Opět dojde ke vzpouře a k útěku, plán bude narušen.

	Po chvíli se Billings natáhl pro tlustou knihu se svojí zprávou. Opatrně ji otevřel na stránce, kde přestal s psaním. Vytrhl celou poslední kapitolu – shrnutí. Nebyl důvod současný Projekt ukončovat. Stejně jsou jeden jako druhý. Všechny skončí stejně. Neúspěchem.

	Bylo mu to jasné hned, jak je uviděl. Hned, jak nadzvedl víko krabice od doutníků. Měli na sobě šaty. Malinkaté oblečky. Stejně jako kdysi jejich předchůdci.
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	TRAMPOTY SE SVĚTY

	 

	 

	Nathan Hull vystoupil ze svého terramobilu a pokračoval po chodníku pěšky. V nose ho štípal mrazivý ranní vzduch. Kolem něj začínala rachotit automatická uklizecí auta. Odpadní kanály lačně sály pozůstatky včerejší noci. Na okamžik zaujal jeho pozornost mizející nápis:

	 

	PACIFICKÝ TUNEL DOKONČEN – CESTA DO ASIE JE VOLNÁ!

	 

	Na křižovatce zahnul a s rukama v kapsách hledal Farleyho dům.

	Prošel kolem obchodu Světotvorby s nápadným sloganem Svět jen pro tebe! a pokračoval po cestičce přes trávník na verandu se skosenou střechou. Vystoupil po třech schodech z falešného mramoru a přejel rukou před kódovým paprskem. Dveře se rozplynuly.

	V domě bylo ticho. Hull našel přenosový tubus do druhého patra a nakoukl nahoru. Nebylo nic slyšet. Tvář mu hladil teplý vánek, ve kterém ucítil slabou, důvěrně známou vůni jídla a lidí. Přemýšlel, jestli už odešli. Určitě ne. Byl teprve třetí den, takže tu museli někde být, možná nahoře na střešní terase.

	Přenesl se do druhého patra a zjistil, že je také prázdné. K uším mu dolehly vzdálené zvuky. Někdo se zasmál – byl to mužský hlas. Pak zaslechl ženu. Možná to byla Julie. Doufal, že je to ona a že je ještě při smyslech.

	Zkoušel namátkou dveře a připravoval se na nejhorší. Kolem třetího nebo čtvrtého dne se soutěžní večírky začínaly zvrhávat. Dveře, u kterých právě byl, se rozplynuly, ale pokoj byl prázdný. Pohovky, prázdné skleničky, popelníky, použité lahvičky od stimulantů a kusy oblečení byly poházené všude kolem…

	Zčistajasna vpadla dovnitř Julie Marlowová, zavěšená do Maxe Farleyho. Za nimi se tlačila skupina rozdováděných lidí s červenými tvářemi a jasnýma, téměř horečnatýma očima. Když uviděli Hulla, zarazili se.

	„Nate!“ vyhrkla Julie zadýchaně. Pustila se Farleyho a přistoupila k němu. „To už je tak pozdě?“

	„Už jseš tady třetí den,“ řekl Hull. „Ahoj, Maxi.“

	„Ahoj, Nate. Sedni si. Udělej si pohodlí. Dáš si něco?“

	„Ne, dík. Jsem tu jen na skok. Julie chtěla –“

	Farley přivolal obsluhujícího robota a z podnosu na jeho hrudi vzal dva drinky. „Na, dej si, Nate. Na jednoho panáka čas máš, ne?“

	Ve dveřích se objevil Bart Longstreet s jakousi štíhlou blondýnou. „Nate! Co tady děláš tak brzo?“

	„Přijel jsem pro Julii, už je tady tři dny. Ale možná tady bude chtít ještě zůstat.“

	„Nechte nám ji tady,“ zaprotestovala blondýna. Měla na sobě splývavé nudašaty. Při přímém pohledu byly neprůhledné, ale když jste se podívali koutkem oka, vypadala nahá. „V hale právě zasedá porota, tak nechoďte daleko, ať nepřijdete o všechnu srandu.“ Mrkla na něj modře namalovanýma, skelnýma očima se ztěžklými víčky. Vypadala, jako by si vzala prášky na spaní.

	Hull se obrátil k Julii: „Nechceš tady zůstat?“

	Julie se k němu přitiskla a nervózně ho chytila za paži. Na tváři měla stále stejný nucený úsměv, ale do ucha mu zasyčela: „Ani náhodou! Proboha, vem mě odsud. Už to tady nevydržím. Prosím, Nate!“

	Visela na něm zoufalýma očima a chvěla se. Celým tělem mu dávala najevo, že chce pryč. Byla viditelně napjatá a nervózní. „Tak jo, Julie. Půjdeme. Co kdybysme zašli na snídani? Kdys naposled jedla?“

	„Je to asi dva dny. Myslím. Nevím.“ Hlas se jí třásl. „Právě zasedá porota. Bože, Nate, kdybys viděl –“„Teď nemůžete odejít! Porota ještě nerozhodla,“ protestoval Farley. „Za chvilku vyberou vítěze. Co že ses nepřihlásil, Hulle? Neříkej mi, že nemáš bublinu.“

	„Nemám.“

	„Ale určitě máš nějakou aspoň doma…“

	„Nemám, Maxi, je mi líto.“ V Hullově hlase zazněla ironie. „To je ‚svět jen pro tebe‘, ne pro mě. Je mi z toho na blití.“

	„Nevíš, co je dobrý.“ Max se opile zazubil a zhoupl se na patách. „Je to tady super – nejlepší soutěžní večer za posledních pár tejdnů. Ale ta pravá sranda začne až potom, co vyhlásej výsledky. Tohle je jenom zahřívačka.“

	„Já vím.“ Hull rychle popostrčil Julii k výtahu. „Ozvem se. Měj se, Barte. Zavolej mi, až to tady zabalíš.“

	„Počkat!“ houkl na ně Bart a nastražil uši. „Porota už skončila. Vyhlásí vítěze.“ Vyrazil směrem k hale a ostatní ho nadšeně následovali. „Jdeš, Hulle? Julie?“

	Hull se tázavě podíval na svou přítelkyni. „Tak jo.“ Zdráhavě se vydali za nimi. „Ale jenom na chvilku.“

	 

	Do uší je udeřil hluk. V hale to vřelo, těla mužů i žen se zmítala v nastalém chaosu.

	„Vyhrála jsem!“ ryčela Lora Beckerová v extázi. Lidé se kolem ní strkali, tlačili se ke stolu se soutěžními bublinami a snažili se dosáhnout na ty svoje. Křičeli čím dál hlasitěji, byl to zlověstný, uši drásající zvuk. Robanti nezúčastněně odsouvali nábytek a jiné vybavení z cesty, aby narychlo udělali místo. Hysterie se stupňovala, v místnosti zavládlo naprosté šílenství.

	„Já to věděla!“ Juliin stisk na Natově paži zesílil. „No tak, pojď. Vypadneme odsud, než začnou.“

	„Začnou?“

	„Copak je neslyšíš?“ V očích jí probleskoval strach. „No tak, Nate! Už toho bylo dost. Vážně, já už to tady nevydržím.“

	„Já jsem ti to říkal.“

	„Já vím, žes mi to říkal,“ pousmála se Julie a vzala si od robota kabát. Rychle si ho přehodila kolem ramen a zapnula. „Uznávám. Říkals to. Teď už ale proboha pojďme.“ Otočila se a vzdouvající se masou lidí si klestila cestu k přenosovému tubusu. „Pojďme odsud. Dáme si snídani. Měls pravdu, tohle není nic pro nás.“

	Lora Beckerová, obtloustlá žena ve středním věku, se snažila procpat na pódium k rozhodčím. V rukou držela svoji bublinu. Nathan Hull se na moment zastavil a sledoval, jak se otylá žena probojovává nahoru. Její chemicky upravené rysy vypadaly v záři reflektorů šedivě a povisle. Byl třetí den a mnoho zasloužilých členů už začalo i navzdory chemickým maskám vykazovat známky stárnutí.

	Lora se dostala ke stolu. „Dívejte se!“ vykřikla a zvedla svou bublinu. Bublina Světotvorby se třpytila a odrážela světlo. Hull ji musel i proti své vůli obdivovat. Jestli byl vnitřek stejně dobrý jako zevnějšek…

	Lora bublinu zapnula. Začala pulzovat, až se rozzářila do plného jasu. Místnost ztichla. Všichni sledovali vítěznou bublinu – svět, který získal hlavní cenu a předčil všechny ostatní.

	Lořina bublina byla mistrovská. Dokonce i Hull to musel uznat. Lora zvýšila přiblížení a zaostřila na miniaturní centrální planetu. Místností to obdivně zašumělo.

	Lora znovu zvýšila přiblížení. Centrální planeta rostla. Bylo vidět světle zelený oceán klidně omývající nízké břehy. Objevilo se město s mrakodrapy a širokými ulicemi, které vypadaly jako krásné, zlaté a ocelové stuhy. Nad městem zářila dvojhvězda, která mu dodávala teplo. Miliony človíčků se hemžily jako mravenci v obrovském mraveništi.

	„Úžasný,“ řekl tiše Bart Longstreet, který si mezitím stoupl vedle Hulla. „Ale ta stará čarodějnice už to dělá šedesát let. Není se co divit, že vyhrála. Zúčastnila se každý soutěže, co pamatuju.“

	„Je to pěkný,“ přiškrceně připustila Julie.

	„Copak tebe to nezajímá?“ divil se Bart.

	„Mně to může bejt ukradený!“

	„Už chce jít,“ vysvětlil Hull a popošel k výtahu. „Ozvem se ti, Barte.“

	Bart přikývl. „Vím, co si myslíš, a v hodně věcech s tebou souhlasím. Nevadilo by ti, kdybych –“

	„Podívejte!“ vykřikla brunátná Lora Beckerová. Zvýšila přiblížení na maximum a ukázala detaily maličkého města. „Vidíte je? Vidíte?“

	Teď už byli obyvatelé města vidět zcela zřetelně. Tisíce a tisíce jich spěchaly za svými povinnostmi, v autech i pěšky přes pavoučí můstky mezi úchvatnými budovami.

	Lora držela bublinu před sebou a zrychleně dýchala. Zírala přes místnost horečnatě lesklýma očima. Nadšení se stupňovalo, hukot stále nabýval na síle. Desítky nedočkavých rukou pozvedly bubliny k hrudi.

	Lora otevřela ústa. Po záhybech ochablého obličeje jí stékaly sliny. Rty jí škubaly. Zvedla svou bublinu nad hlavu, těstovitá hruď se jí při tom křečovitě vzdouvala. Obličej se jí zkřivil, tlusté tělo se groteskně prohnulo. Bublina jí vyletěla z rukou a roztříštila se o pódium.

	Rozbila se napadrť, na tisíc kousíčků. Kov a sklo, kousky plastu, páky, podpěry, trubice – celé ovládací zařízení bubliny se rozletělo na všechny strany.

	Rozpoutalo se peklo. Po celé místnosti majitelé rozbíjeli své světy, ničili je a dupali po nich. Podrážkami drtili jemné kontrolní mechanismy. Muži i ženy řádili jako smyslů zbavení. Na popud Lory Beckerové vypukly nevázané orgie dionýského chtíče. Jeden po druhém tříštili a rozbíjeli své pečlivě vystavěné světy.

	„Bože,“ zalapala Julie po dechu. Snažila se prodrat k východu. Nat s Bartem Longstreetem se drželi těsně za ní.

	Z obličejů účastníků se řinuly proudy potu, oči jim svítily jako v horečce. Přihlouple otevřená ústa nesmyslně drmolila. Jakási dívka upadla, sklouzla davu pod nohy a její výkřiky se ztratily ve všeobecném hluku. Hned po ní dav semlel další. Všichni spolu v té změti zápasili. Spadly z nich všechny zábrany, divoce supěli a křičeli jeden přes druhého. Ze všech stran se ozýval ohlušující třeskot rozbíjeného skla a kovu, nekončící hluk, který provázel zkázu světů.

	Julie, bílá jako stěna, odtáhla Hulla z místnosti. Otřásla se a zavřela oči. „Věděla jsem, že to přijde. Celý tři dny se na to chystali. Všecky jsou rozbitý – úplně všecky. Prostě je rozmlátili.“

	Bart Longstreet se prodral ven za Hullem a Julií. „Magoři.“ Třesoucí se rukou si zapálil cigaretu. „Co to do nich sakra vjelo? To není poprvý. Zničehonic se seberou a rozmlátěj svý světy na maděru. Já to nechápu.“

	Hull vešel do přenosového tubusu. „Pojď s náma, Barte. Dáme si snídani – a já ti řeknu svou teorii, i když to taky může být pěkná blbost.“

	„Ještě moment. “ Bart Longstreet vzal svou bublinu z robotovy náruče. „Moje soutěžní bublina. Nerad bych o ni přišel.“

	Skočil do tubusu za Hullem a Julií.

	 

	„Dáš si ještě kafe?“ zeptal se Hull a rozhlédl se.

	„Ne, dík,“ odpověděla Julie a pohodlně se opřela v křesle. „Je mi fajn,“ vydechla spokojeně.

	„Já si dám.“ Bart postrčil svůj šálek k automatu na kávu, ten ho naplnil a vrátil mu ho zpátky. „Máš to tu fakt pěkný, Nate.“

	„Tys tady ještě nikdy nebyl?“

	„Já tudy normálně nejezdím. V Kanadě jsem nebyl roky.“

	„Tak už nám pověz tu svou teorii,“ zívla Julie.

	„Jasně, povídej,“ přidal se Bart. „Nemůžem se dočkat.“

	Hull chvíli mlčel. Zíral mrzutě na kouli, která ležela na okenním parapetu – Bartova soutěžní bublina.

	„Svět jen pro tebe,“ zacitoval ironicky Hull. „No to je teda slogan.“

	„Vymyslel ho sám Packman,“ řekl Bart. „Když byl mladej. Skoro před sto lety.“

	„To už je tak dávno?“

	„Packman se udržuje ve formě. Omlazovací kůry a tak. Člověk v jeho postavení si to může dovolit.“

	„Jasně.“ Hull pomalu vstal. Přešel místnost a vrátil se s bublinou. „Můžu?“ zeptal se Barta.

	„Jo, klidně.“

	Hull aktivoval ovládací zařízení, připevněné na povrchu. Bublina zablikala a ukázala vesmír uvnitř. Pomalu se objevila miniaturní planeta a malinké modrobílé slunce. Hull zvýšil přiblížení a planeta se zvětšila.

	„Není špatná,“ připustil Hull po chvilce.

	„Je primitivní. Pozdní jura. Nemám holt praxi. Prostě je nějak nemůžu dostat do éry savců. Tohle je můj šestnáctej pokus. Nikdy jsem se nedostal dál než sem.“

	Viděli hustou džungli, ze které stoupaly páry hnilobného rozkladu. Obrovští tvorové vylézali z hustého bahna a trhavě se pohybovali mezi rozkládajícími se kapradinami, z jejich lesklých svinutých plážích těl se kouřilo…

	„Vypni to,“ zamumlala Julie. „Už jsem jich viděla až až. Na soutěži jich byly stovky.“

	„Neměl jsem šanci.“ Bart si přitáhl bublinu k sobě a vypnul ji. „Když chce člověk vyhrát, musí se dostat dál než do jury. Je tam drsná konkurence. Půlka lidí svý bubliny dostala do eocénu a nejmíň deset do pliocénu. Lořina bublina neměla zas takový náskok. Napočítal jsem tam pár civilizací, schopných stavět města. Jenže ta její byla skoro tak vyspělá jako naše.“

	„Šedesát let…“ řekla Julie zamyšleně.

	„Dělá to už dlouho. Maká na sobě. Pro ni to není jen hra, ale opravdická vášeň. Způsob života.“

	„A pak ji rozbije,“ zamyslel se Hull. „Svět, na kterým pracovala roky a rozvinula na něm život až k civilizaci rozumnejch bytostí, klidně rozfláká. Vůbec jí nevadí rozmlátit to všechno na milion kousků.“

	„Proč, Nate?“ zeptala se Julie. „Proč to dělají? Dají si s nima takovou práci, vypiplají je z ničeho, a pak je klidně zničí.“

	Hull se v křesle pohodlně opřel. „Začalo to tím, že jsme na žádný jiný planetě naší soustavy nenašli život. Výzkumný týmy se vrátily s prázdnejma rukama. Je tam jenom osm mrtvejch koulí bez života. Nejsou k ničemu. Neroste na nich ani lišejník. Jsou tam akorát skály a písek. Nekonečný pouště. Úplně na všech, včetně Pluta.“

	„Všechny to tehdy dost vzalo,“ řekl Bart. „Ale to už je dávno. Ještě než jsme se narodili.“

	„Není to zas tak dávno. Jenom asi sto let. Packman to ještě pamatuje. Všichni strašně dlouho čekali, až bude možný lítat na jiný planety. A nakonec, když jsme se tam konečně dostali, nebylo tam nic…“

	„To je, jako kdyby Kolumbus zjistil, že svět je fakt plochej,“ řekla Julie. „Ze můžeš dojít až na kraj. A za ním že je prázdno.“

	„Bylo to horší. Kolumbus totiž hledal zkratku do Číny. Kdyby nic, tak by pořád mohli jezdit tou delší cestou. Ale my jsme prozkoumali celou soustavu a nenašli jsme nic. A to byl ten průšvih. Lidi na ty nový světy, na ty nový země ve vesmíru spolíhali. Chtěli je kolonizovat. Navázat kontakt s různejma rasama. Obchodovat. Vyměňovat si horniny a umělecký předměty. Ale nejvíc ze všeho je vzrušovala představa, že přistanou na planetách s nevídanejma formama života.“

	„A místo toho…“

	„Jsme našli akorát mrtvý skály a pouště. Ani stopa po ničem, na čem by se moh uchytit život – náš nebo jakejkoliv jinej. Bylo to hrozný zklamání. Zasáhlo to lidi všech společenskejch vrstev.“

	„A potom přišel Packman s tou svojí bublinou,“ utrousil Bart. „Svět jen pro tebe. Kromě Terry jsme neměli kam jít. Nenašli jsme žádný další světy, kam bysme se mohli uchýlit. Nemohli jsme to tu zapíchnout a letět na jinou planetu. Místo toho jsme –“

	„Místo toho jsme zůstali doma a začali si stavět mrňavý světy jenom pro sebe,“ ušklíbl se Hull. „Víte, že teď dělají i dětskou verzi? Je to taková sada pro začátečníky. Takže dítě zvládne základní problémy konstrukce světa ještě dřív, než se mu vůbec dostane do ruky bublina.“

	„Jenže víš co, Nate,“ namítl Bart. „Ty bubliny ze začátku fakt vypadaly jako dobrej nápad. Nemohli jsme se vydat mimo Terru, tak jsme si postavili naše vlastní světy tady. Subatomární světy, který můžem ovládat. Rozvíjíme na nich život, vymýšlíme mu překážky, který musí překonat, a tím ho dostáváme na čím dál vyšší úroveň. Teoreticky to vůbec není špatnej nápad. Rozhodně je to přinejmenším tvořivě strávenej volnej čas. Žádná pasivní zábava jako koukání na telku. Stavění světů je vlastně ta nejvyšší forma umění. Nahrazuje všecky druhy zábavy, duševní sporty i hudbu a malování…“

	„Jenže se to nějak zvrtlo.“

	„Ale to až poslední dobou,“ namítl Bart. „Ze začátku to bylo tvořivý. Všichni si kupovali bubliny a stavěli si světy. Vypiplávali co nejvyspělejší formy života a starali se o ně. Soutěžili s ostatníma, aby viděli, čí svět se dostane nejdál.“

	„A vyřešilo to taky další problém,“ dodala Julie. „Problém, co s volným časem. Když za nás všechno dělají roboti, slouží nám a pracují za nás –“

	„Jo, to byl problém,“ připustil Hull. „Měli jsme moc volnýho času. Nebylo co dělat. A navíc to zklamání, že Terra je jediná obyvatelná planeta v soustavě…

	Vypadalo to, že Packmanovy bubliny vyřeší oba problémy. Ale nějak se to zvrtlo. Přišla změna. Hned jsem si toho všiml.“ Hull zamáčkl cigaretu a zapálil si další. „Začalo to před deseti lety – a je to čím dál tím horší.“

	„Ale proč?“ chtěla vědět Julie. „Vysvětli mi, proč všichni přestali stavět a začali ničit?“

	„Už jsi někdy viděla, jak malý dítě trhá křídla mouše?“

	„Jasně. Ale –“

	„To je to samý. Že by sadismus? Ne tak docela. Spíš je to určitej druh zvědavosti. Touží mít pocit moci. Proč děti rozbíjí věci? Chtějí něco ovládat, mít nad něčím kontrolu. Nesmíme zapomínat, že ty bubliny jsou jenom náhražky. Mají nám nahradit to, že jsme nenašli život na jinejch planetách. Jenomže je to jenom slabá náplast.

	Tyhle světy jsou jako lodičky ve vaně. Nebo modely raket, co si s nima hrajou děti. Jsou jen jako, nejsou opravdový. Proč si je vlastně lidi pořizujou? Protože nemůžou objevovat opravdický velký planety. Mají v sobě spoustu potlačený energie a nemůžou ji ze sebe dostat.

	A potlačovaná energie plodí agresivitu. Lidi chvíli staví svý malý světy, ale nakonec se dostanou do fáze, kdy jejich skrytá zloba, pocit odcizení, jejich –“

	„Dá se to vysvětlit i jednodušeji,“ řekl Bart klidně. „Tvoje teorie je moc komplikovaná.“

	„Jak to teda vysvětlíš ty?“

	„Vrozenej destruktivní pud. Lidi mají vrozenou touhu zabíjet a šířit zkázu.“

	„To je blbost,“ řekl rezolutně Hull. „Člověk není mravenec. Jeho pudy ho neženou nějakým přesně daným směrem. Nemá o nic větší instinktivní touhu ničit než vyřezávat slonovinový perořízky. Má v sobě plno energie a naloží s ní podle toho, jaký možnosti se mu naskytnou.

	A to je právě ten problém. Všichni jsme plný energie, máme touhu cestovat, něco vytvářet, něco dělat. Ale jsme tady odříznutý, lapený na jediný planetě. Takže si kupujeme bubliny a stavíme si vlastní světy. Ale tyhle mikroskopický světy nám nestačej. Uspokojujou nás asi tak, jako uspokojí papírová lodička někoho, kdo se chce vydat na širý moře.“

	Bart dlouho horečně uvažoval. „Možná máš pravdu,“ přisvědčil nakonec. „Zní to logicky. Ale co navrhuješ? Když je těch ostatních osm planet mrtvejch –“

	„Hledat dál. Mimo soustavu.“

	„To už děláme.“

	„Tak si zkusit najít míň nepřirozenej koníček.“

	Bart se ušklíbl. „To říkáš jen proto, žes tomu ještě nepřišel na chuť.“ Spokojeně poplácal svoji bublinu. „Já na tom nic nepřirozenýho nevidím.“

	„Ale většina lidí jo,“ vložila se do hovoru Julie. „Většině lidí tohle nestačí. Proto jsme taky odešli z tý soutěže.“

	Bart zamručel: „No jo, zvrhává se to. To byla fakt nechutná scéna, že jo?“ Zamyšleně se zamračil. „Jenže bubliny jsou pořád lepší než nic. Co teda navrhuješ? Máme toho prostě nechat? Jenom tak? A co potom? Zůstanem sedět doma na zadku a budem tlachat o blbostech?“

	„Nat je děsnej kecka,“ poznamenala Julie.

	„Jako všichni intelektuálové.“ Bart poplácal Hulla po rameni. „Však taky na ředitelství sedí v šedý sekci – u intelektuálů a specialistů.“

	„A co ty?“

	„V modrý. U průmyslu. To přece víš.“

	Hull přikývl. „Vlastně jo, vždyť děláš pro Terranský kosmolinky. Ještě vás to nepřešlo? Pořád ještě věříte, že něco najdete?“

	„Ty po nás snad chceš, abysme se prostě vzdali bublin a jenom tak vysedávali doma? No to je fakt skvělý řešení.“

	„Stejně se jich budete muset vzdát.“ Hull zrudl. „A co budete dělat potom, to už je vaše věc.“

	„Co tím chceš říct?“

	Hull se obrátil k Longstreetovi, z očí mu sršely blesky. „Podal jsem na ředitelství návrh zákona. Chci, aby zakázali Světotvorbu.“

	Bartovi spadla brada. „Cože?“

	„A jak to chceš prosadit?“ zeptala se Julie, kterou to úplně probralo.

	„Vyzdvihnu etické hledisko celé věci,“ řekl Hull klidně. „A mám pocit, že ten zákon projde.“

	 

	Obrovská jednací hala ředitelství bzučela ozvěnou hlasů, všude se míhaly stíny, lidé si sedali na svá místa a připravovali se na jednání.

	Eldon von Stern, který jednání vedl, stál s Hullem stranou za pódiem. „Takže jestli tomu dobře rozumím, chcete pronést projev,“ zajímal se von Stern a nervózně si prohrábl ocelově šedé vlasy. „Vy ten návrh chcete obhajovat osobně?“

	Hull přikývl. „Přesně tak. Proč ne?“

	„Analyzátory zákon rozeberou a pak předloží radě objektivní zprávu. Rétorika už vyšla z módy. Jestli na ně budete zkoušet nějaké citové výlevy, určitě prohrajete. Členy rady tím ne –“

	„Risknu to. Je to příliš důležité, nemůžu to nechat jenom na strojích.“

	 

	Hull se rozhlížel po obrovské místnosti, která pozvolna utichala. Zástupci z celého světa seděli na svých místech. Vlastníci pozemků byli oblečení v bílém. Finanční a průmysloví magnáti v modrém. Vedoucí továrních sdružení a zemědělských družstev měli červené košile. Muži a ženy, kteří reprezentovali střední třídu, tedy konzumenty, byli v zeleném. Hull sedával v šedé sekci vpravo na kraji, spolu s lékaři, právníky, vědci, pedagogy, intelektuály a specialisty všeho druhu.

	„Risknu to,“ zopakoval Hull. „Chci, aby ten zákon prošel. Už je nejvyšší čas udělat v tom pořádek.“

	Von Stern pokrčil rameny. „Poslužte si.“ Zvědavě Hulla pozoroval. „Co máte proti Světotvorbě? Je to velice vlivná společnost, nemůžete se jí jen tak postavit. Dokonce je tady i Packman osobně. Opravdu se divím, že –“

	Automatické křeslo vyslalo signál. Von Stern se odvrátil od Hulla a vystoupil nahoru na pódium.

	„Jseš si jistej, že chceš ten zákon obhajovat osobně?“ řekla Julie, která stála ve stínu vedle Hulla. „Třeba má pravdu. Ať ho zanalyzují stroje.“

	Hull pátral v moři tváří a snažil se najít Forresta Packmana. Majitel Světotvorby seděl mezi ostatními, oblečen do sněhobílé košile. Připomínal prastarého, chřadnoucího anděla. Seděl mezi vlastníky nemovitostí, protože považoval Světotvorbu spíše za nemovitost než za obchodní společnost. Vlastníci nemovitostí měli pořád ještě větší prestiž.

	Von Stern se dotkl Hullovy paže. „Dobrá. Máte slovo. Můžete vysvětlit svůj návrh.“

	Hull vystoupil na pódium a posadil se do velkého mramorového předsednického křesla. Nekonečné řady tváří před ním si zachovávaly neutrální výraz.

	„Podrobnosti mého návrhu už znáte,“ začal Hull. Jeho hlas zesilovaly reproduktory na stolku každého člena. „Navrhuji, abychom prohlásili společnost Světotvorba za společensky nebezpečnou. Chci, abychom ji označili za nemovitost ve vlastnictví státu. V krátkosti vám vysvětlím své důvody.

	To, na jakém principu funguje výrobek firmy Světotvorba, subatomární vesmírný systém, je vám všem známo. Existuje nekonečně mnoho subatomárních světů. Jsou mikroskopickou obdobou našeho vlastního světa. Je to už téměř sto let, co Světotvorba vyvinula způsob, jak ovládat přírodní síly a tlaky na mikroskopických úrovních, analogických našemu vesmíru, s přesností na třicet desetinných míst. Také vynalezla jednoduchý přístroj, který dokáže ovládat každá dospělá osoba.

	Tato zařízení pro kontrolu subatomárních analogických vesmírů jsou na trhu k dostání pod názvem Svět jen pro tebe. Vlastník takového přístroje se stává doslova majitelem světa, protože s jeho pomocí může ovládat síly, které řídí subatomární vesmír, podobný tomu našemu.

	Tím, že si lidé koupí tento přístroj, nebo chcete-li bublinu, stávají se vlastníky skutečného vesmíru a mohou si s ním dělat, co se jim zachce. Instrukce, které dostanou od Světotvorby, jim vysvětlí, jak tyto světy ovlivňovat, aby na nich vznikl život a rychle se vyvíjel a zdokonaloval. Nakonec – pokud je člověk dostatečně zručný – se v jeho vlastnictví octne celá civilizace bytostí na stejné kulturní úrovni jako my.

	V minulých letech jsme mohli vidět, jak prodej těchto zařízení neustále roste. V současné době vlastní téměř každý občan jeden i více dokončených subatomárních světů s rozvinutými civilizacemi. A nedávno také mnozí z nás začali své světy i s jejich obyvateli ničit.

	Neexistuje zákon, který by nám zakazoval budovat vyspělé, neuvěřitelně rychle se vyvíjející civilizace, a pak je jen tak zlikvidovat. Proto přicházím s návrhem takového zákona. Miniaturní civilizace nejsou vymyšlené. Jsou skutečné. Opravdu existují. Jejich miniaturní obyvatelé jsou –“

	V místnosti panoval neklid. Lidé si šuškali a pokašlávali. Někteří členové rady dokonce vypnuli své reproduktory. Hull zaváhal. Znejistěl. Tváře pod ním byly studené, bez výrazu a bez špetky zájmu. Rychle pokračoval.

	„Jejich obyvatelé jsou vydáni na milost a nemilost momentální náladě jejich majitele. Jestliže se rozhodneme vztáhnout na ně ruku a zničit jejich svět, spustit přílivové vlny, zemětřesení, tornáda, požáry, vulkanickou činnost – jestliže se rozhodneme je úplně vymazat ze světa, nemohou proti tomu nic dělat.

	Pro tyto miniaturní civilizace jsme bohové. Jediným mávnutím ruky můžeme vyhladit nesčetné miliony jejich obyvatel. Můžeme na ně seslat blesky, srovnat se zemí jejich města, vyhladit celou jejich civilizaci, jako by o nic nešlo. Můžeme si s nimi dělat, co se nám zlíbí. Chováme se, jako by to byly hračky, jsou obětmi každého našeho rozmaru.“

	Hull ztuhl. Náhle mu došlo, že něco není v pořádku. Lidé v sále vstávali a odcházeli. Von Stern se škodolibě ušklíbl.

	Hull pokračoval roztřeseným hlasem: „Chci, abychom postavili Světotvorbu mimo zákon. Dlužíme jim to. Jsme přece morální a humánní bytosti a jako takové –“

	Pokračoval v projevu a snažil se ho ukončit, jak nejlépe dovedl. Když vstal, ze šedého sektoru se ozval chabý náznak potlesku. Ale vlastníci nemovitostí v bílém nehnuli ani brvou. Zticha zůstali i modří průmyslníci, červený sektor a konzumenti v zeleném. Hullův projev je evidentně nezajímal, někteří se dokonce tvářili trochu pobaveně.

	Hull se vrátil do svého sektoru, ohromený náhlým zjištěním, že prohrál. „Projeli jsme to,“ zašeptal nevěřícně. „Jak je to možný…?“

	Julie ho vzala za paži. „Možná když vymyslíme lepší argumenty… Analyzátory by přece jen mohly –“

	Ze stínu se vynořil Bart Longstreet. „Nemá to cenu, Nate. K ničemu by to nevedlo.“

	Hull přikývl. „Já vím.“

	„Moralizováním se Světotvorby nezbavíš. To není řešení.“

	Von Stern dal pokyn k hlasování. Sčítací stroje se probudily k životu. Nešťastný Hull tiše stál a zmateně sledoval hučící místnost.

	Náhle se před ním objevila jakási postava a zastínila mu výhled. Netrpělivě se posunul stranou – ale zarazil ho skřehotavý hlas.

	„Škoda, Hulle. Snad budete mít příště víc štěstí.“

	Hull strnul. „Packmane!“ vypravil ze sebe. „Co mi chcete?“

	Forrest Packman se pomalu vynořil ze stínu a slepě tápal směrem k němu.

	 

	Bart Longstreet zíral na starého muže s neskrývaným nepřátelstvím. „Uvidíme se později, Nate.“ Otočil se na patě a vyrazil pryč.

	Julie ho zastavila. „Barte, proč –“

	„Musím něco zařídit. Hned se vrátím.“ Zamířil uličkou směrem k průmyslové sekci.

	Hull se podíval Packmanovi do tváře. Ještě nikdy starce neviděl tak zblízka. Jak se k němu pomalu blížil, Hull si ho zkoumavě prohlížel. Jeho robot ho vedl a podpíral.

	Packman byl velice starý, díky hormonům a transfúzím krve se dožil už sto sedmi let. Propracované očišťovací a omlazovací postupy udržovaly jeho přestárlé, zničené tělo při životě. Zíral na Hulla zapadlýma očima a při chůzi svíral svrasklýma rukama robotovu paži. Dýchavičně sípal.

	„Hulle? Nevadilo by vám, kdybychom si promluvili, než skončí hlasování? Nezdržím vás dlouho.“ Slepě se zadíval někam za Hulla. „Kdo to odešel? Neviděl jsem…“

	„Bart Longstreet od Kosmolinek.“

	„Ano jistě, toho znám. Vaše řeč byla docela zajímavá, Hulle. Připomněla mi staré časy. Dneska už si nikdo nepamatuje, jaké to dřív bylo. Teď je všechno jiné.“ Na chvíli se odmlčel a dovolil robotovi, aby mu otřel bradu. „Kdysi jsem se zajímal o rétoriku. Někteří staří mistři…“

	Stařec žvanil dál. Hull si ho zvědavě prohlížel. Byl tenhle křehký, zlomený stařec opravdu tím mocným mužem v pozadí Světotvorby? Nevypadal na to.

	„Například Bryan,“ zašeptal Packman, hlasem vyprahlým jako troud. „William Jennings Bryan. Osobně jsem ho samozřejmě nikdy neslyšel, ale říká se, že byl nejlepší. Víte, vaše řeč nebyla špatná. Ale nepochopil jste, o co tady jde. Poslouchal jsem vás pozorně. Máte pár dobrých nápadů, ale to, o co usilujete, je absurdní. O lidech se máte ještě hodně co učit. Ve skutečnosti nikoho nezajímá –“

	Rozkašlal se. Robot ho přidržoval kovovými podpěrami.

	Hull se pokusil proklouznout kolem něj. „Hlasování už skoro skončilo. Chci to slyšet. Jestli mi chcete ještě něco říct, pošlete mi memodisk.“

	Robot mu zahradil cestu. Packman pomalu, roztřeseně pokračoval. „Ve skutečnosti takovéhle návrhy nikoho nezajímají, Hulle. Váš proslov byl dobrý, ale nechápete, o co tu jde – alespoň zatím ne. Mluvíte ale výtečně, to se musí nechat. Tak dobrou řeč jsem už hodně dlouho neslyšel. Nejste jako ti nanicovatí tajtrlíci s mlíkem na bradě, co si myslí, že –“

	Hull napjatě poslouchal, jak pokračuje hlasování. Nehybný robot mu bránil ve výhledu, ale i přes Packmanův řezavý hlas slyšel dobře. Von Stern vstal a postupně přečetl, jak která sekce hlasovala.

	„Čtyři sta proti, třicet pět pro,“ ohlásil von Stern. „Návrh byl zamítnut.“ Odhodil sčítací karty na stůl a nahlédl do programu jednání. „Budeme pokračovat dalším návrhem.“

	 

	Packman, který stál za Hullem, přestal řečnit a naklonil hlavu na stranu. V zapadlých očích mu zajiskřilo. Očividně se bavil, rty mu zkřivil náznak úsměvu. „Zamítli to? Dokonce ani šedí pro vás nezvedli ruku všichni. Teď už si možná vyslechnete, co mám na srdci.“

	Hull se otočil zády k místnosti. Robot spustil paži. „Je konec,“ řekl Hull.

	„Pojď.“ Julie nervózně poodstoupila od Packmana. „Pojďme odsud pryč.“

	„Víte,“ pokračoval Packman neúnavně, „máte potenciál, se kterým by se dalo něco dělat. Když mi bylo jako vám, myslel jsem si totéž, co vy. Myslel jsem si, že lidi vyburcuje, když je upozorním na morální hledisko celé věci. Ale lidé takoví nejsou. Jestli to chcete někam dotáhnout, musíte být realista. Lidé –“

	Hull jeho neúnavný chraplavý hlas téměř nevnímal. Porážka. Světotvorba bude dál produkovat bubliny. I nadále se budou konat soutěžní večírky plné znuděných neurotiků, kteří nemají co na práci, kromě pití, tančení a soutěžení o nejlepší svět. A vrcholem toho všeho pak budou orgie ničení a destrukce. Večírek za večírkem. Donekonečna.

	„Jeden člověk nemá proti Světotvorbě šanci,“ řekla Julie. „Je to moc velká společnost. Asi holt budeme muset brát bubliny jako součást života. Jak říká Bart, dokud nemáme nic, co by je nahradilo –“

	Objevil se Bart Longstreet. „Vy jste ještě tady?“ prohodil směrem k Packmanovi.

	„Prohrál jsem,“ řekl Hull. „Návrh byl –“

	„Já vím, slyšel jsem to. Ale to je jedno.“ Longstreet se protlačil kolem Packmana a jeho robota. „Počkej tady. Za chvíli se vrátím. Musím mluvit s von Sternem.“

	Něco v Bartově hlase Hulla přimělo, aby prudce vzhlédl. „Co je? Co se stalo?“

	„Jak ti může být jedno, že jsme prohráli?“ divila se Julie.

	Bart Longstreet vystoupil na pódium a proklestil si cestu k von Sternovi. Podal mu nějaké papíry a hned zase zmizel.

	Von Stern se podíval do papírů a –

	Vytřeštil oči. Pomalu vstal, papíry stále pevně svíral v ruce. „Musím učinit prohlášení.“ Hlas se mu třásl tak, že mu téměř nebylo rozumět. „Mám tu depeši od Kosmolinek, z kontrolní stanice na Proximě Centauri.“

	Halou proběhl vzrušený šepot.

	„Výzkumné lodě v soustavě Proximy kontaktovaly obchodní průzkumníky z mimogalaktické civilizace. Už si vyměnili několik zpráv. Lodě Kosmolinek míří směrem k soustavě Arkturu v souhvězdí Pastýře a očekávají, že tam objeví –“

	Vypuklo šílenství. Všichni vyskakovali ze sedadel a křičeli radostí. Nebylo slyšet vlastního slova. Von Stern přestal číst a klidně, se založenýma rukama a vážnou tváří čekal, až se lidé zklidní.

	Forrest Packman nehybně stál se zavřenýma očima, vrásčité ruce měl sepnuté. Jeho robot ho ovinul podpěrami a zachytil ho v ochranném kovovém krunýři.

	„Tak co?“ zařval Bart Longstreet, když se probojovával zpátky k nim. Sklouzl očima po křehké, zničené postavě podpírané robotem a pak pohlédl na Hulla a Julii. „Tak co tomu říkáš, Hulle? Pojďme pryč – oslavíme to.“

	 

	„Doprovodím tě domů,“ nabídl Hull Julii. Rozhlédl se, jestli neuvidí mezikontinentální taximobil. „Škoda, že bydlíš tak daleko. Hong Kong je hrozně z cesty.“

	Julie ho vzala za ruku. „Vždyť mě můžeš odvézt ty. Copak jsi zapomněl? Už otevřeli Pacifický tunel. Máme spojení s Asií.“

	„To je fakt.“ Hull otevřel dveře svého vozu a Julie vklouzla dovnitř. Hull si sedl za volant a zabouchl dveře. „Úplně jsem na to zapomněl, měl jsem v hlavě moc věcí. Možná bysme se teď mohli vídat častěji. Vůbec by mi nevadilo strávit pár dní v Hong Kongu. Můžu u tebe přespat?“

	Napojil se na dálkově řízený paprsek a poslal vůz ven do provozu. „Tak povídej,“ řekla Julie. „Chci vědět všechno, co ti Bart řekl.“

	„O moc víc toho nebylo. Už nějakou dobu věděli, že se něco děje. Proto mu Světotvorba nedělala starosti. Věděl, že se zhroutí, hned jak zveřejní to prohlášení.“

	„Proč ti o tom neřekl?“

	Hull se trpce usmál. „Copak mohl? Co kdyby se to nepotvrdilo? Chtěl počkat, dokud nebudou mít jistotu, protože dobře věděl, jaký to bude mít následky.“ Hull ukázal ven z okýnka. „Podívej.“

	Po obou stranách silnice se z budov a podzemních továren valily proudy mužů a žen. Všude kolem se ve zmatené vřavě tlačily davy lidí. Muži i ženy jásali a radovali se, mávali klobouky, házeli papíry z oken a nosili jeden druhého na ramenou.

	„Dostávají to ze sebe,“ řekl Hull. „Tak to má být. Bart říká, že Arktur má osm úrodných planet, některý z nich jsou prý obydlený, na jinejch jsou jenom lesy a oceány. Ti mimogalaktičtí obchodníci tvrdí, že ve většině soustav je vždycky aspoň jedna použitelná planeta. Sluneční soustavu prý už kdysi dávno navštívili. Obchodovali s nima naši předkové.“

	„Takže galaxie je plná života?“

	Hull se zasmál. „Pokud říkají pravdu, tak jo. Ale to, že existujou, je samo o sobě dostatečnej důkaz.“

	„Světotvorba má utrum.“

	„Jo.“ Hull potřásl hlavou. Se Světotvorbou je konec, pomyslel si. Už teď se zbavují zásob ze skladu. Jsou bezcenný. Možná, že stát v budoucnu odkoupí všechny existující bubliny a nechá je zapečetit, aby si jejich obyvatelé mohli svobodně určovat vlastní budoucnost.

	 

	Neurotické ničení pracně vybudovaných kultur už patří minulosti. Díla živých bytostí už se nebudou ničit pro pobavení kdejakého frustrovaného, znuděného boha.

	Julie si povzdechla a opřela se o Hulla. „Teď už si s tím nemusíme lámat hlavu. Jasně že můžeš zůstat u mě. Jestli chceš, můžem si vyřídit trvalý společný soužití –“

	Hull náhle strnul a naklonil se dopředu. „Kde je ten tunel?“ ptal se. „Už by tu měl pomalu být.“

	Julie se zamračeně zadívala dopředu. „Něco se děje. Zpomal.“

	Hull zpomalil. Vpředu blikal výstražný signál. Vozy odbočovaly do nouzových pruhů a zastavovaly.

	Hull se skřípěním zastavil. Nad hlavami jim svištěly raketové křižníky a hluk z jejich výfuků tříštil večerní ticho. Hrstka uniformovaných mužů utíkala přes pole a ukazovala směr rachotícímu otočnému jeřábu.

	„Co se to k čertu –“ zamumlal Hull. Voják mávající komunikační světlicí přistoupil k jejich terramobilu.

	„Otočte to. Potřebujeme uvolnit celý pruh.“

	„Ale –“

	„Co se stalo?“ zeptala se Julie.

	„Tunel je na hadry. Zemětřesení – zhruba někde v půlce. Rozlomilo ho to na deseti místech.“ Voják odspěchal pryč. Kolem projeli na vozíku stavební roboti a cestou si chystali nářadí.

	Julie a Hull na sebe hleděli s očima rozšířenýma hrůzou. „Bože,“ zašeptal Hull. „Na deseti místech. Vždyť musel bejt plnej aut.“

	Na silnici přistála loď Červeného kříže. Se zaskřípěním otevřela vstupní rampy. Sanitky se rozjely k ní, aby naložily raněné.

	Objevili se dva záchranáři. Otevřeli dveře Hullova auta. „Dovezte nás do města.“ Vyčerpaně se posadili na zadní sedadlo. „Potřebujeme dojet pro pomoc. Rychle!“

	„Jistě.“ Hull nastartoval vůz a začal nabírat rychlost.

	 

	„Co se tam stalo?“ zeptala se Julie jednoho ze zachmuřených, unavených mužů. Ten si právě ohmatával řezné rány na tváři a krku.

	„Zemětřesení.“

	„Ale jak to? Copak ten tunel nepostavili tak, aby –“

	„Bylo to velké zemětřesení.“ Muž unaveně potřásl hlavou. „Nikdo to nečekal. Máme obrovské ztráty. V tunelu byly tisíce terramobilů a desítky tisíc lidí.“

	Druhý záchranář zabručel. „Byla to vůle boží.“

	Hull strnul. Nevěřícně zamrkal.

	„Co se děje?“ zeptala se ho Julie.

	„Nic.“

	„Určitě? Není ti nic?“

	Hull mlčel. Seděl v hlubokém zamyšlení a ve tváři se mu zračil rostoucí děs.

	 

	
[image: Image]

	 

	POZNÁMKY

	 

	 

	Všechny poznámky v kurzívě jsou od Philipa K. Dicka. Rok, kdy je napsal, je uveden v závorce za textem. Většina poznámek byla napsána jako dovětky povídek zveřejněných v souborech To nejlepší z Philipa K. Dicka (vydáno roku 1977) a Zlatý muž (1980). Několik z nich Dick napsal na přání knižních či časopiseckých redaktorů u příležitosti otištění či reedice povídky.

	Je-li bezprostředně za názvem povídky uvedeno datum, jedná se o den, kdy Dickův agent obdržel rukopis. Vycházíme při tom ze záznamů literární agentury Scotta Mereditha. Pokud žádné datum uvedeno není, znamená to, že záznamy nejsou dostupné. Název časopisu s údajem o měsíci a roce se vztahuje k prvnímu vydání povídky. Případný druhý název povídky v uvozovkách je Dickovým původním názvem, jak je zanesen v záznamech agentury.

	Existuje celkem pět souborů Dickových povídek, jež obsahují celou jeho povídkovou tvorbu s výjimkou kratších novel vydaných později nebo spolu s romány, děl z dětství a nepublikovaných textů, jejichž rukopis nebyl nalezen. Povídky jsou seřazeny co nejchronologičtěji a jejich dataci provedli Gregg Rickman a Paul Williams.

	 

	STAŘENKA S KOLÁČKY: 27.8.1952. Fantasy Fiction, červen 1953.

	 

	ZA DVÍŘKY: 29.8.1952. Fantastic Universe, leden 1954.

	 

	TYP ČÍSLO DVA: 3.10.1952. Space Science Fiction, květen 1953.

	V této povídce obsáhle rozvíjím své veliké téma – kdo je člověk a kdo se jako člověk jenom jeví či tváří? Dokud si nebudeme individuálně i kolektivně jisti odpovědí na tuto otázku, budeme postaveni před ten nejvážnější problém, jaký dle mého soudu existuje. Bez uspokojivého řešení tohoto problému si nemůžeme být jistí sami sebou. Nemohu dobře znát ani sám sebe, natož pak vás. A tak se usilovně snažím nalézt na tuto otázku odpověď, protože ji považuji za nejdůležitější ze všech. Ale odpověď nepřichází snadno. (1976)

	 

	JONŮV SVĚT („Jon“): 21.10.1952. Time to Come, ed. August Derleth, New York, 1954.

	 

	VESMÍRNÍ PYTLÁCI („Lupič“): 22.10.1952. Imagination, červenec 1953.

	 

	NOVÉ POKOLENÍ: 3.11.1952. If, listopad 1954.

	 

	NĚKTERÉ FORMY ŽIVOTA („V obležení“): 22.10.1952. Imagination, říjen-listopad 1953 [pod pseudonymem Richard Phillips].

	 

	MRAČNA MARŤANŮ („Mimáci“): 5.11.1952. Fantastic Universe, červen-červenec 1954.

	 

	CESTUJÍCÍ: 19.11.1952. Amazing, srpen-září 1953.

	 

	SVĚT, KTERÝ SI VYSNILA: 24.11.1952. Science Fiction Quarterly, květen 1953.

	 

	VÝPRAVA NA POVRCH: 2.12.1952. Fantastic Universe, červenec 1955.

	 

	PROJEKT ZEMĚ („Zloděj“): 6.1.1953. Imagination, prosinec 1953. 

	 

	TRAMPOTY SE SVĚTY („Hračky“): 13.1.1953. If, září 1953.
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